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Le Louvre 

Deuxième  section (606-1029)

Une deuxième section du Cicéronianus est ici mise en ligne selon les principes d’aide à la lecture, proposés dans l’introduction de la première section.  Cette seconde section correspond aux divisions D et E que P. Mesnard distingue dans sa présentation de l’œuvre (DER opera omnia, Amsterdam, 1971, p. 583-596). 

Plan proposé par M.  P. Mesnard  (Opera omnia D. E. R. », tome I - 2 (Amsterdam,1971, p.  583-596).
En voici les grands titres. J’ai transposé (approximativement) les lignes et pages de l’édition P. Mesnard dans la numérotation de l’édition des Itinera Electronica. 

A) Introduction [Phrases 1-43]
B) Psychologie et comportement d’un cicéronien en crise [Ph. 44-359] 

C) Critique de Cicéron par réduction de l’idole [Ph. 360- 455]  

D) Difficulté d’une heureuse imitation de Cicéron [Ph. 463- 881]
E) Langage cicéronien et pensée chrétienne [Ph.890-1029]
F) Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur  [Ph.1030- 1257]
G) A la recherche du vrai cicéronien dans le temps et dans l’espace  [Ph.1258 -1790]
H) Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien : vaccination et propédeutique [Ph.1825-1937]  

I) Conclusion [Ph.1938-1990] 

Traduction : une traduction personnelle, plus grammaticale que littéraire est proposée dans un autre fichier, de ce même site.  
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Erasme Cicéronianus  [P. 626 dans l’ édition P. Mesnard ]

Début de la deuxième section

[66,463] 
Bulephorus [463a]
  Sed interim illud mihi cogites velim, optime Nosopone, quanta pars Ciceronianorum voluminum interciderit  [463b]
 et in his divinum illud opus De Republica,  ( [463c]
 cujus fragmentum nescio quo fato servatum nihil aliud quam desiderio reliquorum voluminum discruciat animos nostros) quae cujusmodi fuerint ; [463d]
hinc licet aestimare, leonem, ut aiunt, ex unguibus, [463e]
 ne quid interim commemorem de tot epistularum libris, de tot orationibus iniuria temporum interceptis, de tribus uoluminibus, [463f]
quibus Tiro libertus jocos et scite dicta Ciceronis complexus esse legitur, deque ceterorum hujus viri scriptorum naufragio. [464]
 Qui potes igitur absolutus esse Ciceronianus, qui tam multa illius non legeris ? [465]
 Adde quod Cicero non tractavit omnes materias. [466]
 Ergo si forte dicendum fuerit de his, quas ille non attigit, unde tandem petemus orationis supellectilem ?

[467]
 An proficiscemur in campos Elysios ab ipso percontaturi, quibus verbis ille talia fuerit dicturus ?

[468] Nosoponus
   Ea dumtaxat tractabo, quae possint verbis Tullianis explicari.

[469] Bulephorus  Quid ? [470]
  An non judicas Ciceronem oratorum praestantissimum ?

[471] Nosoponus   Plus quam praestantissimum.

[472] Bulephorus  Quid? [473]  Apellem nonne pictorum optimum?

[474] Nosoponus
   Aiunt et credo.

[475] Bulephorus
 An eum Apelleum appellares, qui non posset quarumlibet rerum imagines effingere, sed tantum eas quas ante pinxisset Apelles ?  [476]
 Atque adeo, qui non omnes tabulas Apellis manu depictas conspexisset ?

[68,477] Hypologus [477a]
   Quis istud diceret, nisi cui placet ille pictor, in quem jocatur Horatius, qui dato pretio conductus ad pingendum naufragium, pinxit cupressum  [477b]
  et indignatum  conductorem rogavit, ecquid vellet appingi prominens e cupresso.

[478] Bulephorus
 Quid aliud est esse Ciceronianum quam illi simillimum esse?

[479] Nosoponus 
  Nihil aliud.

[480] Bulephorus
  An ille similis videtur Ciceroni, qui non potest nisi de certis materiis dicere?

[481] Nosoponus
   Perge!

[482] Bulephorus
  Mihi ne oratoris quidem titulo dignus haberetur. [483]
 Si Cicero quāuis de re potuit optime dicere, is mihi Ciceronianus erit, qui quācunque  de re valeat praeclare disserere,  [483]
quemadmodum Apelli simillimus erit, qui et deorum et  hominum et animantium et omnium denique rerum formas penicillo suo poterit adumbrare.

[484] Nosoponus
  Equidem pulchrius esse duco tres epistulas scribere phrasi Ciceroniana  quam centum volumina stilo quamlibet expolito, modo a Ciceroniano discrepante.

[485] Bulephorus
  Verum, Nosopone, si istaec sententia sederit animo nostro, vereor futurum ut non solum non evadamus Ciceroniani, sed ipsi etiam Ciceroni « anoi » videamur. [486]
 Quaeso illud mihi bona fide respondeas, totum Ciceronem exprimendum censes an  mutilum ?

[487] Nosoponus
   Et totum, quantus est, et solum.

[488] Bulephorus
  Qui totum, qui se totum non expressit? [489]
 Rursus, qui ea parte, qua se nobis conspicuum fecit, mutilus est ac uix dimidiatus ? [490]
 Adde quod in his ipsis, quae exstant, aliquando sibi non satis fecit.

[70,491] 
 Siquidem De Inuentione libros substituto Oratore veluti damnavit.

[492]
 Et orationem Pro Deiotaro munus levidense vocat.

[493]
 Ad haec in his, quae scripsit tantum, non etiam recognovit, ipse Cicero non est Ciceronianus, cujusmodi sunt libri De legibus, praeter alia multa. [494]
 Qui fiet igitur, ut totum, quantus est, aemulemur, quem et mutilum habemus et truncum et in nonnullis indolatum ac sui dissimilem ?  [495]
 Nisi forte probaturus es illum, qui inchoatas Apellis tabulas aut rudes Lysippi  statuas imitans speret se alterum Apellem aut Lysippum evasurum.

[496]
  Id si conspiceret Apelles ipse, quem ferunt ingenio candido liberoque fuisse, nonne clamaret: "Quid facis, « kakozehle»?  [497]
 Istic non est Apelles". [498a]
 Iam si quis sibi proposuisset insignem Lysippi statuam effingendam, cui robigo vitiasset mentum et os aut ei parti non imposuisset artifex summam manum, [498b]
gravaretur ejus partis exemplum ab alio quopiam artifice sumere an potius haberet illud, ut est corruptum et imperfectum, aemulari, [498c]
 ne recedat ab exemplo cui semet addixit, quam ex alterius artificis signo, quod deest, supplere ?

[499] Nosoponus 
 Ut possumus, aiunt, quando ut volumus non licet. 

[500] Bulephorus [500a]
  Aliis, Nosopone, rectius istud verbum usurpabitur, qui quod in Cicerone deminutum est, ex aliis scriptoribus sarciunt. [500b]
Mallent enim ex uno omnia, vel quia promptius est vel quia nullus illo dixit felicius; verum quando id non est datum, ex aliis mutuantur. 

[72,501a]
 Quid ? quod Ciceronem habemus non modo truncum ac lacerum, verum etiam ita  depravatum, ut, si revivisceret, ipse, opinor, nec agnosceret sua scripta nec restituere posset, quae librariorum ac semidoctorum audacia incuria inscitiaque corrupta sunt, [501b]
 quod  malum Teutonibus potissimum imputat Politianus, quibus ut hic patrocinari nolim, ita puto nihilo minus invectum mendarum ab audacibus quibusdam ac sciolis Italis. [502]
 Ut ne commemorem interim suppositicia falsoque titulo Ciceronem auctorem mentientia. [503]
 Quo de genere sunt libri rhetorici quattuor ad Herennium hominis haudquaquam indocti, sed ad Ciceronem balbi. [504]
 Sunt et inter orationes, quae non a Cicerone scriptae, sed ab alio quopiam erudito  exercendae dictionis gratia confictae videntur. [505]
 Adjecta est nuper oratio pro M- Valerio, quae soloecismis scatebat, tantum abest ut Ciceroniana dici possit. [506]
 Nec desunt qui Porcii Latronis Declamationem in Catilinam pro Ciceroniana legant  oratione. [507a]
 Proinde si devotis animis nos unius Ciceronis imitationi dediderimus, citra delectum  expressuri quicquid apud illum compererimus, nonne nosmet in summum conjicerimus discrimen, [507b]
 ne, cum diu multumque nos ipsos torserimus, tandem Goticas voces aut Teutonum soloecismos pro Ciceronianis flosculis amplectamur aemulemurque ?

[508] Nosoponus
 Istud malum avertant Musae.

[509] Bulephorus
  Vereor, ne Musis dormitantibus id nobis frequenter eveniat, Nosopone. [510]
 Nec enim semel lusum hunc vidimus. [511]
 Fragmentum e Cicerone decerptum addito Germani cujuspiam titulo quam deridebant, quoties barbarum inclamabant, qui sibi valde Ciceroniani videbantur ! [512]
 Rursus aliquid pridie confictum proferebatur in medium, addebatur Ciceronis nomen et fingebatur exemplar repertum in bibliotheca pervetusta : quam exosculabantur, quam adorabant divinam illam et inimitabilem Ciceronis phrasim ! [513a] 
Quid ? quod eruditi non negant in Ciceronis scriptis inveniri soloecismos inexcusabiles, quales et olim exciderunt et excidunt hodie viris eruditis, [513b]
dum in varias res distracta cogitatione  magis sententiae praecedentis meminerunt quam verborum, eoque fit ut periodi clausula  prioribus non respondeat. [514]
 Quod genus sit: "Diutius commorans Athenis, quoniam venti negabant solvendi  facultatem, erat animus ad te scribere". [515]
 Initio versabatur in animo "volebam" aut "statueram", post magis arrisit "in animo erat", quae voces eundem efficiunt sensum, sed parum congruunt iis quae praecesserant.  [76,516] 
Quin A- Gellius lib- VI- cap- decimo quinto profert locum ex secundo libro Ciceronis de Gloria, in quo manifesto lapsus est versus aliquot Homericos ex Iliados H-  tribuens Aiaci, cum ibi dicantur ab Hectore. [517]
 An id quoque conabimur aemulari? [518]
 Id profecto faciendum, si totum exprimemus.  [519]
 Ad haec observatum memoriaeque proditum est Ciceronem dixisse quaedam,  quae nemo doctus putavit imitanda, veluti cum ait "in potestatem esse" pro "in potestate esse". [520]
 Ac sane fieri potest, ut illud "-tem" pro "-te" fecerit in autographo calami fluxus aut alius quispiam casus aut in aliis exemplaribus librarius oscitans induxerit. [521]
 Rursus in edicto M- Antonii M- Tullius veluti barbaram et Latinis inauditam vocem  proscindit "piissimus" a "pio", cum ea apud probatissimos Latinae linguae scriptores reperiatur. [522a]
 Idem ut soloecon in eo reprehendit, quod scripsisset "facere contumeliam",  quemadmodum dicimus Latine "facere injuriam", cum apud Terentium, optimum, ni fallor,  elegantiae Romanae auctorem, ita loquatur Thais: [522]
 « Nam si ego digna hac contumelia sim maxime, at tu indignus, qui faceres tamen »; opinor enim tacite repeti "contumeliam". [523]
 Idem ab his vocibus « novissime » et "novissimus" ceu male Latinis abstinuit, cum eis non  veriti sint uti M- Cato et Sallustius. [524]
 Qua religione M- Tullium A- Gellius testatur usum et in aliis multis dictionibus, quibus  auctores bene Latini et ante illum et post illum frequenter usi sunt. [525]
 Fertur et geminum "ss" scripsisse, quoties antecedebat longa vocalis, uelut in "caussa,  uissae, remissi" pro "causa, uisae, remisi". [78,526]
 Num igitur totum Ciceronem imitantes abstinebimus ab his, quae contra  doctissimorum hominum sententiam uni Ciceroni non placuerunt, aut ea sequemur,  quae nulli docti voluerunt imitari ac nec excusare potuerunt ?

[527] Hypologus  
 Istuc quidem amantium est etiam naevos earum, quas amant, exosculari.

[528] Bulephorus  
Age, si totus erit exprimendus, num illius exemplo "Musis et Apolline  nullo"  scribemus versus?

[529] Nosoponus  
 Carmen excipio.

[530] Bulephorus  
Ne tu bonam eruditionis partem excipis, dum carmen excipis. [531]
 Ceterum, quid vetat quominus utamur hac exceptione et in his virtutibus, in quibus  ab aliis superatur Cicero, quemadmodum in hoc toto genere multis est inferior, ne dicam  omnibus ?

[532]
 Quam multos versus admiscet scriptis suis ex Homero, Sophocle et Euripide parum  feliciter versos, praeter Graecorum exemplum in iambicis eam usurpans libertatem, quam  sibi Latini comoediarum scriptores permiserunt. [533]
 Tu si quid simile voles facere, num vereberis ea felicius, si possis, ac minore licentiā  vertere, ne sis parum Ciceroni similis ? [534]
 An non dehonestat orationem solutam, qui versiculos, quos vertendo facit suos, parum  reliquae dictioni congruentes admiscet ? [535a]
 Tum, quoniam identidem ille suis libris aspergit versus Ennianos, Naevianos, Pacuvianos  et Lucilianos horridam illam et inconditam antiquitatem resipientes,  [80,535b] 
 tibi religio erit similes, immo  dissimiles versus ex Virgilio, Horatio, Ovidio, Lucano Persiove proferre, quorum  lucubrationes ut minus horroris ita plus habent tum elegantiae tum eruditionis ? [536] 
An hic metues videri M- Tullio dissimilis ? 

[537] Nosoponus
 Certe nonnihil recesserimus ab eo, quem modis omnibus exprimere  conamur.

[538] Bulephorus 
 At quid est necesse semper ac modis omnibus esse similem, cum saepe potius sit esse parem et interdum facilius sit superare quam aequare, hoc est meliora scribere quam similia?

[539] Nosoponus  
 Meliora Ciceronianis ne Musas quidem ipsas dicturas opinor.

[540] Hypologus
 Fortasse possent, si nervos intenderent et noctu incenatae scriberent ad lucernulam.

[541] Bulephorus
  Ne, quaeso, commoveare, Nosopone!  [542]
 Semel stipulatus sum impune dicendi, quae viderentur, potestatem. [543]
 Si quis sit usque adeo deditus addictusque Ciceroni, quemadmodum nos hactenus sumus, an non periculum sit, ne caecus amore vel pro virtutibus admiretur vitia vel sciens ipsa quoque vitia effingat?

[544] Nosoponus
   g-Hehrakleis, in Cicerone vitia?

[545] Bulephorus 
 Nulla, nisi forte soloecismus vitium est apud alios, apud Ciceronem non est. [546]
 At soloecismos, ut diximus, eruditi commonstrant in libris M- Tullii.  [547] 
Nisi labi memoriā   vitium non est, et hoc commonstratum est a doctis. [548a] 
 Si vitium non est immoderatā mentione propriarum laudum etiam illum gravare cui patrocinaris, quod in Milonis defensione factum testatur Asconius Pedianus ; [82, 548b]
et vix usquam  non submolestus est hoc affectu  Cicero, non sine causa, ut eleganter inquit Seneca, sed sine fine glorians. [549]
 Et haud scio, utra re sit intemperantior, de se gloriando an alios insectando. [550]
 Quocunque colore defenderimus haec, illud infitiari non poterimus hac dumtaxat  in parte rectius exemplum ab aliis peti posse.

[551] Nosoponus  
 Missum faciamus sermonem de moribus; de viribus ac virtutibus eloquendi nobis instituta est disputatio.

[552] Bulephorus
 Ego vero libens missum fecero, nisi rhetores ipsi contenderent bonum oratorem esse non posse, qui non sit idem vir bonus. [553] 
Verum age, num tibi videtur esse vitiosa compositio, si dictio sequens incipiat ab iisdem syllabis, in quas desiit praecedens, velut Echus imaginem ludicram referens ? [554] 
 Quod genus, si dicas "ne mihi dona donato", "ne voces referas feras", "ne per imperitos  scribas scribas Basso" ?

[555] Nosoponus 
  Fateor ineptam et absurdam compositionem.

[556] Bulephorus
  Atqui talem proferunt ex amasio nostro Cicerone : "O fortunatam natam me consule Romam".

[557] Nosoponus 
  Iam semel carmen excepi.

[558] Bulephorus 
 Per me licebit, modo simul excipias illud: « totum Ciceronem ». [559]
 Sed nondum elapsus es. [560] 
En tibi nihilo meliorem compositionem ex oratione soluta refert Quintilianus :  « Res mihi inuisae uisae sunt, Brute », aut si malis Ciceroniano sonare modo « invissae vissae sunt ». [84,561]
 Ne quid calumnier interim de duobus molossis in clausula.

[562] Nosoponus
   Istuc excidit in epistula familiari.

[563] Bulephorus
  Nihil repugno, tantum quaero, num existimes imitandum ? [564]
 Certe fateris aliquid posse dici melius.

[565] Nosoponus
   Nescio.

[566] Bulephorus
  Quid hic memorem de vocalium crebra collisione, quae reddit hiulcam et inamoenam orationem? [567] 
An non hoc quoque notatum est a doctis in Cicerone ? [568]
 Neglexit, inquies, nihil reclamo, modo fateamur quiddam esse quod apud alios aut non sit aut sit melius. [569]
 Rursus ex te quaeram, ecquem novisti scriptorem tam vigilantem tamque felicem, ut non alicubi dormitarit?

[570] Nosoponus
   Quidni? homines erant.

[571] Bulephorus
  Inter homines igitur numeras Ciceronem?

[572] Nosoponus
   Interdum.

[573] Bulephorus
  Utrum igitur putes esse consultius imitari dormitantem Tullium an vigilanten Sallustium aut Brutum aut Caesarem ?

[574] Hypologus
  Quis non mallet vigilantem exprimere?

[575] Bulephorus
  An non sic Homerum imitatus est Virgilius, ut multa correxerit, 

nonnulla reliquerit ? [576]
 Nonne sic Hesiodum, ut nusquam non vicerit ? [577]
 Nonne sic Horatius est lyricos Graecos aemulatus, ut ex unoquoque decerpens, quod esset bellissimum, omnes post se reliquerit ? [86,578]
 Ego, inquit, apis Matinae More modoque // Grata carpentis thyma per laborem // Plurimum circa nemus uvidique // Tiburis ripas operosa parvus //  Carmina fingo.  [579]
 An non sic imitatus est Lucilium, ut quaedam in illo sciens praetermiserit, ab aliis sumpturus quod imitatione dignius esset ? [580]
 Quid alios commemorem ? [581]
 Num ipse M- Tullius tam admirabilem eloquentiam ex uno quopiam contraxit ? [582]
 An potius excussis Graecorum pariter ac Latinorum philosophis, historicis, rhetoribus, comicis, tragicis, lyricis, demum ex omni scriptorum omnium genere suam illam divinam  phrasim collegit, contexuit, absoluit ? [583]
 Si modis omnibus libet imitari Ciceronem, et hoc illius exemplum imitemur.

[584] Hypologus 
 Non absurde mihi, Nosopone, loqui videtur Bulephorus.

[585] Bulephorus
  Quid ? an non hoc ipse docuit Cicero caput artis esse dissimulare artem ? [586]
 Friget enim et fide caret ac velut insidiosa timetur oratio, quae significationem artis dedit. [587]
 Quis enim ab eo non metuat, qui fucum et vim parat animis nostris ? [588]
 Itaque si feliciter Ciceronem imitari volumus, dissimulanda cum primis est ipsa Ciceronis imitatio. [589a]
 At qui nusquam discedit ab illius lineamentis, qui verba, figuras, numeros ex illo concinnat, quaedam imitans etiam non imitanda,  —[88,589b] 
veluti quidam Platonis discipuli [88,589] adductis humeris praeceptorem referebant, Aristotelis auditores subbalbum quiddam in loquendo, quod in eo fuisse legitur, reddebant,—  [589c]
quoniam manifesto prae se fert imitandi studium, cui videbitur ex animo loqui aut quid laudis assequetur denique ? [590]
 Nimirum id quod assequuntur ii qui scribunt centones.

[591]
 Delectant fortassis, sed paulisper, sed otiosos dumtaxat; ceterum nec docent nec movent nec persuadent. Summa laus est : probe tenet Virgilium, multo sudore concinnauit emblemata.

[592] Nosoponus
 Quo magis elucebit imitatio, hoc magis habebor Ciceronianus. [593] 
Haec est votorum summa.

[594] Bulephorus 
 Recte dicis, si facundiam ostentationi paramus, non usui. [595]
 Verum plurimum interest inter histrionem et oratorem. [596]
 Illi delectasse satis est, hic etiam prodesse studet, si modo vir bonus est; quod si non est, nec oratoris nomen tueri poterit. [597]
 Iam demonstravimus, opinor, in Cicerone quaedam esse vitanda, quaedam in eo desiderari, quaedam sic adesse, ut in his ab aliis hac parte felicioribus superetur. [598a]
 Sed donemus nullum esse virtutum aut ornamentorum genus, in quo non sit ceteris vel par vel superior ; [598b]
 certe in aliis alia magis eminent ob raritatem, quae in M- Tullio ornamentorum  densitate velut obscurantur, [598c]
 perinde quasi, si certas stellas notare velis, facilius id facies si rarae luceant, quam si tota caeli pars pariter insignibus obsita sit.[599]
 Itidem si vestem conspicias totam gemmis obtectam, minus te capient singulae.

[600] Nosoponus
   Qui totum imbibit Ciceronem, non potest aliud quam Ciceronem  exprimere.

[601] Bulephorus
  Eodem revolvimur. [602]
 Fatebor eloquentem, qui Ciceronem feliciter expresserit, sed qui totum exceptis  vitiis et, ne sim iniquior, una cum ipsis vitiis, modo totum. [603]
 Feremus illud subinane, feremus mentum laevā demulceri, feremus et collum oblongum  atque exilius, feremus perpetuam vocis contentionem, feremus indecoram parumque virilem in  initio dicendi trepidationem, feremus jocorum intemperantiam et si qua sunt alia, in quibus M-  Tullius vel sibi vel aliis displicuit, modo simul et illa exprimant, quibus ista vel texit ille vel pensavit.

[604] Nosoponus
 Utinam id mihi contingat ante supremum vitae diem.

[605] Bulephorus
  Istuc ut contingat, nunc agimus, Nosopone.
[606]
 At vide  quam multa quam paucis complectitur, qui totum dicit Ciceronem! [607]
 Sed, o Musae, quantulam Ciceronis portionem nobis referunt isti Ciceronis simii, qui  voculis, formulis, tropis et clausulis aliquot hinc atque hinc corrogatis summam modo cutem seu bracteam potius Ciceronis nobis exhibent. [608]
 Sic olim Atticum dicendi genus quidam aemulabantur, cum interim essent aridi  jejuni frigidique, semper, ut ait ille, manum intra pallium habentes nec subtilitatem nec sanitatem  nec gratiam Atticorum ulla ex parte possent assequi.  [92,609]
 Optimo jure Quintilianus irridet quosdam, qui se germanos Ciceronis haberi volebant, quod aliquoties his vocibus absoluerent clausulam "esse videatur", propterea quod ea  semel atque iterum Ciceroni forsitan excidit, si periodum longiore ambitu circumduxissent,  quod in initiis praesertim nonnunquam fecit ille. [610]
 Nec hodie parum multi sunt istorum similes, qui sese valde mirantur et alteros, ut aiunt, Cicerones esse credunt, si prima vox orationis sit "quanquam" aut "etsi" aut  "animadverti" aut "cum" aut "si", quod Officiorum libros sic ordiatur M- Tullius "Quamquam te, Marce fili", periodum vix nono versu absoluens, et Pro lege Manilia "Quanquam mihi semper". [P. 627, l. 3, Ed.  P. M. ] [611]
 Laudatissimam illam Pro Milone orationem sic auspicatus est "Etsi vereor, judices",  rursus Philippicarum duodecimam "Etsi minime decere videtur", item Pro C- Rabirio "Etsi,  Quirites" ; et epistulis aliquot simile est initium. [612]
 Et haud scio an isti libros ad Herennium ob id tribuant Ciceroni, quod ab "etsi" capiat exordium. [613]
 Porro De finibus bonorum librum quintum sic incipit "Cum audivissem Antiochum,  Brute", Tusculanas quaestiones sic auspicatur "Cum defensionum laboribus", et ejusdem operis  quartum librum "Cum multis in locis nostrorum hominum ingenia", Pro L- Flacco "Cum in  maximis periculis", item Pro domo sua [94,613]
 ad pontifices "Cum multa divinitus", iterum pro Plancio "Cum propter egregiam"  ;  ad haec librum De natura deorum primum "Cum multae res in philosophia", et Scipionis  somnium "Cum multae res in Africa".[614]
 Pro Rabirio dicens sic orditur "Animadverti, judices", rursus Ad Brutum, de paradoxis  Stoicorum "Animadverti, Brute". [615]
 Pro L- Cornelio Balbo sic orditur "Si auctoritas patronorum", Pro P- Sestio "Si quis antea, judices", Pro Caecina "Si quantum in agro", Pro Archia poeta "Si quid est in me  ingenii", in Vatinium testem "Si tua tantummodo, Vatini", ad equites iturus in exsilium "Si quando inimicorum", Ad senatum post reditum "Si, patres conscripti, <pro> vestris", Pro M- Caelio "Siquis iudices", De provinciis consularibus "Siquis vestrum, patres conscripti". [616] 
Quid autem magis ridiculum ac Ciceroni dissimilius esse possit, quam nihil habere Ciceronis praeter tales voculas in orationis exordio ? [617a]
 De quibus si quis percontetur Ciceronem, cur ab iis vocibus sit orsus, respondebit, opinor, [617b]
quod in insulis fortunatis Luciano respondit Homerus roganti, cur primam Iliadis dictionem voluerit esse «mehnin» (nam haec quaestio multis saeculis torserat grammaticos) "illud", inquit, "tum forte venit in mentem". [618a]
 Consimilis impudentiae sunt, qui sibi plus quam Ciceroniani videntur, quod aliquoties  infulciant "etiam atque etiam" pro vehementer et "majorem in modum" pro valde, "identidem"  pro subinde, "cum" et "tum", quoties inaequalis momenti sunt quae conectimus, "tum" et "tum"  quoties aequalis, [618b]
 "tuorum in me meritorum", "quid quaeris" pro in summa aut breviter, "non solum peto, verum etiam oro contendoque", "antehac dilexisse tantum, nunc etiam  amare mihi videor", "valetudinem tuam cura et me, ut facis, ama", "non ille quidem vir malus, sed parum diligens", qua locutionis formula sic M- Tullius videtur delectatus, ut in eadem pagina crebro repetitam invenias.

[96,619]
 Simile est, cum per "illud" pronomen indicat non quod praecessit, sed quod mox  sequitur. [620]
 Et in epistulis fortassis semel atque iterum dixit "cogitabam in Tusculanum" ;  itaque Ciceronianus sibi videtur, qui subinde dixerit "Romam cogitabam" pro eo quod erat  "in animo habebam" sive "statueram proficisci Romam". [621]
 M- Tullius anni numerum non ascribit epistulis, sed tantum mensis diem : et  Ciceronianus non erit, si quis a Christi natali annum ascripserit, quod saepe necessarium est,  semper utile? [P. 628, l 1, Ed. P. M. ] [621b]
(idem non ferunt, si quis honoris gratiā  nomen ejus, ad quem scribat, suo  praeferat, quod genus sit "Carolo Caesari Codrus Urceus salutem". [622]
 Par flagitium existimant, si quid dignitatis aut laudis addas proprio nomini, velut "incluto  Pannoniae Bohemiaeque regi Ferdinando Velius salutem dicit". [623]
 Nec Plinio juniori possunt ignoscere, quod "suum" appellat, si quando scribit amico,  cum ejus facti nullum apud Ciceronem exstet exemplum. [624]
 Ut parum Tullianus reicietur, qui, quod exemplum a principum officiis mutuati docti quidam nuper usurpare coeperunt, summam ejus epistulae, cui respondere parat,  in initio proponat, quod id nusquam factum sit a M- Tullio. [625]
 Novi quosdam notatos ut soloecos, quod in salutatione pro S- D- posuerint S- P- D-, i- e- salutem plurimam dicit, quod negarent hoc apud Ciceronem inveniri. [626]
 Nonnulli vero putant et illud Tullianum esse salutationem non in fronte, sed in tergo  litterarum ponere, quod his verbis admoneretur lator, quas quibus deberet reddere non sine  salutationis officio. [627]
 Quantula res facit, ut ab hac palmā  decidamus! [628]
 Multo vero minus erit Ciceronianus, qui salutarit hac formulā  : "Hilarius Bertulphus  Levino Panagatho totius hominis salutem" aut "salutem perpetuam". [629]
 Verum hic quoque longius aberit a Ciceroniano, qui sic orsus fuerit epistulam : "Gratiǎ,  pax et  [98,629] misericordiǎ  a Deo patre et Domino Iesu Christo", item, qui pro "Cura ut recte valeas" ita claudat epistulam : "Sospitet te Dominus Iesus" aut "Incolumen te servet  Dominus totius salutis auctor".

[630]
 Quos risus, quos cachinnos hic tollent Ciceroniani ? [631]
 Quid autem admissum est piaculi ? [632]
 An non verba  Latina sunt, munda, sonantia atque etiam splendida ? [633]
 Iam si sensum introspicias, quanto plus est hic quam in "salutem dicit" et "bene vale" ? [634]
 Quid vulgarius quam dicere salutem ? [635]
 Praestat hoc officium herus servo, inimicus inimico. [636]
 Quis autem crederet esse Latinum "dicit illi salutem" et "jubet illum salvere", nisi nobis  sermonem hunc veterum consuetudo commendaret ? [637]
 Hoc in aditu. [638]
 Iam in digressu "vale" dicimus et his, quibus male precamur. [639]
 Quanto melior emphasis in formulis Christianorum, si modo vere et ex animo simus Christiani. [640]
"Gratia" declarat gratuitam condonationem admissorum, "pax" quietem et gaudium  conscientiae, quod Deum pro irato habemus propitium, [640b]
 "misericordia" dotes varias et corporis  et animi, quibus suos locupletat arcani Spiritus benignitas, [640c]
quoque magis speremus nobis  haec fore perpetua, additur "a Deo patre et Domino nostro Iesu Christo". [641]
 Cum "patrem" audis, ponis servilem trepidationem ascitus in affectum filii, cum  "Dominum" audis, confirmaris adversus vires satanae. [642]
 Non deseret ille, quod tam care redemit, et unus potentior est universis satanae  cohortibus. [643]
 Quid suavius his verbis ei, qui jam haec apud se sentit, quid utilius hac admonitione ei,  qui nondum in hunc affectum transiit. [100,644]
 Verbis itaque non vincimur, immo vincimus potius, sententiā  longe superamus. [645]
 Restat illud decorum et aptum, quod ubique cum primis spectandum est. [P. 629, l 1, éd. P. M. ] [646]
 At haec quanto magis conveniunt homini Christiano quam illa "salutem dicit" et "cura  ut valeas" ? [647] 
 Tantum facessat illa puerilis imaginatio : « non sic locutus est Cicero ». [648]
 Quid miri, si non sic locutus est, cum rem ignorarit ? [649]
 Quot milia sunt rerum, de quibus nobis frequenter dicendum est, de quibus M- Tullius  ne somniavit quidem ? [650]
 At, si viveret, nobiscum eadem loqueretur. [651]
 An non igitur frigidi videntur imitatores, qui talium rerum observatiunculis referunt  M- Tullium ac, dissimulatis tot divinis viri virtutibus, numeris, tropis, formulis ac dictiunculis ea imitantur, quae M- Tullio vel placuerunt vel crebrius exciderunt ? [652]
 Haec ad te quidem nihil attinent, Nosopone, sed tamen, quoniam incidit, ut de  Ciceronis imitatoribus loqueremur, et haec commemorare non ab re visum est. [102,653a]
 Hoc hominum genus et nobis et ipsi Ciceroni pariter invisum esse debet  ; [653b]
 nobis,  qui vere Ciceronem conamur exprimere, quia per istos vocamur in jocum et fabulam,  dum ex illorum aestimamur stultitiā , [653c]
 Ciceroni, qui per tales, ut ante diximus, imitatores  non aliter infamatur quam bonus praeceptor per malos discipulos, probus vir per improbos  liberos, formosa mulier per imperitum pictorem. [654]
 Perspexit hoc Quintilianus, dum queritur Senecam infamari quorundam immodico  studio, qui vitia dumtaxat imitabantur itaque fiebat, ut, qui Senecam non legerant, ex illorum  scriptis Senecae facundiam aestimarent. [655]
  Quemadmodum autem nulli  magis se jactant venditantque de praeceptorum ac  majorum nomine  [104,655]
 quam indocti discipuli et improbi filii, aliunde captantes virtutis opinionem, cum suis bonis eam conciliare non queant,   ita nulli  
gestiunt insolentius nomine Ciceronis,  quam qui Ciceronis sunt dissimillimi. [656a]
 Novi medicos insigniter artis quam profitebantur imperitos, qui, quo quaestum  facerent uberiorem, celebris alicujus medici, quem vix viderant, se discipulos jactitabant [656b]
 rogatique, cur praeter artem hoc aut illud ministrarent aegrotis, convicio respondere solebant : "Num tu illo doctior? Hunc praeceptorem sequor". [658]
 Atqui illius quem nominabant paene nihil imitabantur praeter vitanda potius quam  aemulanda, puta si forte celebris ille fuit in respondendo consultoribus difficilior aut morosior vel in exigenda mercede durior. [659]
 Quo tandem animo credis egregium illum medicum esse erga tales discipulos ? 

[660] Hypologus 
 Haud dubium quin pessimo, nisi prorsus nullam habet existimationis suae rationem. 

[661] Bulephorus
   Quonam reliquos ejusdem medici veros ac germanos discipulos? 

[662] Hypologus
 Aeque malo, quod apud vulgus tales habentur discipuli, qualem  experiuntur illum gloriosum impostorem. [663]
 Atqui, si pateris, ut orationis tuae cursum interpellem, faxo ut videas. 

[664] Bulephorus   Licet. 

[665] Hypologus
 Quidam casu viderat Erasmum scribere calamo, cui ob brevitatem  additum erat lignum, coepit ilico suis pennis alligare baculum atque ita sibi visus est Erasmico  more scribere. [666]
 Sed perge, obsecro. 

[106,667] Bulephorus
  Nec illepidum est nec «aprosdionuson», quod narras. [668a]
  Ceterum ut institutum prosequar : [P. 630, l 1, éd. P. M. ] An non audimus patres familias obiurgantes male  moratos filios : [668b]
 "Vos me redditis infamem et invisum civibus meis, vos obscuratis imagines  majorum, pudet me talium liberorum ; si pergitis, abdicabo vos"? [669]
 Nonne ad consimilem modum audimus interdum fratrem indignari fratri, quod  illius improbis moribus detrimentum opinionis suae capiat ? [670]
 Hoc animo probabile est Ciceronem esse in istos ridiculos simios ;  hoc animo nos  esse decet qui illius «gnehsia tekna» studemus haberi. 

[671] Nosoponus
   In re tam praeclara nonnihil est vel umbram assequi.

[672]  Bulephorus
   Sit hoc aliquid iis quibus satis est umbra vocari Ciceronis ; ego  nec  Apollinis umbram dici me cupiam. [673]
 Malim enim vivus esse Crassus quam umbraticus Cicero. [674]
 Verum ut quod instituimus peragamus : fac esse qui totum Ciceronem in verbis, figuris, et numeris exprimat – quod ipsum tamen an multi possint nescio – : quantulum is habebit  Ciceronis ? [675]
 Sit hoc in imitando Cicerone quod Zeuxis fuit in effigiando corpore muliebri. [676a]
 Expressit lineamenta, colorem, aetatem et, ut summum artificium praestiterit, [676b]
 affectus nonnihil, hoc est dolentis, gaudentis, irati, metuentis, attenti aut dormitantis. [677]
 Haec qui praestitit, nonne quicquid ars potest absoluit ? [108,678]
 Quantum licuit, vivam hominis speciem in mutum simulacrum transtulit. [679]
 Nec aliud exigi potest a pictore. [680] 
Agnoscis formam ejus, quae depicta est, vides aetatem et affectus, fortassis et  valetudinem ; adde quod a quibusdam effectum legimus : agnoscit indolem et mores et vitae  spatium physiognomon. [681]
 Sed immane quantum illic abest hominis ! [682]
 Quod ex summa cute conici potest, expressum est. [683]
 Ceterum, cum homo constet ex anima et corpore, quantulum illic est unius partis  ejusque deterioris ? [684]
 Ubi cerebrum, ubi caro, ubi venae, ubi nervi et ossa, ubi intestina, ubi sanguis, spiritus  et phlegma, ubi vita, ubi motus, ubi sensus, ubi vox et sermo, denique ubi, quae sunt hominis  propria, mens, ingenium, memoria, consilium ? [685]
 Quemadmodum, quae sunt hominis praecipua, pictori sunt inimitabilia, ita summas  oratoris virtutes nulla assequitur affectatio, sed a nobis ipsis sumamus oportet. [686]
 Verum a pictore nihil aliud exigitur, si praestitit quod unum ars profitetur ; a nobis, si  totum Ciceronem exprimere volumus, multo aliud requiritur.  [687]
 Si nostrum simulacrum, quo M- Tullium effingimus, careat vitā , actu, affectu, nervis  et ossibus, quid erit imitatione nostrā frigidius ? [688]
 Sed multo magis erit ridiculum, si tuberibus, nervis, cicatricibus aliave membri  deformitate demum efficiamus, ut lector agnoscat nos legisse Ciceronem. 

[110, 689] Hypologus 
 Istius generis pictor quidam nuper risui nobis fuit.  [690a] 
  Susceperat effingendum ad vivam formam Murium sodalem nostrum [690b]
 cumque  veram hominis formam reddere non posset, circumspectabat, si quid haberet in corpore seu vestitu notabile. [691]
 Aestate coeperat iamque magna ex parte tabulam absolverat, pinxerat anulum  quem gestabat, pinxerat crumenam et cingulum, tum pileum capitis diligenter expressit ; [691b]
 animadvertit illi in laeuae manus indice esse cicatricem : eam expressit accurate,  tum in dextra, qua manus paeninsula brachio committitur, tuber insigne : nec hoc praetermisit ; [691c]
 rursus in supercilio dextro pilos aliquot in diversum flexos reddidit, item in bucca laeva  cicatricem effinxit vulneris vestigium. [692]
 Ubi reversus, nam crebro redibat ad exemplar, vidisset barbam demessam, affinxit  novum mentum, rursus, ubi barbam aliquantulum provenisse, quia magis id placebat, mutavit  illi mentum. [693]
 Interim oborta est Murio febricula ; ea, ut solet, recedens in labrum eruperat : pictor  expressit pustulam. [694a]
 Tandem venit hiems ; sumptum est aliud pileum : mutavit ille picturam ; sumpta est vestis hiberna pellibus subducta : pinxit novam vestem ; rigor mutarat colorem et cutem, ut solet, contraxerat : mutavit totam cutem ; [694b]
 inciderat pituita, quae sinistrum oculum vitiarat et nasum, dum frequenter emungitur, reddiderat et aliquanto majorem et multo rubicundiorem : pinxit illi  novum oculum et nasum novum. [695]
 Si quando vidisset impexum, exprimebat capillorum inaequalitatem ; rursum, si pexum,  componebat capillitium ; forte dormitabat Murius, dum pingeretur : expressit dormitantem ;  sumpserat pharmacum hortatu medici, ea res addidit aliquid senii : mutavit faciem.  [112,696]
 Si veram ac nativam hominis formam potuisset exprimere, non confugisset ad  haec « parerga ». [697a]
 Itaque, si ad istum modum imitemur Ciceronem, nonne merito clamet in nos Horatius : [697b]
 O imitatores, servum pecus, ut mihi saepe Risum, saepe jocum vestri movere tumultus! [698a]
 Sed finge nos feliciter expressisse in Cicerone, quicquid hominis exprimere potest absolutus pictor ; [698b]
 ubi pectus illud Ciceronis, ubi rerum tam copiosa, tam felix inventio,  ubi dispositionis ratio, ubi propositionum excogitatio, [698c]
 ubi consilium in tractandis argumentis, ubi vis in movendis affectibus, ubi jucunditas in delectando, ubi tam felix ac prompta memoria,  ubi tantarum rerum cognitio, [698d]
 denique ubi mens illa spirans etiamnum in scriptis, ubi genius ille peculiarem et arcanam afferens energiam ?  [114,699]
 Haec si absint, quam erit frigidum imitationis nostrae simulacrum ?

[700] Nosoponus
   Ista diserte tu quidem, Bulephore, sed quorsum spectant, nisi ut  adulescentes ab effingendo Cicerone deterreas ?

[701] Bulephorus
  Bona verba, Nosopone! (voir [Ph. 52]   [702]
 Quin potius eo spectant haec omnia, ut, contempto simiorum quorundam inepto tumultu,  Ciceronem, quatenus licet, et totum et feliciter imitemur. 

[703] Nosoponus
   Hic sane rem eandem agimus.

[704] Bulephorus
  Id ni fiat dextre, futurum est ut sedulo quidem, sed parum feliciter  aemulando Ciceronis dissimillimi reddamur. [705]
 Nihil enim periculosius esse scito quam affectare Ciceronis imaginem. [706]
 Male cessit gigantibus affectasse sedem Iouis. [707]
 Nonnullis exitium attulit evocasse deos. [708]
 "Periculosae plenum opus aleae" est divinam illam et humanā  naturā superiorem  exprimere  linguam. [709]
 Cicero nasci fortassis potest aliquis, fieri nemo. 

[710] Nosoponus
   Quid nunc agis ?

[711] Bulephorus
  Quia virtutes illius, ut summae sunt, ita vitiis sunt proximae. [712]
 Porro fieri non potest, quin imitatio defluat ab eo quod sequi tantum, non etiam  vincere studet. [713]
 Proinde, quo impensius affectas illius simulacrum, hoc vitio propior es.

[714] Nosoponus   Non satis intelligo, quid dicas.

[715] Bulephorus
  Efficiam, ut intelligas. [716]
 Nonne medici corporis optimam valetudinem praedicant periculosissimam, quod  adversae valetudini sit proxima ?

[717] Nosoponus   Audivi. [718] Quid tum postea?

[116,719] Bulephorus
  Summǎ monarchiǎ nonne tyrannidi proximǎ est ? 

[720] Nosoponus
   Aiunt.

[721] Bulephorus  Et tamen summā  monarchiā nihil est melius, si absit tyrannis. [722]
 Et summǎ  liberalitas nonne vicina est profusionis vitio ? [723]
 Et summǎ severitas an non affinis est truculentiae ?

[724] Nosoponus
   Sane.

[725] Bulephorus
  Et summǎ festivitas urbanitasque nonne ad scurrilitatis ac levitatis  accedit viciniam ?

[726] Nosoponus
   Desine commemorare cetera, finge me de singulis esse confessum. 

[727] Bulephorus
 Prius audies illud Horatianum : « Brevis esse laboro, Obscurus fio ; sectantem lenia nerui Deficiunt animique ; professus grandia turget ». [728]
 Ita qui affectant Atticismum, pro argutis ac venustis fiunt aridi, qui genus Rhodiense,  dissoluti, qui Asiaticum, tumidi. [729]
 Laudata est in Sallustio compositionis brevitas : nonne, si quis hanc superstitiose conetur aemulari, periculum sit, ne concisus et abruptus evadat? 

[730] Nosoponus
   Fortasse. 

[731] Bulephorus
  Praedicatus est in Demosthene verborum et argumentorum modus, cui  nihil possis detrahere.

[732] Nosoponus 
  Ita censuit Quintilianus.

[733] Bulephorus
  Ad hanc laudem aemulandam si quis componat se anxie, quo  Demosthenicus videatur, periculo vicinus est, ne minus dicat quam oportet. [734]
 Applauditur Isocratis structurae numerisque ; huc qui vehementer annitatur, in periculum  veniet, ne superstitione compositionis sit molestus et artificii jactatione fidem amittat.  [118,735]
 Senecae laudata est copia ; hujus incautus ac sedulus aemulator periclitatur, ne  redundans et immodicus evadat pro copioso. [736]
 Bruti gravitatem si aemuleris anxie, fortassis tristis et asper evades. [737]
 Laudatur Crispi jucunditas ; hujus aemulator venit in discrimen, ne pro jucundo  fiat ineptus aut levis. [738] 
 Novi, qui, cum mirabilem illam Ovidii facilitatem conarentur exprimere, versus  effutirent et nervis et spiritu carentes. [739]
 Et ne singulos commemorando tibi fiam molestus, dicam in genere quod restat. [740]
 In quibusdam eminet argumentandi subtilitas ; hanc qui vehementer affectat, periclitatur, ne vel frigidus vel obscurus evadat. [741]
 In aliis admiramur felicem artis neglectum ; hoc qui contendit effingere, fortassis in  vulgare dicendi vel potius garriendi genus incidet. [742]
 In alio dilucet summa artis observatio ; id qui nitatur exprimere, incidet in scenicum  quoddam dicendi genus. [743]
 Atticae frugalitati proxima est exilitas, copioso verborum fluxui vicina est loquacitas. [744]
 Summam in movendis affectibus « deinôsin » excipit insaniae species, ut granditatem  fastus, asseverandi fiduciam improbitas. 

[745] Nosoponus
 Confessa praedicas. 

[746] Bulephorus
  Ex his vero sunt quaedam, quae sic eminent in auctoribus, ut pro vitiis  habenda sint, nisi junctis virtutibus pensarentur, quemadmodum in Seneca compositionis  abruptum et sententiarum immodicam densitatem multae virtutes excusant, [120,746]
 ut praeceptorum sanctitas, verborum rerumque splendor  ac jucunditas orationis ; nec Isocratis laudaretur compositio, nisi perspicuitas dictionis et  sententiarum gravitas illi patrocinaretur. 

[747] Nosoponus
   Nihil adhuc audio falsi ; ceterum, quorsum haec tendant, nondum video.

[748] Bulephorus
  Nimirum huc. [749]
 Cum in uno Cicerone tam multa sint hujusmodi, periculosa mihi videtur illius  superstitiosa et addicta aemulatio, quando virtutes, quibus ista vel commendavit vel texit, aemulari non possumus.

[750] Nosoponus
   Quaenam ista dicis?

[751a] Bulephorus
  Tam fluidum est illi dictionis genus, ut remissus ac solutus alicubi videri  queat, tam exuberans verborum copiā , ut redundans, tam artis observans, ut declamatori quam oratori propior, fidei jactura captans artificii gloriam, [751b]
 tam liber in insectando, ut maledicus haberi  possit, tam effusus in jocos, ut Catoni consul risum moverit, tam blandus alicubi, ut abjectus,  tam compositus, ut severioribus ingeniis mollis ac parum vir dictus sit.  [752]
 Haec ut fateamur in Cicerone vitia non esse propter insignem illam naturae felicitatem  quam decent quae facit omnia, ut etiam virtutes sint, [752]
sic tamen insunt, ut ob viciniam non  careant specie vitiorum sub iniquo judice, attamen ille reprehensionem omnem eximiis ac plurimis virtutibus pensavit, ut omnium judicio calumniator et impudens habeatur, qui conetur  aliquid in hujus oratione reprehendere.  [122,753]
  Verum has virtutes non studemus exprimere et, si Fabio credimus, sunt inimitabiles  nec ab exemplo praeceptisve peti possunt, sed a Minervā. [754]
 Hae vero si absint, qualis erit eorum quae commemoravimus imitatio ? [755a]
 Colligimus igitur nullius imitationem esse periculosiorem quam Ciceronis, non tantum eo nomine, quod summus orator et extra omnem ingeniorum aleam positus est ( [755b]
 quo titulo Flaccus  ab aemulatione Pindari deterret, videlicet Icari exemplo), [755c]
 verum etiam, quod pleraque in illo sic summa sunt, ut vitiis sint proxima. [756]
 Hic nimirum praecipitii discrimen.

[757] Nosoponus
 At prius conveniebat inter nos, quae maxime eminent, ad imitationem  esse accommodatissima, quo videlicet, ut nonnihil decidas ab eo quod effingere studes, tamen laudem auferas rectae dictionis.

[758] Bulephorus
  Aliud est eadem reddere, aliud similia ; aliud imitari praescriptum, aliud servire nec aliud quam sequi. [759]
 Denique defluit ab exemplo, qui non reddit et illa, quae reprehensionem excludunt. [760]
 Atqui haec Fabius indicat fere inimitabilia felicibus etiam ingeniis. 

[761] Nosoponus
   Atque ego ad hujus laudis ambitum non recipio nisi vehementer eximia quaedam ac diis proxima ingenia, quibus, si accesserit indefatigabile studium, ita demum  spes est fore ut feliciter exprimant phrasim Tullianam. 

[124,762] Bulephorus
  Fortasse, sed ita raros, ut numerari non valeant. [763]
 Jam sunt arguti quidam, qui distinguunt imitationem ab aemulatione. [764]
 Siquidem imitatio spectat similitudinem, aemulatio victoriam. [765]
 Itaque, si totum et unum Ciceronem tibi proposueris, non in hoc tantum, ut illum exprimas, verum etiam, ut vincas, non praetercurrendus erit, sed relinquendus magis. [766]
 Alioqui, si illius copiae velis addere, fies redundans, si libertati, fies petulans, si jocis,  fies scurrilis, si compositioni, fies pro oratore cantor. [767a]
 Itaque fit, ut, si Tullium aequare studeas, pericliteris ne hoc ipso pejus dicas, quod  divinas hominis virtutes, quibus ea pensavit, quae vel vitia sunt vel vitio proxima, non possis  assequi, cetera nimirum assecutus,  [767b]
 sin coneris et antevertere, etiamsi in illis quae nullo  studio possis assequi paria cum illo facias, tamen vitiosum erit quicquid Ciceroni fuerit  adjectum, de quo vere pronuntiatum videtur, quod illius eloquentiae nihil possit adici,  quemadmodum Demosthenis nihil demi.  [768] Vides, Nosopone, periculum. 

[769] Nosoponus
   Nihil me terret periculum, modo tandem hoc laudis assequi liceat,  ut dicar Ciceronianus.

[770] Bulephorus
  Haec omnia si contemnis, est alius scrupus qui magis urget animum meum, si non gravaberis audire.

[771] Nosoponus
 Utere pactis arbitratu tuo.

[126,772] Bulephorus
  An censes ullum hominem eloquentis nomen promereri, qui non  dicat apte ?

[773] Nosoponus
   Nequaquam, quandoquidem haec praecipua virtus est oratoris  apposite dicere.

[774] Bulephorus
  Verum illud appositum unde perpenditur? [775] 
Nonne partim a rebus, de quibus verba fiunt, partim a personis tum dicentium tum  audientium, partim a loco tempore reliquisque circumstantiis ?

[776] Nosoponus   Maxime.

[777] Bulephorus
   Ciceronianum autem nonne praestantem oratorem esse vis ?

[778] Nosoponus
   Quidni?

[779] Bulephorus
   Itaque non erit Ciceronianus, si quis in theatro disserat de Stoicorum  paradoxis deque Chrysippeis argutiis aut apud Areopagitas in capitis discrimine lasciviat  facetiis aut de re culinaria verbis ac figuris tragicorum loquatur ? 

[780] Nosoponus 
  Iste nihilo minus ridiculus erit orator, quam si quis in tragico cultu saltet  Atellanas ;  aut feli (quod est in proverbio) inducat crocoton, simiae purpuram ;  [780]
 Bacchum aut  Sardanapalum leonis exuvio et clava exornet Herculis. [781]
 Nihil enim laudis meretur quamlibet per se magnificum, si sit ineptum. 

[782] Bulephorus
   Et commode respondes et vere. [783]
 Ergo M- Tullius, qui suo saeculo dixit optime, non optime dixisset, si aetate Catonis Censorii, Scipionis aut Ennii simili modo fuisset locutus. 

[128,784] Nosoponus
   Non tulissent aures comptum illud et numerosum dictionis genus,  nimirum horridioribus assuetae. [785]
 Nam istorum oratio moribus illorum temporum congruebat.

[786] Bulephorus
  Dicis igitur orationem quasi vestem esse rerum ?

[787] Nosoponus
   Aio,  nisi mavis picturam dici.

[788] Bulephorus
  Vestis igitur, quae decora est puero, non decet senem nec, quae feminae congruit, conveniret viro nec, quae decet in nuptiis, deceret in funere nec, quae laudi dabatur olim ante annos C, nunc probaretur.

[789] Nosoponus
   Immo sibilis omnibus et risu omnium exciperetur. [790a]
 Contemplare in picturis non admodum vetustis, fortassis ante annos sexaginta editis, cultum muliercularum aulicarum ac procerum,   [790b]
quo si quis nunc prodeat in publicum, futurum sit ut putribus malis a pueris ac morionibus lapidetur.

[791] Hypologus Verissima narras.[792a]
 Quis enim nunc ferat in honestis matronis cornua pyramides metasque praelongas in vertice prominentes, frontes ac tempora pilis arte vulsis glabra ad medium prope cranium, [792b]
  in viris pileorum toros cum ingenti cauda pensili, oras vestium insectas, toros in humeris tumentes, caesariem duobus digitis supra aures derasam,  [792c]
 vestem longe breviorem, quam ut ad genua porrigatur, vix pudenda tegentem, calceos rostris in immensum porrectis, catenam argenteam a genu ad talum usque revinctam.[793]
 Nec illis temporibus minus prodigiosus fuisset cultus, qui nunc habetur honestissimus.

[130,794] Nosoponus 
  De veste convenit.

[795] Bulephorus [795a]
 Da nunc, si libet, ex pictoribus Apellem, qui suae aetatis et deos et homines optime pingere solitus est, si quo fato rediret in hoc saeculum  [795b]
 et tales pingeret Germanos, quales olim pinxit Graecos, tales monarchas, qualem olim pinxit Alexandrum, cum hodie tales non sint, nonne diceretur male pinxisse?

[796] Nosoponus
   Male, quia non apte.

[797] Bulephorus
  Si tali habitu pingeret quis Deum patrem, quali pinxit olim Jovem, tali specie Christum, quali tum pingebat Apollinem, num probares tabulam ?

[798] Nosoponus
 Nequaquam. 

[799] Bulephorus [799a]
  Quid ? si quis Virginem matrem hodie sic exprimeret, quemadmodum Apelles olim effigiabat Dianam,  [799b]
aut Agnem virginem ea forma, qua ille pinxit illam omnium literis celebratam « Anaduomenen », [799c]
aut divam Theclam ea specie, qua pinxit Laidem, num hunc diceres Apelli similem ?

[800] Nosoponus
   Non arbitror.

[801] Bulephorus
  Et si quis templa nostra talibus ornaret simulacris, qualibus olim Lysippus ornavit fana deorum, num hunc diceres Lysippo similem ? 

[802] Nosoponus   Non dicerem. 

[803] Bulephorus  Cur ita ?

[804] Nosoponus
   Quia signa rebus non congruerent. [805]
 Idem dicerem, si quis asinum pingeret specie bubali aut accipitrem figura cuculi, etiamsi ad eam tabulam summam alioqui curam et artem adhiberet. 

[132,806] Hypologus
 Ego nec illum appellarem probum pictorem, qui deformem hominem in tabula formosum redderet.

[807] Bulephorus
  Quid si alioqui summam artem praestaret?

[808] Hypologus
 Non artis expertem tabulam dicerem, sed mendacem. [809]
 Potuisset enim aliter pingere, si voluisset.[810]
 Ceterum ei, quem expressit, blandiri maluit vel illudere.[811]
 Sed quid ? num hunc putas probum artificem ?

[812] Nosoponus
   Ut sit, hic certe non praestitit.

[813] Bulephorus
  Bonum igitur virum existimas?

[814] Nosoponus   Nec bonum artificem nec bonum virum.[815]
 Siquidem caput artis est rem, ut est, oculis repraesentare.

[816] Bulephorus 
 Ad hoc non est magnopere opus eloquentiā  Ciceronianā. [817a]
 Nam vestri rhetores permittunt oratori mentiri nonnunquam, res humiles verbis attollere, magnificas deicere ;  [817b]
quod sane praestigii genus est, obrepere insidiis in animum auditoris ;  postremo movendis affectibus, quod veneficii genus est, vim adferre mentibus.

[818] Nosoponus
 Verum, ubi dignus est auditor, qui fallatur.

[819] Bulephorus
 Sed haec interim mittamus alieniora.[820]
 Mihi satis est, quod amictum non probes corpori parum accommodum, quod picturam damnas non aptam ei rei, quam profitetur se velle effingere.

[821] Nosoponus  
 Sed quem exitum habiturae sunt istae tuae Socraticae « eisagogai »? 

[134,822] Bulephorus 
 Videlicet huc ibam, mi Nosopone. [823]
 Hoc mihi tecum convenit Ciceronem omnium optime dicere.

[824] Nosoponus
   Convenit. 

[825] Bulephorus
  Nec Ciceroniani pulcherrimum mereri cognomen, nisi qui similiter possit dicere.

[826] Nosoponus
   Prorsus.

[827] Bulephorus
  Tum ne bene quidem dicere, qui non dicat apte.

[828] Nosoponus
   Convenit et istuc.

[829] Bulephorus
  Ut autem apte dicamus, ita demum fieri, si sermo noster personis et rebus praesentibus congruat. 

[830] Nosoponus
   Scilicet.

[831] Bulephorus Quid ? [832]
  Videtur praesens saeculi status cum eorum temporum ratione congruere, quibus vixit  ac dixit Cicero, cum sint in diversum mutatǎ religio, imperium, magistratus, respublica, leges, mores, studia, ipsa hominum facies, denique quid non? 

[833] Nosoponus
   Nihil simile.

[834] Bulephorus
  Quid igitur frontis habeat ille, qui a nobis exigat, ut per omnia Ciceronis more dicamus ? [835a]
 Reddat is nobis prius Romam illam quae fuit olim, reddat senatum et curiam, patres conscriptos, equestrem ordinem, populum in tribus et centurias digestum, [835b]
reddat augurum et haruspicum collegia, pontifices maximos, flamines et vestales, [835c]
aediles, praetores, tribunos plebis, consules, dictatores, Caesares, [835d]
 comitia, leges, senatus consulta, plebiscita, statuas, triumphos, ovationes, [835e]
 supplicationes, fana, delubra, pulvinaria, sacrorum ritus, deos deasque, Capitolium et ignem sacrum, [835f]
reddat provincias, colonias, municipia et socios urbis rerum dominae.[836]
 Porro, cum undequaque totǎ  rerum humanarum scenǎ inversǎ sit, quis hodie potest apte dicere nisi multum Ciceroni dissimilis ? [136,837]
 Adeo mihi videtur hoc quod agebamus in diversum exisse. [838]
 Tu negas quenquam bene dicere, nisi Ciceronem exprimat, at res ipsa clamitat neminem posse bene dicere, nisi prudens recedat ab exemplo Ciceronis. [839]
 Quocunque me verto, mutata omnia, in alio sto proscenio, aliud conspicio theatrum, immo mundum alium. [840]
 Quid faciam ? [841a]
 Christiano mihi dicendum est apud Christianos de religione Christiana ; num, ut apte dicam, imaginabor me vivere aetate Ciceronis et in frequenti senatu apud patres conscriptos in arce Tarpeiā  dicere, [841b]
et ex orationibus quas in senatu dixit Cicero voculas aliquot, figuras et numeros emendicabo ?[842 a]
 Habenda est contio apud promiscuam multitudinem, in qua sunt et virgines et uxores et viduae, [842b]
 dicendum est de laude jejunii, de paenitentia, de fructu orandi, de utilitate eleemosynarum, de sanctitate matrimonii, de contemptu rerum fluxarum, de studio divinarum litterarum : [842c]
 quid hic opitulabitur mihi Ciceronis eloquentiǎ , cui quemadmodum res, de quibus dicendum est, erant ignotae, ita non potuerunt usitata esse vocabula, quae post illum nova cum rebus novis exorta sunt. [843]
 An non frigidus orator erit, qui ad has materias veluti pannos Ciceroni detractos assuat ? [844]
 Referam non rumore perlata, sed quod his auribus audivi, his oculis conspexi. [845]
 Florebant id temporis Romae praeter ceteros dicendi laude Petrus Phaedrus et Camillus, hoc aetate minor, sed eloquendi viribus major, nisi quod ille jam hujus laudis arcem occuparat.  [138,846]
 Verum horum neuter, ni fallor, genere Romanus erat. [847]
 Erat autem cuipiam delegata provincia, qui de morte Christi diceret die sacro, quem « parasceves » appellant, idque apud summum pontificem.  [848]
 Aliquot ante diebus ad eam orationem audiendam sum invitatus ab eruditis.  [849]
 Cave, inquiebant, ne desis ; nunc demum audies, quid lingua Romana sonet in ore Romano.[850]
 Adfui percupide, astiti suggesto proximus, ne quid effugeret.[851]
 Aderat ipse Julius Secundus, quod solet, valetudinis opinor causā , admodum raro, aderat frequens cardinalium episcoporumque consessus ac, praeter ignobilem turbam, docti plerique qui tum Romae agebant. [852]
 Nomen oratoris non edam, ne cui videar hominis probi et eruditi famam arrodere voluisse. [853]
 Erat hoc animo quo tu nunc es, Nosopone, nimirum Ciceronianae facundiae candidatus. [854a]
 Prooemium et peroratio oratione paene totā  longior consumebatur praedicandis Julii Secundi laudibus, [854 b]
 quem appellabat Jovem O- M-, qui dextrā  omnipotente tenens ac vibrans trisulcum et « inevitabile fulmen
 » solo nutu faceret quicquid vellet. [856]
 Quicquid aliquot annis gestum fuerat in Galliis, in Germania, in Hispaniis, in Lusitania, in Africa, in Graecia, id unius nutu perfectum esse praedicabat.[857]
 Atque haec quidem Romae Romanus ore Romano sonoque Romano.[140,858]
 Sed quid haec ad Julium Christianae religionis antistitem, Christi vices gerentem, Petri et Pauli successorem ? [859]
 Quid haec ad cardinales et episcopos reliquorum apostolorum vicem obtinentes ?[860]
 Jam argumento, quod susceperat tractandum, quid sacratius, quid verius, quid mirabilius, quid sublimius, quid commovendis affectibus accommodatius ? [861]
 Quis hic vel vulgari quapiam eloquentia praeditus non saxeis etiam hominibus excitet lacrimas ? [862a]
 Consilium orationis hoc erat, ut primum Christi mortem faceret luctuosam, mox in diversum flexa dictione redderet gloriosam ac triumphalem, [862b]
 nimirum ut nobis exhiberet exemplum Ciceronianae dinoseos, qua potuit auditorum animos in quemcumque vellet affectum rapere.

[863]Hypologus 
 Quid ? successitne ?

[864] Bulephorus
  Mihi, cum maxime tractaret affectus illos tragicos, quos rhetores appellant « pathê », ne quid fingam, ridere libebat.[865a]
 Nec quenquam in toto illo consessu vidi pilo tristiorem, cum totis eloquentiae viribus exaggeraret indignos innocentissimi Christi cruciatus, [865b]
 rursum nec tantulo hilariorem quenquam, cum totus in hoc esset, ut mortem illam redderet nobis triumphalem plausibilem et gloriosam.[866]
 Commemorabat Decios et Q- Curtium, qui se pro salute rei publicae diis manibus devovissent, item Cecropem, Menoeceum, Iphigeniam et alios aliquot, quibus patriae salus ac dignitas ipsā  vitā fuisset carior. [142,867a]
 Deplorabat autem valde lugubriter, quod fortibus viris, qui suis periculis rei publicae subvenissent, publicis decretis relatǎ  esset gratiǎ, aliis in foro positā statuā  aureā, aliis decretis honoribus divinis : [142,867b]
  Christum pro suis benefactis ab ingratā Judaeorum gente praemii loco tulisse crucem, dirǎ passum summāque affectum ignominiā.[868a]
 Atque ita nobis bonum illum et innocentem virum deque gente suā optime meritum reddebat miserandum, quasi Socratis aut Phocionis mortem deplorasset qui, cum nihil admisissent sceleris, civium suorum ingratitudine coacti sunt cicutam bibere, [868b]
 aut Epaminondae, qui ob res praeclare gestas compulsus est capitis causam apud suos dicere, aut Scipionis, qui post tot in rem publicam merita, exsulatum abiit, [868c]
 aut Aristidis, quem populus Atheniensium non ferens cognominis invidiam, quod ob insignem morum integritatem vulgo justus diceretur, ostracismo jussit in exilium proficisci.[869]
 Quaeso, quid his dici potuit frigidius aut ineptius ?[870]
 Et tamen Ciceronem pro viribus aemulatus est. [871]
 Ceterum de arcano supremi numinis consilio, quod hac inauditā  ratione voluit genus humanum a diaboli tyrannide redimere per mortem unici filii, tum de mysteriis, quid sit commori Christo, quid sit cum illo sepeliri, quid cum illo resurgere, nulla mentio.[872a]
 Deplorabatur illius innocentia, traducebatur Judaeorum ingratitudo, at non deplorabatur nostra malitia, nostra ingratitudo, qui sic redempti, tot beneficiis affecti, ad tantam felicitatem inauditā benignitate provocati  [872b]
rursus illum, quod in nobis est, crucifigimus, ultro revoluti in satanae tyrannidem, servientes avaritiae, luxui, voluptatibus, ambitioni, magis huic mundo dediti quam unquam fuerint ethnici, quibus Deus nondum aperuerat hanc caelestem philosophiam. [144,873]
 Jam in diversa parte, cum ille magno conatu id ageret, ut gaudio gestiremus, magis libebat flere, cum  audirem Scipionis, Pauli Aemilii et C- Caesaris triumphos et imperatores in deorum numerum relatos cum crucis triumpho conferri. [874]
 Hujus gloriam qui voluisset verbis attollere, Paulum apostolum potius sibi proponere debebat quam Ciceronem. [875]
 Quam ille in hoc argumento exsultat, attollitur, superbit, regnat, triumphat omnia mundana velut e sublimi despiciens, quoties in crucis praedicationem incidit !  [875]
Quid multis ? [876]
 Tam Romane dixit Romanus ille, ut nihil audirem de morte Christi. [877]
 Et tamen ille Ciceronianae dictionis ambitiosissimus candidatus Ciceronianis videbatur mirifice dixisse, cum de re paene nihil diceret, quam nec intelligere nec amare videbatur, neque quicquam apposite dicebat nec ullos moverat affectus. [878]
 Tantum hoc laudis ferebat, quod Romane pronuntiasset et aliquid Ciceronis rettulisset. [879]
 Probari poterat hoc velut indolis ingeniique specimen, si a puero apud pueros in schola fuisset habita talis oratio. [880]
 Verum ad talem diem, ad tales auditores, ad tale argumentum quid faciebat, obsecro ?

[881] Nosoponus
 Est anônumos, de quo loqueris?

[146,882] Bulephorus
  Nomen, ut dictum est, intelligi malo quam exprimi.[883]
 Neque enim nobis hic propositum est ullius nomen aspergere, sed errorem vitandum ostendimus, qui non paucis hodie sub splendidi nominis umbra imponit.[884]
 Hoc nostra refert, Nosopone ; nomen hominis, de quo narravi fabulam, scire nihil refert.[885]
 Pertinet autem hoc et ad Ciceronis gloriam, cui video te supra modum favere, cui quotquot usquam terrarum sunt eruditi merito favent. [886]
 Nam isti simii non solum officiunt adulescentiae studiis ac moribus, verum etiam ipsum Ciceronis nomen obscurant, cujus cognomine sese venditant, cum nihil sint minus quam Ciceroniani. [887a]
    Quemadmodum  eximiae pietatis virum Benedictum infamant, quoties se cultu tituloque jactant Benedictinos etiam illi, qui vita propius ad Sardanapalum
 accedunt quam ad Benedictum,  [887b]
 et minime malitiosum hominem Franciscum, qui se hujus cognomine jactitant, cum moribus Pharisaeos propius exprimant quam Franciscum,  [887c]
 et Augustinum, qui se ferunt Augustinenses, cum a doctrina simul ac pietate tanti viri procul abhorreant, [887d]
 fortasse et Christum, qui praeter titulum nihil habent illius : [887e]
   ita  Ciceronis famae labem aspergunt, qui nihil habent in ore praeter Ciceronem et Ciceronianos, cum  nulli magis absint ab eloquentia Ciceronis.  [888]
 Mirum, quo supercilio Thomae, Scoti, Durandi
 similiumque barbariem exsecrentur, et tamen, si res vocetur ad exactum judicium, illi, cum se nec eloquentes nec Ciceronianos jactitent, magis Ciceroniani sunt quam isti, qui postulant haberi non jam Ciceroniani, sed ipsi Cicerones. 

[148,889] Nosoponus
   Monstri simile narras.

[890] Bulephorus
  Non est monstrosa veritas ; qui mentitur, monstri simile dicit. 

[891]
 Nonne fateris Ciceroni simillimum, qui de quacunque re dicit optime ?

[892] Nosoponus   Fateor.

[893] Bulephorus
  Ad bene dicendum duae potissimum res conducunt, ut penitus cognitum  habeas, de quo dicendum est, [893b] 
deinde ut pectus et affectus suppeditet orationem. 

[894] Nosoponus
   Ista quidem docent Horatius et Fabius
 et alioqui citra auctorem verissima sunt ; quare non conabor infitias ire.

[895] Bulephorus
  Unde igitur Ciceroniani nomen feret, hoc est optime dicentis, qui de  rebus loquitur, quas nec penitus intelligit nec affectu pectoris prosequitur, ut ne dicam quas plane negligit oditque ?

[896] Hypologus
 Id quidem perdifficile est.  [897]
 Qui possit enim pictor, quamvis probus artifex, effingere figuram hominis, quem  nunquam attente contemplatus est aut fortasse ne vidit quidem ? 

[898]
 Deinde vix impetres ab hoc artificum genere, ut scite rem exprimant, nisi delectentur  argumento.

[899] Bulephorus
  Illud igitur in primis curandum erat Ciceronianis, ut intelligant mysteria  Christianae religionis nec minore studio libros sacros evolvant, quam Cicero philosophorum, poetarum, jurisperitorum, augurum et historicorum evolverat.   

[150,900]
 His rebus instructus ille fuit Cicero. 

[901]
 Nos, qui nostrae professionis nec leges nec prophetas nec historias nec interpretes attingimus, contemnimus etiam et horremus, qui tandem erimus Ciceroniani? 

[902]
 Verum age, dicendum est apud Christianos, sed de re profana, puta de creando magistratu, de matrimonio aut de pangendo foedere aut de bello suscipiendo : an his de rebus  Christiane apud Christianos eodem modo dicemus quo Cicero ethnicus loquebatur apud ethnicos ? 

[903]
 An non omnes vitae nostrae actiones conferendae sunt ad Christi regulas? 

[904]
 A quibus si tua recedat oratio, jam nec bonus orator nec vir fueris bonus. 

[905]
 Quodsi is, qui dicit, nullum verbum promit nisi ex indice suo, cum res mortalium in  diversum commutatae novas voces invexerint,  [905b] quid hic faciet Ciceronianus, cum eas non  reperiet nec in M- Tullii libris nec in suo elencho ? 

[906]
 Si reicietur quicquid non deprehenditur in libris illius, cum tam multi interciderint, vide quam multa vitabimus ut barbara, quae sunt a Cicerone prodita, [906]
 rursus quam multa quibus erat usurus, si de rebus hujusmodi dicendum fuisset.

[907]
 Nusquam apud Ciceronem legimus Jesu Christi, verbi Dei, spiritus sancti aut trinitatis vocabulum nec "evangelium" nec "evangelistam" nec "Mosen" nec "prophetam" nec "pentateuchum" nec "psalmos" nec "episcopum" nec "archiepiscopum" nec "diaconum" nec  "hypodiaconum" nec "acoluthum" nec "exorcistam" nec "ecclesiam" nec "fidem", "spem" et  "caritatem" nec "trium personarum eandem essentiam" nec "haeresim" nec "symbolum" nec  septem ecclesiae sacramenta nec "baptismum" aut "baptistam" nec "confirmationem"  nec "eucharistiam" nec "sacrum unctionem" nec "poenitentiam" nec "sacramentalem  confessionem" nec "contritionem" nec "absolutionem" nec "excommunicationem" nec  "ecclesiasticam sepulturam" nec "missam", nec alia innumera quibus constat omnis vita  Christianorum.  

[152,908]
 Haec nusquam non sunt obvia, quacunque de re tentas dicere, ingerunt sese vel  nolenti.

[909]
 Quid faciet, quo se vertet hic ille superstitiose Ciceronianus ? 

[910a]
 An pro patre Christi dicet "Iupiter O- M-", pro filio dicet Apollinem aut Aesculapium,  pro virginum regina dicet Dianam, 

[910b]
  pro ecclesiā sacram contionem aut ciuitatem aut rem  publicam, pro ethnico perduellem, pro haeresi factionem, pro schismate seditionem, 

[910c]
 pro fide Christianā Christianam persuasionem, pro excommunicatione proscriptionem, pro  excommunicare "diris devovere" aut, quod nonnullis magis arridet, "aquā et igni interdicere",  

[910d]
 pro apostolis legatos aut veredarios, pro Romano pontifice flaminem Dialem, pro consessu  cardinalium  patres conscriptos, pro synodo generali S- P- Q- rei publicae Christianae, 

[910e]
  pro  episcopis  praesides provinciarum, pro electione episcoporum comitia, pro synodica constitutione  senatus consultum,

[910f]
 pro summo pontifice summum civitatis praefectum, pro Christo, capite ecclesiae summum rei publicae praesidem, pro diabolo sycophantam,  pro propheta vatem aut divinum, pro prophetiis oracula divum, 

[910g]
 pro baptismo tincturam,  pro missa victimam, pro consecratione corporis dominici  sacrosanctum panificium, pro  eucharistia sanctificum crustulum, 

[910h]
 pro sacerdote sacrificulum aut sacrorum antistitem, pro  diacono ministrum aut curionem, 

[910i]
 pro gratia Dei numinis munificentiam, pro absolutione  manumissionem ?

[154,911]
 Vides ex innumera vocabulorum turba  quantulam portionem attigerim. 

[912]
 Quid hic faciet Ciceronianae phraseos candidatus ? 

[913]
 Utrumne tacebit an ad hunc modum immutabit recepta Christianis vocabula ?

[914] Nosoponus 
   Quidni?

[915] Bulephorus
  Fingamus igitur exemplum. 

[916]
 Hanc sententiam : "Iesus Christus, verbum et filius aeterni patris, <salvator, Dominus>,  juxta prophetias venit in mundum ac factus homo sponte se in mortem tradidit ac redemit  ecclesiam suam offensique patris iram avertit a nobis eique nos reconciliavit, ut per gratiam  fidei justificati et a <satanae> tyrannide liberati inseramur ecclesiae et in ecclesiae communione  perseverantes post hanc vitam consequamur regnum caelorum" sic efferet Ciceronianus  :  "Optimi Maximique Jovis interpres ac filius, servator, rex, juxta vatum responsa ex Olympo  devolauit in terras et hominis assumpta figura sese pro salute rei publicae sponte devovit  diis manibus 

atque ita contionem (sive ciuitatem sive rem publicam) suam asseruit in  libertatem ac Jouis O- M- vibratum in nostra capita fulmen restinxit nosque cum illo redegit  in gratiam, ut persuasionis munificentia ad innocentiam reparati et a sycophantae dominatu  manumissi cooptemur in civitatem et in rei publicae societate perseverantes, cum fata nos  evocarint ex hac vita, in deorum immortalium consortio rerum summa potiamur". 

________________
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************

Lecture de la Phrase [ 916]  organisée en tableau. Erasme réutilise à desssein le vocabulaire des deux phrases précédentes.  

[916] Hanc sententiam : "Iesus Christus, verbum et filius aeterni patris, <salvator, Dominus>,  juxta prophetias venit in mundum ac factus homo sponte se in mortem tradidit ac redemit  ecclesiam suam offensique patris iram avertit a nobis eique nos reconciliavit, ut per gratiam  fidei justificati et a <satanae> tyrannide liberati inseramur ecclesiae et in ecclesiae communione  perseverantes post hanc vitam consequamur regnum caelorum" sic efferet Ciceronianus  :  "Optimi Maximique Jouis interpres ac filius, servator, rex, juxta vatum responsa ex Olympo  devolavit in terras et hominis assumpta figura sese pro salute rei publicae sponte devovit  diis manibus atque ita contionem (sive ciuitatem sive rem publicam) suam asseruit in  libertatem ac Jouis O- M- vibratum in nostra capita fulmen restinxit nosque cum illo redegit  in gratiam, ut persuasionis munificentia ad innocentiam reparati et a sycophantae dominatu  manumissi cooptemur in civitatem et in rei publicae societate perseverantes, cum fata nos  evocarint ex hac vita, in deorum immortalium consortio rerum summa potiamur".

916a) Hanc sententiam : « … »

Cette phrase, 
sic efferet Ciceronianus

voici comment  le Cicéronien  la rendra 

b) "Iesus Christus, uerbum et filius aeterni patris, <salvator, Dominus>,
"Optimi Maximique Iouis interpres ac filius, seruator, rex,

Verbum : parole   ↔ interpres : interprète  …    Servator : sauveur, libérateur (épithète de Jupiter) 

c) iuxta prophetias uenit in mundum 
iuxta uatum responsa ex Olympo  deuolauit in terras 

Juxtā + acc  (pfs antéposé ) - a - tout à côté de, immédiatement après - b - en comparaison de, conformément à    Vatum responsa : les oracles des devins [Ph.910.f]      Devolare : voler du haut de  

d) ac factus homo
et hominis assumpta figura



Fio fis fieri factus sum : être fait,  devenir [NB. Consul factus : élu consul ;  « et subito lupus factus est » : Satyricon, 62 et soudain il se transforma en loup] ;  Adsumo ere sumsi sumptum : prendre   Assumpta figura : ablatif absolu (typiquement latin). 

e) sponte se in mortem tradidit 
sese pro salute rei publicae sponte deuouit  diis manibus

Sponte : spontanément ; trado is ere didi ditum : livrer   se devovere diis manibus : se vouer aux dieux infernaux [Ph.910c]       Pro salute rei publicae est rendu nécessaire par l’emploi de devovere   [—NB. Voir Devotio Ph. 866]

f) ac redemit  ecclesiam suam
atque ita contionem (siue ciuitatem siue rem publicam) suam asseruit in  libertatem

Redimo is ere emi emptum : racheter ; délivrer (cl.)        In libertatem asserere (pft : serui ) : affranchir qn     —Voir le vocab de la [Ph. 909]. 

g) offensique patris iram auertit a nobis 


ac Iouis O- M- uibratum in nostra capita fulmen restinxit 



Offensus au m : blessé ; irrité    Averto ere (pft verti) : détourner    Restinguo ere restinxi stinctum : éteindre ; apaiser  Vibrare : brandir  Fulmen inis n : foudre,éclair  

h) eique nos reconciliauit,
nosque cum illo redegit  in gratiam,

Reconciliare aliquem alicui  : reconcilier   Redigere aliquem in gratiam cum aliquo : réconciler deux personnes  

i) ut per gratiam  fidei iustificati
ut persuasionis munificentia ad innocentiam reparati 

Gratia fidei : la grâce de la foi   Justificare : traiter avec justice, rendre justice à ; justifier sauver (Aug.)   Magnificentia voir [Ph. 910i]  Persuasio, ionis f : voir   [910 c]   Rĕparāre, āvi, ātum : - tr. - 1 - préparer de nouveau, renouveler - 2 - réparer, rétablir, restaurer, rafraîchir. - 3 - créer de nouveau, faire revivre. - 4 - acquérir de nouveau […]  

j) et a <satanae> tyrannide liberati
et a sycophantae dominatu  manumissi  

Liberare : affranchir  ↔   Manumitto ere misi missum : affranchir [Ph. 910 i]  Sycophanta :   [910f.]  Tyrannis idis f ↔  Dominatus us m. 

K) inseramur ecclesiae
cooptemur in ciuitatem 

1 - insĕro, ĕre, sĕrŭi, sertum : - tr. - mettre dans, insérer, introduire, mêler    2 - insĕro, ĕre, sēvi, sĭtum : - tr. - a - semer dans, planter dans; enter, greffer[…]  Cŏoptāre :  tr. - associer à, agréger, recevoir, admettre, choisir, nommer, élire.   Ecclesia ↔ Civitas [910b]

l) et in ecclesiae communione  perseuerantes
et in rei publicae societate 

perseuerantes,



Ecclesia ↔ Res Publica [910b]    Communio (communauté)  ↔ Societas (société)  Socius :  allié — NB. Juridique cf. Digeste, 17,2,31 « Cum non affectione societatis incidimus in communionem » lorsque ns créons une indivision, mais sans la volonté de créer une société). 

m) post hanc uitam


cum fata nos  euocarint ex hac uita,

Fatum, i n :  destin ; mort  Fata les Parques (Virgile ; Properce)  Evocare : appeler hors de , faire sortir. 

n) consequamur regnum caelorum"
in deorum immortalium consortio rerum summa potiamur"

Consequor  suivre poursuivre ; atteindre obtenir ; parvenir à ; rejoindre […]   Rerum summa : 

pŏtiŏr, īri, ītus sum : - intr. avec gén. ou abl. - a - se rendre maître de, s'emparer de, conquérir. - b - tenir, posséder, avoir, jouir de.   Consortium ii n : communauté de biens ; association ; participation, communauté       Potiri rerum : s’emparer du pouvoir, être maître du pouvoir.  

—NB. Rerum potiri  devient ici  summa rerum potiri   sens doute au sens superlatif  de rerum potiri. Mais les emplois de summa rei et summa rerum  dans d’autres contextes enrichissent l’expression - rei summam dicere : dire l'essentiel d'un fait.  /  - summa (summarum), Lucr. : le grand tout, l'univers. //- summa (omnium) rerum, Cic. Caes. : le principal (ou le total) des intérêts en jeu, la situation générale. ///- summae rerum et imperii se ipsum reservare, Tac. Hist. 3 : se réserver pour le commandement suprême des opérations militaires et la direction de tout l'empire. Voir Lettre à Jean Vlatten. Début. 



***************** 

[917] Nosoponus
   Ludis tu quidem, Bulephore.

[918] Bulephorus
  Ita me bene amet nostra Peithô, rem seriam ago. [919]
 Iam, si usus venerit, ut de difficillimis dogmatum nostrorum quaestionibus sit  disserendum, quantum lucis habebit disputatio, si talibus flosculis ornatus incedat sermo ?  [156, 920]
  Quid aliud quam fumum ingeram materiae tenebris ?  [921]
 Quoties ad has salebras restitabit lector ? [922]
 Sed age, liceat hactenus ludere Ciceronis imagine, quid fiet, ubi res poscet divinarum  scripturarum testimonia ? [923]
 An, cum erit citandum aliquid ex Decalogi praeceptis, tantum ascribam "recita legem"? 

[924]
  Cum pronuntiandum erit « constitutio synodi », ascribam "recita senatus consultum" ?  [925]
 Cum erit aliquid promendum ex prophetis aut apostolis, ascribere sat erit "recita  testimonium"? [926] 
Sic enim omnino solet Cicero. [927]
 Itaque vitabo, ne dictionem Ciceronianam verbis non Ciceronianis contaminem ? 

[928] Nosoponus
   Quid igitur?  [929] Num auctor eris nobis sic loquendi, quemadmodum scripserunt Thomas et Scotus ? 

[930] Bulephorus
  Si melius dicit qui dicit aptius, sic de rebus sacris loqui praestiterat  quam in his Ciceronem exprimere.  [931]
 Quanquam est medium quiddam inter Scotos et Ciceronis simias. [932]
 Nec statim male Latinum est, quod apud Ciceronem non exstat, qui, ut saepe jam  dictum est, nec exstat totus, et si totus exstaret, non tractavit omnes materias, et si tractasset  omnes illorum temporum, nostras res nec tractavit nec novit.  [933]
 Postremo, quod ad sermonis proprietatem et elegantiam attinet, nec Ciceroni cedit  M- Varro et hac dote praefertur C- Caesar.  

[158,934] 
 Neque enim M- Tullius fuit auctor ac parens Romani sermonis, sed orator  maximus et in causarum civilium actionibus primae laudis, in aliis inferior nonnullis [158,934b]
, in  carmine frigidus, in vertendis Graecis parum felix, qualis futurus in ceteris incertum. [935]
 Si mihi de matrimonio dicendum sit, cujus multo alia nunc est ratio quam fuit olim  et de quo M- Tullius nihil memoriae prodidit,  [935b]
 num verebor ex Aristotele, Xenophonte,  Plutarcho, e divinis libris, e Tertulliano, Hieronymo et Augustino sententias ac verba legere,  ne cui videar parum Ciceronianus ? [936]
 Item si de re rustica praecipiendum fuerit, fas non erit ex Virgilio, Catone, Varrone,  Columella, decerpere quae placent? 

[937] 
 Si barbarum habetur, quicquid est novum et recens natum, nulla vox non fuit aliquando barbara.  [938]
 Quam multa reperies apud ipsum Ciceronem nova, praesertim in his libris, in quibus  tractat artem rhetoricam aut rem philosophicam ? [939]
 Quis ante Ciceronem audivit "beatitatem" et "beatitudinem" ? 
[940]
 Quid apud Latinos sonat "finis bonorum", cum apud illum significet summum bonum  aut id in quo quis statuit summam felicitatem?   [941]
 Quid nobis sonat "visum" et "visio" "species" "praepositum" et "rejectum" ? 

[942]
 Quid Latinis auribus sonat "occupatio", quid "contentio"
, quid "superlatio"
, quid "complexio"
, quid "traductio"
, quid "frequentatio
" "licentia"
 "gradatio"
, quid "status"
 et  "constitutio"
, quid "judicatio"
, quid "continens"
, quid "firmamentum"
, quid "demonstrativum  genus", quid "inductio"
, quid "propositum"
, quid "aggressio"
, quid "insinuatio"
, quid "acclamatio"
,  [942] 
 quid aliae voces innumerae, quas aut prius Latinis inauditas ausus est fingere aut in eam  significationem detorsit, quam populus Romanus non agnoscebat ?  [160,943]
 Hoc ille, reclamante saeculo, non est veritus facere, cum philosophorum Graecorum  dogmata Latinis auribus traderet  [943b]
 et, ut, quod erat in praeceptis rhetorum, peculiaribus  vocabulis in hoc proprie repertis explanaret,   [943b]
 nonnullas peregrinas voces civitate Romana  donavit :  [943]
 et nos piaculum admissum credimus, si rebus novatis vocibus aliquot vouis utamur ? [944]
 Nulla est ars humana, cui non concedimus jus utendi suis vocabulis. [945]
 Licet grammaticis dicere "supinum" et "gerundium", mathematicis "sesquialteram" et  "superbipartientem", habent agricolae et fabri propria suarum artium vocabula : [945b]
 et nos caelum terrae miscemus, si nostrae religionis mysteria suis verbis explicemus ? 

[946]
 Voces aliquot Hebraicae, complures Graecanicae (quoniam e Palaestina, Asia minore  et Graecia primum ad nos demanavit Christiana philosophia) una cum ipsis rebus invectae  sunt, quod genus sunt : hosanna amen ecclesia apostolus episcopus catholicus orthodoxus  haereticus schisma charisma dogma chrisma Christus baptizo paracletus evangelium  evangelizare evangelista proselytus catechumenus exorcismus eucharistia symbolum  anathema ;   [946]
 nonnullas prisci Christianae religionis antistites usurparunt, quo commodius possent  de rebus tam sublimibus disserere, cujusmodi sunt « homoousios », quod nos "consubstantialis"  vertimus, "fides" "gratia" "mediator" et si qua sunt alia, quae antehac vel inaudita Latinis  erant vel non in eundem sensum usurpata.[162,947]
 Num igitur tanti nobis erit dici Ciceronianum, ut de rebus, de quibus solis erat loquendum, prorsus sileamus [947b]
 aut verbis vel ab apostolis traditis vel a maioribus repertis et  in hunc usque diem tot saeculorum consensu receptis abstinebimus, [947c]
 alia quaedam in illorum  locum pro suo quisque arbitrio comminiscentes ?  [948]
 Immo mel piper et sinapi cum suae nationis vocabulis receperunt primum Graeci  mox Latini : [948]
  et nos fastidimus aliquot dictiones, quae nobis cum illa caelesti philosophia  per Christum, per apostolos, per afflatos sacro spiritu patres ueluti per manus traditae sunt,  [948]
  atque interim ad Ciceronem confugimus inde mutuo sumpturi voces, videlicet « en tê  phakê muron » quod apud Graecos dici solet
?  

[949]
 Siquis nobiscum summo jure contendat, citius diceret Ciceronis verbis, figuris ac  numeris Christianae philosophiae majestatem foedari.  

[950]
 Verum istis non assentior ; mihi placet in quavis materia nitor ac mundities orationis.  [951]
 At non ille dicit Ciceroniane, qui Christianus apud Christianos de re Christiana sic loquitur, quemadmodum olim ethnicus apud ethnicos de rebus profanis locutus est Cicero
,   [951b]
 sed  quemadmodum ille eo praeditus ingenio quo tum erat, eo dicendi usu, ea rerum  nostrarum cognitione qua tum profanarum erat instructus, [951c]
 postremo sic inflammatus studio pietatis erga rem publicam Christianam, quemadmodum tum vel gloria vel studio flagrabat in urbem Romanam et in majestatem Romani nominis, dicturus esset hodie Christianus apud Christianos, si viveret. [164,952]
 Hoc qui praestare valet, prodeat, et aequis animis feremus illum dici Ciceronianum,  si tantopere ducitur hujus amore cognominis.  [953]
 Ipse M- Tullius, si viveret hoc rerum statu, Dei patris nomen non judicaret minus elegans quam Jouis O- M-, nec minus decoris putaret accedere dictioni, si subinde repeteret  Jesum Christum quam si Romulum aut Scipionem Africanum aut Q- Curtium aut M- Decium.  [954]
 Nec minus splendidum existimaret Ecclesiae catholicae nomen quam Patrum  Conscriptorum, quam Quiritium, quam Senatus Populique Romani. [955]
 Diceret nobiscum "fidem in Christum", diceret "infideles" qui a Christo sunt alieni,  diceret "paracletum spiritum", diceret "sanctam trinitatem".  [956]
 Quod dico probabilibus argumentis colligi potest.  [957]
 Num illum deterruit elegantiae studium, quominus in Philippicis, dum praeit formulam  senatus consulti, utatur verbis sollemnibus magis quam Latinis ? [958]
 An non in Topicis utitur verbis jureconsultorum longe alienis a phrasi rhetorica? [959]
 An ille fastidisset verba nostrae philosophiae peculiaria ? [960] Nosoponus
   Mihi quidem videris satis feliciter declamare.  

[961] Bulephorus
  Ad haec nonne gratia sermonis bona ex parte pendet ex condituris et  allusionibus ?  [962]
 At M- Tullius unde sumit haec condimenta? [166,963]
  Nonne ex Homero, Euripide, Sophocle, Ennio, Lucilio, Accio, Pacuuio, Naevio, tum  ex philosophorum et historicorum libris ?  

[964] Nosoponus
   Nimirum sine his ornamentis sordida ac trivialis est oratio. [965]
 Haec ceu gemmme flosculive intertexta reddunt admirandum quod scribitur. 

[966] Bulephorus 
 Quid ? si nos eadem petamus ex Virgilio, Flacco, Ovidio, Seneca,  Lucano, Martiale : num hac parte dissimiles erimus Ciceronis ? 

[967] Nosoponus
 Istuc concedunt, licet aegre. [968]
 Habet enim apud Ciceronem nescio quid majestatis antiquitas eorum, quorum dicta  refert. 

[969] Bulephorus
  Qui fit igitur, ut nos existimemus totam orationem conspurcatam,  si condimenta, quae Cicero petebat ethnicus ab ethnicis, nos ex antiquissimis prophetis, Mose, psalmis, euangelicis et apostolicis litteris petamus ? [970]
 Admirandam quandam gemmam appositam existimamus, si quod Socratis dictum  admiscuerimus orationi : [970b] et maculam accessisse credimus, si quid admixtum erit e proverbiis  Salomonis ?  [971]
 An prae Socrate nobis putet Salomon ?  [972]
 Si quid ex Pindari Flaccive dictis fuerit interjectum, splendet oratio : et sordescit,  si quid e sacris psalmis apte fuerit attextum ?  [973]
 Pondus ac majestatem additam arbitramur orationi, si quam Platonis sententiam  inseruerimus : et plurimum gratiae decessisse videtur, si quam Christi sententiam ex evangelicis  litteris addiderimus?  [974]
 Unde haec tam praepostera judicia? [975]
 An Platonis sapientiam vehementius admiramur quam Christi?  [976]
 An libri spiritus caelestis afflatu proditi sordent nobis prae scriptis Homeri Euripidis  aut Ennii ? 

[977]
 Quin missam hic faciamus spiritus sacri mentionem, ne videamur diuina cum humanis  conferre.  [168,978]
 Historia, si fidem detrahas, ne nomen quidem historiae meretur. [979]
  Hic mihi confer, si libet, fabulosum Herodotum cum  Mose, confer historiam orbis conditi, exitus ab Aegypto cum Diodori fabulis, [979]
 confer libros Judicum et Regum cum  T-  Livio, qui non raro secum ipse dissidet in rerum gestarum narratione, tantum abest ut nusquam  aberret a vero, [979c]
confer Platonem cum Christo, Socratis eirôneias cum Christi caelestibus  oraculis, confer psalmos nihil humani spirantes cum Pindaricis adulationibus, confer Salomonis canticum cum Theocriti naeniis.  [981]
 Sive personas spectes sive rem, nihil simile. [982]
 Habet divina sapientia suam quandam eloquentiam, nec mirum si nonnihil diversam a  Demosthenica seu Ciceroniana, cum alius cultus deceat summi regis uxorem, alius gloriosi  militis amicam.  [983a]
 Hoc dicturus eram, si quis verba cum  uerbis, figuras cum figuris, numeros cum numeris  incipiat comparare : [983b]
An dulcius sonat auribus nostris "Thessala Tempe" quam "mons Sion"?  an plus habet majestatis "a diis immortalibus datum" quam "a Deo patre datum" ? an jucundius  est auribus nostris "Socrates Sophronisci filius" quam "Jesus Dei filius Deus"?  [984]
 Cur magis blanditur auribus nostris "Hannibal Poenorum imperator" quam "Paulus  gentium doctor" ?  [985]
 Si personas aestimes, ille Romano imperio moliebatur exitium, hic salutiferam  philosophiam invexit.  [986]
 Si voces conferas, quaeso, quid interest ? 
[987] Hypologus
 Si verum fateri volumus, nihil nisi quod apud homines plurimum valet [987]
 vel quae semel occupavit animum persuasio [987]
 vel penitus hausta imaginatio. [170,988]
 Hoc accepimus, hoc penitus insedit animis nostris voces illas esse politas ac splendidas, has inamoenas et barbaras. 

[989] Bulephorus
  Rem acu tetigisti.  [990]
 Sed quae res istuc persuasit animis nostris ? 

[991] Hypologus
 Nescio. 

[992] Bulephorus  Res ipsa? 

[993] Hypologus
 Non opinor. 

[994] Bulephorus
  Vis eloquar, quod vero verius est? 

[995] Hypologus
 Per me quidem impune. 

[996] Bulephorus
  Hujus exspecto vocem. 

[997] Nosoponus
   Utere jure quod stipulanti concessimus. 

[998] Bulephorus
  At vereor ne parum videatur Ciceronianum quod dicturus sum. 

[999] Nosoponus 
  Hic nihil refert. 

[1000] Bulephorus
  Paganitas est, mihi crede, Nosopone, paganitas est, quae ista  persuadet auribus atque animis nostris.  [1001]
 Titulo dumtaxat sumus Christiani. [1002]
 Corpus aqua sacra tinctum est, sed illota mens est ; frons cruce signata est, animus  crucem exsecratur ;  [1003]
 Jesum ore profitemur, sed Jovem O- M- et Romulum gestamus in pectore.  [1004a]
 Alioqui, si vere, quod dicimur, essemus, quod tandem sub sole nomen oportuit vel cogitationibus vel auribus nostris esse jucundius nomine Jesu ?  [1004b]
 per quem a tantis malis  erepti, cujus gratuita benignitate ad tantem dignitatem vocamur, ad aeternam felicitatem  invitamur, [1004c]
ad cujus mentionem contremiscunt impii spiritus,  generis humani plus quam  capitales hostes, cervices ac genua submittunt aethereae mentes ; [1004d]
  quod tam efficax est, ut  ad hujus invocationem fugiant daemones, cedant immedicabiles morbi, reviviscant mortui, [1004e]
 tam blandum et amicum, ut nulla sit tam acerba calamitas, quin magno solatio leniatur,  si Jesum ex animo nomines. [172,1005]
 Et hoc nomine persuademus nobis sordidari nitorem orationis, cum Hannibal  et Camillus mera sint orationis lumina?   [1006]
 Eiciamus, reuellamus, profligemus ex animo paganitatem hanc, pectus vere Christianum  ad lectionem adferamus,  

[1006b]
 et videbimus lucidissimam stellam additam orationi, quoties Jesu  Christi nomen fuerit insertum, [1006c]
eximiam accessisse gemmam, quoties Virginis matris, quoties Pauli Petrique nomen admiscebitur, [1006d] 
 multum decoris accessisse, quoties ex divinarum litterarum  adytis, quoties e spiritus sancti lecythis ac myrotheciis sententiam viderimus interjectam, modo in loco, modo ex animo, [1006e]
 multoque plus dignitatis adjunctum dictioni,  quam si ex Ennianis aut  Accianis scriptis X milia dictorum, quae in illis habentur venustissima, fuissent addita.  
[1007] Hypologus 
  Isto sane pacto vitatur, ne quid haereseos insimulent theologi.

[1008] Bulephorus 
 Iam si quid est ornatus in tropis ac schematis, id totum est nobis cum  Cicerone commune ; rerum majestate fideque longe sumus illo superiores. [1009] 
 Tantum de vocibus imponit nobis imaginatio paganica, fallit affectus parum  Christianus ; ideo putent nobis quae suapte natura sunt pulcherrima quia non amamus ; [1009b]
 utinam non odissemus !    [1010]
 Ut enim, juxta Theocriti sententiam, amanti pulchra sunt et ea quae pulchra non sunt,  ita nihil est odio non deforme. 

[174,1011]
 Veniam ad allusiones, quas si tollas, scis ipse quantum veneris decedat orationi.  [1012a]
 Cur hic nobis vehementius blanditur, si quis, significans aliquem indecenter admixtum  alieno gregi, dicat  « vidisses corchorum inter olera » quam si dicat « vidisses Saulem inter  prophetas », [1012b]
 aut si, significans quippiam non in loco factum dictumue, dicat "in lenticula  unguentum" quam "anulum aureum in nare suilla", [1012c]
 aut si, significans non fortunae sed bonae  conscientiae fidendum esse, dicat « in sacrae ancorae praesidio spem esse reponendam » quam  si dicat « solidae petrae innitendum »,  [1012d]
 aut si quis, volens boni viri partes esse, alienis inservire commodis potius quam utilitatis propriae rationem habere, dicat « nihil minus decet Christianum  hominem quam Aspendium agere citharoedum » quam si dicat ad Pauli dictum alludens  « magis esse spectandum quid liceat quam quid expediat »?  [1013]
 Haec si persequi laborem, justi voluminis res sit ; indicasse sat habeo. [1014]
 Quam inhiamus, quam stupescimus, si quod veterum daemoniorum simulacrum aut  etiam simulacri fragmentum nacti fuerimus, et Christi ac divorum imagines vix aequis oculis aspicimus ! [1015]
 Ut admiramur epigramma seu epitaphium in corroso quopiam saxo repertum ! [1015b]
  « Luciae coniugi carissimae ante tempus exstinctae Marcellus posuit diis manibus sacrum. [1016]
 O me infelicem.  [1017]
 Cur vivo? »   

[1018]
 In huiusmodi cum saepenumero non solum sensus inepti et paganici, verum etiam insignes reperiantur soloecismi, tamen ea exosculamur, veneramur ac propemodum adoramus antiquitatem, et apostolorum reliquias deridemus.  [176,1019]
 Si quis quid proferat ex duodecim tabulis, quis non judicet sacratissimo loco  dignum?  [1020]
 Et leges digito Dei tabulis inscriptas quis nostrum veneratur, quis exosculatur ?  [1021]
 Quam habemus in deliciis Herculis aut Mercurii aut Fortunae aut Victoriae aut  Alexandri Magni Caesarisve cujuslibet simulacrum nomismate expressum !  [1022]
 Et veluti superstitiosos ridemus, qui lignum crucis, qui triadis ac divorum imagines  inter res caras habent.  [1023]
 Si quando Romae conspicatus es Ciceronianorum « mouseia », recole, quaeso : nuncubi videris imaginem crucifixi aut sacrae triadis aut apostolorum ?  [1025]
 Paganismi monumentis plena reperies omnia. 

[1026]
 Et in tabulis magis capit oculos nostros Jupiter per impluvium illapsus in gremium Danaes quam Gabriel sacrae Virgini nuntians caelestem conceptum, [1026b]
 vehementius delectat raptus ab aquila Ganymedes quam Christus ascendens in caelum, [1026c]
 jucundius morantur oculos  nostros expressa Bacchanalia Terminaliave turpitudinis et obscoenitatis plena quam  Lazarus in vitam revocatus aut Christus a Ioanne baptizatus. [1027]
 Haec sunt mysteria, quae sub Ciceroniani nominis velo teguntur.  [1028]
 Mihi crede, per speciosi tituli praetextum insidiae tenduntur simplicibus et ad fraudem  idoneis adulescentibus. 

[1029]
 Paganitatem profiteri non audemus.  [1030]
 Ciceroniani cognomen obtendimus.  [1031]
 At quanto satius esset vel mutos esse nos quam in hunc affectum venire?  
[178,1032] Nosoponus
  Exspectabam ut adjuuares conatus nostros. [1033]
 Ceterum nescio quo modo dilapsus alio labefactas animum meum, ne pertendam  quod aggressus sum. 

[1034]
 Bulephorus  Iam dixi et repeto : non retraho animum tuum a praeclaris coeptis,  sed ad ea quae sunt optima surrigo.  

Fin de la deuxième section  

Ce qui correspond aux divisions D et E  du plan oproposé par P. Mesnard

D) Difficulté d’une heureuse imitation de Cicéron [Ph. 463- 881]

E) Langage cicéronien et pensée chrétienne [Ph.890-1029]

**************************************************

**************************************

*************

Récapitulations grammaticales ( notées R GR.)  (*R ) 

L’astérique placé avant le nombre (ex. [Phrase *138] ) permet d’atteindre par la fonction Ctrl+ F  + entrée, (ou Ctrl + H, pour Windows. 7) l’encadré dans les Récapitulations Grammaticales, qui sont classées dans un dossier à part. 

***************************

************************************************************

Laisser le saut de section est préférablen,

pour garder la disposition en colonnes.

******************************************************************************************************************************

   Notes relues jusque  p.  45.   

�. ( [ Ph. 463]   Construction : Cogites entraîne deux interrogatives indirectes coordonnées par et « Quanta pars …interciderit » et « quae cujusmodi fuerint », la 2° étant composée de deux questions comme la [Ph. 147c]. 


� . ( [ Ph. 463a]   Intĕrim, adv : pendant ce tps-là ; de tps en tps, qqfois ; pour l'instant, pour cette fois    Cogitāre (tr) : réfléchir (à)    Volumen inis n : volume, livre     Intercido ere cidi – : tomber dans l’entre deux, disparaître.


— NB1. Mihi est un datif éthique (de sentiment) qui  montre le degré d’implication du locuteur.     


— NB2. Cogites velim : parataxe, voir [R.Gr. 138].   


— NB3. Illud, Cod de cogites, est développé par l’interr. ind. en apposition (quanta pars interciderit ;  voir [R.Gr.28]).     


�. ( [ Ph. 463b]  « Et in his divinum illud opus De Republica, […] quae cujusmodi fuerint » : 2° interrogative indirecte dépendant de cogites    In his  = in Ciceronianiis voluminibus ; in = parmi   Opus eris n : ouvrage    Quae cujusmodi : quelles choses et de quelle sorte   Voir [Ph. 147c  et  R.Gr. 28].   


� . ( [ Ph. 463c]  NB. Les parenthèses veulent rendre plus lisible l’interrogative indirecte qu’interrompt cette relative.  Cujus a pour antécédent opus     Servare : sauver, conserver     Fatum i n : destin    Nescio quo fato : par je ne sais quel destin   Nihil aliud quam =  Nihil aliud <facit> quam discruciat : il ne produit pas d’autre effet que de tourmenter     Discrucio are : crucifier, torturer   Desiderium ii n : regret, manque.  NB. Ce fr. est le songe de Scipion, qui conclut le De Republica ; il fut  conservé et commenté par Macrobe, sans doute au V° sciècle.  


� . ( [ Ph. 463d]   Hinc : par La République    Licet + inf : il est permis    Leo leonis m : lion Unguis is m : ongle     Ut aiunt : comme on dit (Aio : dire.  Vb. défectif : ind. prés. aio, ais, ait, aiunt; subj. aias, aiat, aiant; indic. impf. aiebam, aiebas; impér. prés. ai; part. prés. Aiens).


� . ( [ Ph. 463e]  Ne : pour ne pas (prétérition)   Quid = aliquid : voir [Ph. 9]    Interim : [Ph. 463a]   Commemoro are (tr/intr) : rappeler, faire mention de     Epistula ae f : lettre    Liber libri m : livre    Oratio ionis f : discours    Intercipio ere ceptum : intercepter, enlever ; emporter avant le tps.   Tres tres tria : trois     Volumen inis n : volume, livre     Naufragium ii n !    Scriptum i n : écrit    Ceteri ae a : tous les autres, tout le reste, restant. 


� . ( [ Ph. 463f = la relative seule] Tiro onis m : Tiron, secrétaire, affranchi, de Cicéron   Libertus i m : affranchi   Jocus i m : plaisanterie   Scite : habilement, finement, avec esprit   Complector cti  plexus sum : embrasser (pr./fig)     — NB1.  Legitur : passif personnel → voir [R. GR. 376])   —NB2. Legitur cf. Quint Inst VI, 3,5.  


�. ( [ Ph. 464]  Qui : comment    Potes  (voir R.Gr. 168)     Igitur : donc    Absolutus a um : achevé, parfait    Tam multi ae a : si nombreux     Legeris : rel.au Sbj. (voir R.Gr. 67)   


�. ( [ Ph. 465]  Addo is ere : ajouter ; adde quod : ajoute à cela le fait que    Tractare (tr/intr) : traiter, traiter de     Materia ae f : matériau ; matière, sujet. 


�. ( [ Ph. 466]  Ergo : donc     Si forte : si par hasard, s’il se trouve que    Dicendum : voir [R.Gr. 90 & 349]    Fuerit = erit ; voir [ R.Gr.1006]     De his =  de his <rebus>       Attingo is ere tigi tactum : touher, atteindre   Tandem : enfin      Peto  ere : rechercher    Supellex -lectilis f : vaisselle ; bagages ; ustensile ; outils.  


�. ( [ Ph. 467]  An ironique →  [R.Gr. 5]    Proficiscor sceris sci fectus sum : s’en aller, partir   Ipso = ab ipso Cicerone    Percontor ari atus sum (tr/intr) : s’informer, se renseigner, interroger.  Percontaturi →  participe futur 





[R.Gr. 467]  Participe futur (actif et déponent)


Son sens est toujours actif ; il se forme à partir du radical du supin. Il a le sens de « sur le point de, prêt à, disposé à, destiné à ». On le trouve galt en fonction d’attribut du sujet dans des périphrases équivalant au futur proche ou dans certaines concorcandes au subjonctif, il permet de créer l’infinitif futur actif ; son emploi en apposition, pour exprimer la postériorié ou le but [Ph. 467]  est postclassique. 


************


[Ph. 467 ]  An proficiscemur in campos Elysios ab ipso percontaturi, quibus verbis ille talia fuerit dicturus →   « Est-ce que, par hasard, nous allons descendre dans les Champs Elyséens pour nous informer auprès de lui, et lui demander par quelles expressions il aurait exprimé telles idées ? Percontaturi : but ; Dicturus fuerit : périphrase (au sbj parfait) dans une interrogative indirecte.  





�. ( [ Ph. 468]  Dumtaxat : […] du moins ;  seulement     Tractare (tr/intr) : traiter    Explicare : débrouiller ; (rhét.) développer.   — NB.  Relative au sbj. Voir Voir  [R.Gr. 67]. 


�. ( [ Ph. 470]  Quid : eh quoi ? (étonnement, parfois feint)  An : voir [R.Gr..5].   Judicare : estimer, juger ;  se construit avec une infve  Orator oris m !     Praestans, antis : supérieur, éminent    Pictor oris m : peintre. 


�. ( [ Ph. 474]  Aio : dire. Vb. défectif : ind. prés. aio, ais, ait, aiunt ; voir [ph.463d]   Credo ere : croire. 


� . ( [ Ph. 475]    Apellare : nommer       Quīlĭbĕt (quīlŭbĕt), quaelĭbĕt, quodlĭbĕt : n'importe lequel, n'importe qui, quelconque      Imago ginis f : image, représentation       Effingo ere : représenter, faire le portrait, copier   Tantum : seulement   Ante (adv.) : avant   Pingo ere pinxi pictum : peindre     — NB.  Apelleum est un adj.   


� . ( [ Ph. 476]   Adeo : à ce point […] à plus forte raison    Conspicio ere spexi spectum : porter ses regards sur, vers ; observer    Tabula ae f : planche ; tableau     Depictas < depingo : peindre   Manus us f : main     — NB. Qui = <eum> qui ; reprendre la principale de la phrase précédente. 


� . ( [ Ph. 477a]   Diceret : sbj impft → irréel du pst         Nisi : si ne pas ; si ce n’est   


Cui = <is> cui ; Cui est cpt de placet       Placeo  ere + Dat : plaire à     Jocor ari : plaisanter (in + acc : de qn, sur le compte de qn)     Pretium ii n : prix, salaire    Conducere (tr) : […] employer, louer les services de    Ad pingendum : voir [R.Gr.36]   Cupressus i f : le cyprès.  


— NB. Horace  Art Poétique,  Vers 19- 21 :  « Sed nunc non erat his locus. Et fortasse cupressum //  Scis simulare; quid hoc, si fractis enatat exspes  //    Navibus, aere dato qui pingitur ? » →   « Mais ce n’en était pas pour l’instant le lieu Peut-être savez-vous représenter un cyprès : qu’importe à l’homme qui vous paie pour être peint, se sauvant à la nage, ses vaisseaux brisés et tout espoir perdu ? »  (éd. Budé) » 


� . ( [ Ph. 477b]  Rogare : interroger, demander à (cst : double acc. →  acc. de la chose et acc. de la personne)    Conductor oris m : le commanditaire (répond à conductus)    Ecquis (qqf. ecqui), ecquid, pr. inter : est-ce que quelqu'un? est-ce que quelque chose?    Promineo ere : être en saillie, dépasser de     Appingo ere : peindre, ajouter     Prominens : neutre  ou masculin ?    — NB.  Selon les  scoliastes le peintre aurait dit  « Μή τι καὶ κυπαρίσσου θέλεις ; » : Veux-tu que j’y mette aussi du cyprès ? (Ed.Budé).      Voir Erasme Adages, 419. I, V, 19.  Simulare cupressum  (cf. la  traduction, sur ce même site). 


� . ( [ Ph. 478]  Esse Ciceronianum est sujet de est     Simillis is e (semblable à) se cst avec Gén. ou Dat.  


� . ( [ Ph. 479]  Nihil aliud  (voir [R.Gr. 237])    A la question Quid aliud? répond Nihil. 


� . ( [ Ph. 480] An : est-ce que vraiment ?   Certus a um : fixé, déterminé    Materia ae f : matière ; sujet.    — NB. [Valable pour Ph.483, etc.]  Les préposisions ab, de, ex, in, etc.  se placent souvent entre l’adj et le nom →   « de certis materiis » mais « quāuis de re ». 


� . ( [ Ph. 481]  Pergo, is, ere : aller tout droit, continuer.  


�. ( [ Ph. 482]  Mihi : datif de pt de vue (à mes yeux)    Ne …quidem : ne pas même   Dignus a um : digne de, se cst  avec un abl.    Habere + acc. c.o.d. et acc. attribut : considérer qc comme , tenir qn pour.  


�. ( [ Ph. 483a]     Mihi : Dat. de point de vue   Valeo  ere : être en bonne santé ; valoir ; avec inf : pouvoir      Praeclare : très brillamment     Dissero  ere : développer, traiter une question    Quīvis, quaevis, quodvis ( pr.quidvis),  pr.-adj. indéfini : n'importe qui, n'importe quel, qui que ce soit, etc.  Quīcumque (quīcunque), quaecumque, quodcumque : quel ... que, n'importe quel, quiconque, etc.


� . ( [ Ph. 483b]  Quemadmodum : de la même manière   Animantes tium : les vivants  Denique : enfin, finalement    Penicillus i m : pinceau    Adumbrare : esquisser.


�. ( [ Ph. 484]  Equidem : certes, pour ma part   Duco ere : conduire ; penser   Phrasi : Abl.de Phrasis is  f : (Quint.) diction, élocution, style ; voir [Ph. 94b]     Stilus i m : stylet ; style   Quamlibet +adj = quoique + adj.    Expolitus a um : poli à fond, soigné, etc.    Discrepans antis : discordant, dissonant (ab + abl. → par rapport à)     — NB. Phrasi ciceroniana et Stilo expolito …  discrepante sont à l’ ablatif de qualité ; voir [R.Gr.163].   


� . ( [ Ph. 485]   NB : cst.  Si + futur antérieur dans la sub,  et futur simple dans la principale, mais dans l’apodose le futur simple est subordonné à vereor sous la forme d’une infinitive Futurum <esse>.       


Istaec = ista    Sententia a f : opinion   Sedeo ere sedi sessum : être assis ; être arrêté (opinion)  Vereor eri : craindre  ici cst avec prop. infinitive     Evado ere : sortir de ; aboutir à devenir     Anoi, adj grec au nominatif pl.: insensés ; fous   Videor eri : sembler,  paraître (à qn →  D).  


�. ( [ Ph. 486]   Quaeso : je vous prie (galt en incise)   Fides ei f : foi, bonne foi, loyauté, confiance      Exprimere : […] imiter, rendre (phrase 486) ; exprimer (phrase 487 !)     Mutilus a um : tronqué.   


— NB1. Respondeas : soit sbj d’exhortation ; soit dépendant par parataxe de quaeso (classique) ; voir [R.Gr. 139].       NB2. Illud  acc. de relation ( répond moi sur ce point) annonce l’interr. directe double utrum  censes … an censes … voir [Ph. 28].      


�. ( [ Ph. 487]  <Tantum > … quantum : aussi grand qu’il est.   


�. ( [ Ph. 488]  Qui (abl. arch.) = comment ?    Exprimere voir Ph..487.


�. ( [ Ph. 489]  Rursus : à nouveau ; en arrière, une seconde fois   Conspicuus a um : visible ; Vix : à peine   Dimidiatus : partagé, réduit à la moitié.  


�. ( [ Ph. 490]  Adde quod : ajoute le fait que    Exstare : subsister  Aliquando : parfois, qqfois.   Satis fecit ( ou satisfacere) + Dat.: donner satisfaction à   


�. ( [ Ph. 491]   Siquidem : certes ; je dis cela parce que    Substituo ere : substituer     Velut/ veluti : comme,  pour ainsi dire    Damnare : condamner.    — NB.  « Cicéron a corrigé les vues exprimées dans le De inventione, I,14 ; cf Quintilien, Inst. III, 6,60. « Sed Cicero quidem his pulcherrimos illos De Oratore  substituit, ideoque culpari, tanquam falsa praecipiat, non potest. » (P. Mesnard p. 621, ad loc.)


�. ( [ Ph. 492]  « Levidense munusculum » Cicéron, Ad fam , IX, 12,2 (« un mince présent » traduit Gaffiot)


�. ( [ Ph. 493]  Ad haec : en plus de cela   Tantum : seulement    Etiam : encore    Recognosco ere : réviser, relire     Cujusmodi (Rel de liaison) : et de cette sorte     Praeter + acc : outre, indépendamment de […]  (= entre autres œuvres). 


�. ( [ Ph. 494]   Qui fit ut + sbj : comment peut-il se faire que ?  Igitur : donc    Aemulor ari  (tr/ intr avec datif ) : rivaliser avec; imiter   Nonnullis = nonnullis <scriptis>     Indolatus : non raboté    Dissimilis is e + Dat. ou + Gén.      — NB.  Décl. du pr. réfléchi :  Se sui sibi se.  


�. ( [ Ph. 495]  Nisi forte : à moins que par hasard    Probaturus : part futur de Probare  (tr) : approuver, louer ; voir  R.Gr. 467     Inchoare : commencer   Tabella ae f : planchette ; tableau   Rudis is e : rude, non dégrossi    Imitans : part pst de imitari v.déponent, tr.      Evado ere vasi vasum : sortir de, aboutir à, devenir       Spero are :  espérer;  se cst habituellement avec une infinitive au futur → evasurum<esse>.  — NB. Qui speret: relative au sbj; voir [R.Gr.67].


�. ( [ Ph. 496]   Conspicio ere : porter ses regards sur, vers ; observer    Ferunt + infve = on rapporte que   Candidus : blanc ; […] franc sincère     Liber era erum : libre, d’homme libre.  


— NB.1  Quem introduit ferunt, le vb de la relative, mais est en réalité sjt de l’infve qui en dépend (classique ; cf  R.Gr. 496)    — NB.2  Ingenio candido liberoque: abl de qualité  (voir R.Gr. 163)  


Kakozele : vocatif grec : litt. mauvais imitateur     — NB.3  P. Mesnard note à  propos de « kakozeles » : « Zèle intempestif et malheureux qui aboutit à l’affectation et au mauvais goût. Cf Lucien, Salt. 82 et Quintilien (Inst.,VIII,3,56), qui en fait un défaut rhétorique caractérisé dans tous les domaines par la « mala affectatio ».


�. ( [ Ph. 497]  Istic, adv : là  ; ou  istic (nominatif masc) = istud (neutre) : cette chose / cette œuvre. L’attraction du démonstratif neutre par le genre de l’attribut (ici Apelle,  masc.) est normale.  


�. ( [ Ph. 498a]    Sibi aliquem proponere : se proposer qn comme modèle ; Proponere sibi aliquem ad imitandum, Cic. de Or. 2, 22, 93 : se proposer qqn comme modèle à imiter ; Erasme semble utiliser la cst attribut du COD : Statuam  effingendam → voir [R. GR. 103]     Insignis is e : remarquable, distingué     Robigo inis m : la rouille      Vitiasset : forme syncopée de vitiavisset ; Vitiare : vicier dégrader    Mentum i n : menton  Os oris n : bouche   Artifex icis m : artisan    Sumam manum imponere + D : mettre la dernière main à un ouvrage.  


�  ( [ Ph. 498b]  Gravor ari + inf : répugner à, refuser de    Quipiam : n’importe quel     Sumo is ere : prendre   — NB.  An, est-ce que vraiment, exprime une réserve après la 1°question (Gaffiot s.v.I.4).        — NB.2   Habere avec Cod (aemulari)  et attribut du cod (potius ; en corrélation avec quam ) : considérer   Potior, ior, ius : préférable ( juger préférable     — NB.3  Illud est cod de aemulari et désigne la statue endommagée    — NB4.  Ut + ind. → comparaison.


�  ( [ Ph. 498c]  Ne + sbj : but négatif      Recedo ere : reculer, régresser    Addico ere : […]  se consacrer   Semet : lui-même     /!\  Alterius : gén de alter   /!\     Signum i n : statue   Desum desse : manquer     Suppleo ere : remplir, compléter, réparer          — NB.  Quam est en corrélation avec Potius →  Est-ce qu’il tiendrait pour préférable d’imiter … plutôt que de compléter ?  


�. ( [ Ph. 499]  Ut +ind : comme  (comparaison).   Quando : quand, puisque   Licet : il est permis   (C’est un dicton → verbum dans la ph. suivante).  


�. ( [ Ph. 500]  Usurpare (tr) : utiliser     Aliis : Datif     Rectius : cptif de recte : correctement, bien    Deminutus a um : diminué, amoindri      Sarcio ire : raccommoder, rapiécer. 


�. ( [ Ph. 500b]  Malo malle : préférer    Ex uno= ex uno <Cicerone>     Quia : parce que  Promptus a um : à disposition, pratique     Illo = Cicerone Voir [R.Gr.13].     


Felicius → cptif de Feliciter : avec bonheur, succès, talent    Mutuor ari : emprunter.


�. ( [ Ph. ]  Quid quod ? que dire du fait que ? Quod, le fait que, est repris par Quod malum, cod de imputat     Depravatus : altéré, corrompu, vicié     Ita …ut + Sbj : tellement que  Revivisco ere : ressusciter    Agnosco ere : reconnaître     Restituo ere : rétablir, restaurer  — NB.  Quae = <ea> quae ; ea = Cod de restituere —          Librarius ii m : bibliothécaire     Semidoctor n’est pas dans Gaffiot mais Semidoctus est attesté chez Cicéron De Or. 2,178 : à demi savant     Incuria ae f : manque de soin       Inscitia ae f : ignorance. 


�. ( [ Ph. ]    Teuto onis m : allemand    Potissimum : de préférence, avant tout    Imputare : imputer    Hic : ici   Patrocinor ari + Dat : prendre la défense de   Nolim, nolle : ne pas vouloir   Inveho ere vexi vectum : transporter, importer   Nihilo : en aucune façon, porte sur le cptif minus  (voir R.Gr. 628)       Minus+gén. partitif : moins de     Menda ae f : faute de copiste   Sciolus  (Arnobe) : demi savant, dim de scius     Italus a um.    


 —NB1 Quid quod ? que dire du fait que ?     Quod  malum reprend tte la prop. précédente → lequel mal, et ce mal.    — NB.2  Invectum = invectum <esse> : infve dépendant de puto ; son sjt est minus mendarum.      — NB.3   Ita…  ut +ind : de même que … de mê  ; Ut +ind.… ita (la comparaison aboutit à une opposition) de mê que …  inversement ; si … en revanche.  


— NB4.   Politianus, cf. Epistula ad Bartoloaeum Scalam (VIII, Cal.Ian.anno MCCCCXCIII). Le développement qui s’étend des phrases [ 501] à [511] se rattache à la tradition de purisme philologique issue de Laurent Valla : le premier but de la Renaissance littéraire est l’emendatio, qui débarrasse le latin de touts ses alluvions « gothiques ». (P. Mesnard). 


�. ( [ Ph. 502]  Ut ne  ± ne + sbj  (prétérition ) : sans mentionner (voir Gaffiot s.v. II,B,4,e)  Commemoro are : rappeler, mentionner   Interim : de tps en tps    Suppositicia et mentientia <scripta>   Suppositicius a um : mis à la place de, remplaçant (Martial) ; substitué, supposé (Varron)    Mentior iri :  (intr), mentir ; (tr), dire mensongèrement ; imiter    Titulus i m : inscription, étiquette ; titre.


�. ( [ Ph.503]  Quo : relatif de liaison ( Et eo genere)    Haudquaquam : en aucune façon, nullement        « Ad Ciceronem : en comparaison de      Balbus a um : bègue.  


— NB.  «La Rhétorique à Herennius, très souvent alléguée par Quintilien, est restée chargée, au XVI° siècle, même pour Erasme, d’une autorité cicéronienne. La critique moderne l’attribue volontiers à Q. Cornificus, orateur intègre, qui fut tribun de la plèbe en 69 av. » J.C. (P. Mesnard) 


�. ( [ Ph. 504]    Reprendre un 2° <orationes> devant quae     Scriptae = scriptae<sunt>   Confingo, ĕre, finxi, fictum : façonner; inventer, imaginer   Dictionem  exercere : pratiquer l’art oratoire pour s’entraîner    — NB.  Exercendae dictionis gratia : gratiā précédé du Gén. = en vue de, pour  (voir R.Gr. 128).   


�. ( [ Ph. 505]   Adjicio ere jeci jectum : ajouter    Nuper : récemment   Scateo  ere : abonder en, regorger de    Tantum abest ut : loin s’en faut que. 


�. ( [ Ph. 506]   Nec desunt qui : litt = et ils ne manquent pas ceux qui.  — NB.  Qui legant : relative au sbj ; (voir R.Gr. 67).     —NB  Selon P. Mesnard, le rhéteur Marcus Portius Latro, ami de Sénèque l’ancien, cité par Quintilien, Inst. X,15,18, n’est pas l’auteur de la médiocre Declamatio in Catilinam.


� . ( [ Ph.507a ]  Se dedere : se livrer, se consacrer à      Devotis animis : abl de manière   Exprimo ere : […] imiter     Citra delectum = sine delectu (Cic.) : sans choix, pêle mêle, au hasard   Comperio is ere peri pertum : découvrir   Conjicio ere : jeter dans   Discrimen inis n : […] danger      Exprimo ere pressi pressum : […] imiter    — NB.  Expressuri : (voir [R.Gr. 467]). 


�. ( [ Ph.507 b]   Ne + sbj → complétive, développe discrimen     Cum : alors que   Diu : pdt lgtps ; depuis lgtps    Torquĕo, ēre, torsi, tortum : faire tourner ; tordre […] torturer, tourmenter.   Tandem : enfin, finalement    Goticus a um    Vox vocis f : voix, mot, expression,   Teuto, onis m.    Soloecismus i m.      Flosculus i m : fleur de réthorique   Amplector, ari : embrasser    Aemulor ari : rivaliser avec, imiter.


�. ( [ Ph.508  ]  Averto ere  (tr) : détourner  Avertant : Sbj de souhait sans utinam.


�. ( [ Ph. 509 ]  Vereor ne + sbj: je crains que ; Vereor ne non +sbj : je crains que ne pas  — NB.  Musis dormitantibus : abl. abs. (voir R.Gr. 98)    Frequenter : fréquemment   Evenio ire arriver. 


� . ( [ Ph. 510]  Nec semel : pas qu’une fois, plus d’une fois     Lusus us m : jeu, dérision  Vidimus: pft de video. 


� . ( [ Ph. 511]  Quam : comme !  Quam deridebant : exclamative   Quoties : combien de fois : 2° exclamative     Fragmentum i n : fragment (Cod  de inclamabant : proclamer)      Decerpo is ere decerpi decerptum : arracher, cueillir     Addo ere addidi additum : ajouter    Quipiam : n’ importe quel    Derideo ere  (tr) : rire de; railler     Valde : fortement    Mihi videor esse : il me semble que je suis, Tibi videris esse : il te semble que tu es, etc.   — NB1.  Addito titulo : (voir R. GR. 98)   — NB2. Le sujet de inclamabant est <ei> antécédent de qui. Le sujet, non exprimé, de deridebant est les philologues allemands.  Le cod de inclamabant est  fragmentum  … decerptum    Barbarum est attribut du cod.     


� . ( [ Ph. 512] Rursus : inversement   Pridie : la veille   Confingo cf  [Ph. 504]  Proferre in medium : exposer au public, faire paraître    Addo voir [Ph. 511]  Fingo ere : façonner, feindre, imaginer   Exemplar aris n !      Repertus de reperio : retrouver   Pervetustus : très vieux   Exosculor ari : couvrir de baisers ; applaudir, louer     Phrasim : acc de Phrasis is ( ou eos) f (Quint.) : expression, style.   — NB.  Fingebatur exemplar repertum<esse> in bibliotheca →  passif personnel (voir R.Gr. 376).    — NB. Le sjt de  exosculabantur et adorabant est, cō dans la phase précédente, ceux qui se prennent pour de véritables  cicéroniens.   


� . ( [ Ph. 513a]   Quid quod ?→  que dire du fait que ?  Negare : dire que ne pas   Invenio ire : trouver    Olim : autrefois    Hodie : aujourd’hui   Excido ere  (intr) : tomber de […] échapper à   Viris eruditis : datif    — NB.  Quales  = <tales soloecismos> … quales <soloecismi>.  


� . ( [ Ph. 513b]  Dum + ind. pst : pendant que, en   Distraho ere traxi tractum : tirer en tous sens     Distracta cogitatione  Voir [R.Gr.98]       Sententia ae f : pensée  Verbum :  mot     Memini isse ( (intr avec Gén. ) : se souvenir de    Eoque :  et pour cette raison    Fit ut + sbj : il arrive que     Periodi clausula : la fin de la période    Prioribus = Prioribus <verbis>.  Respondere : répondre → correspondre. 


� . ( [ Ph. 514]   — NB.1  Quod genus sit : Quod : relatif de liaison ( = et hoc genus)   Sit : subj de supposition   Quod genus : acc. de relation (= de cette sorte)    Diutius : cptif  de diu, au sens de : assez lgtps ou trop lgtps   Commoror ari : s’attarder à, séjourner à    Quoniam : puisque Solvendi  facultas : la possibilité de lever l’ancre (Gér. Cf. [Ph. 36] )     Animus i m : âme,  esprit intelligence, courage ; intention […]. 


� . ( [ Ph.515 ]  Versor ari : se trouver être       Statuo ere statui statutum : établir, décider de   Post (ici adv) : après  Arrideo ere risi risum : sourire ; → plaire à    In animo esse + inf = avoirl’intention de   Vox vocis f : voix, mot     Efficio ere : produire   Parum : peu   Congruo ere : coïncider, s’accorder (à: → D)    Praecedo ere cessi cessum : venir avant, marcher en tête, précéder.  


�. ( [ Ph.516 ]    Quin : […] et bien plus !   Profero : mettre au jour, exposer […]    Locus i m : lieu, passage  Manifesto (adv.)   Labor eris labi lapsus sum : glisser, tomber, se tromper    Versus, us, m : vers, ligne   Aliquot (adj indécl.) : quelques   Iliados : génitif grec   H = le livre Hêta, le livre sept de l’Iliade, combat d’Hector et Ajax   Tribuens est apposé au sjt Cicéron    Cum+ sbj : alors que   Ibi : là, dans ce livre    Ajax Ajacis m  → Ajax      — NB.1  Erasme a inversé : il s’agit en fait du livre quinze, chapitre six  des Nuits attiques d’Aulu Gelle (voir Itinera Electronica ad loc.).  


�. ( [ Ph. 517]  An : est-ce que vraiment ?    Quoque : aussi  Conor ari + Inf : s’efforcer de  Aemulor ari  (tr) : rivaliser aver, imiter.   


�. ( [ Ph. 518 ]   Profecto : assurément   Faciendum = Faciendum <esse>   Exprimo ere : […] imiter.  


�. ( [ Ph. 519 ]   Ad haec : là-dessus, en plus    Observatum<est>     Prodo ere prodidi proditum : livrer    Imitanda <esse>   Veluti : comme, pour ainis dire     Pro+ abl : […] au lieu de.


�. ( [ Ph. 520]   Sane : […] certes, je l’admets   Calami fluxus : le cours de la plume   Quispiam (adj) : quelque, n’importe quel   Casus us m : chute, hasard, accident   Oscitare : bâiller → être négligent     Induco ere duxi ductum : introduire. 


�. ( [ Ph. 521]  Rursus = encore un exemple !  Edictum i n : ordonnance, décret    Inauditus a um : inouï, jamais entendu (par qn→ datif)   Proscindo, ĕre, scĭdi, scissum (tr) : déchirer, ouvrir, fendre ;  déchirer en paroles, insulter, attaquer    « Piissimus » est apposé à vocem    Pius a um : pieux   Probatus a um : approuvé, reconnu   Reperio ire : trouver    — NB. Cic. Phil. XIII, 19,43  


�. ( [ Ph. 522 a]  Idem = Cicéron    Eo = Marc Antoine   Ut (comme) : introduit soloecon (Adj n. grec), attribut du COD (quod : le fait que …)    Soloecus a um : qui est contre les règles de la grammaire       Reprehendo ere : reprocher, blâmer   Contumelia ae f : propos blessant, insulte  Qemadmodum : comme    Latine : en bon latin     Facere injuriam : voir  supra [Ph. 95]      Ni fallor : si je ne me trompe   Ita annonce ce qui suit   — NB.  Scripsisset : le  sbj n’est pas nécessaire avec ce sens de quod ; il indique qu’Erasme ne prend pas à son compte le jgt de Cicéron.  


�. ( [ Ph. 522b]  Opinor ari : je pense, c’est mon opinion    Tacite : sans le dire   Repeti : inf pst passif de repetere (répéter).            — NB.  Térence Eunuque,   864-866.  Thais à son amant : « Missa haec faciamus. Non te dignum, Chaerea, fecisti : nam, si ego digna hac contumelia Sum maxime, at tu indignus qui faceres tamen »   →   « Laissons cette querelle Chéréa. Ce n’est pas digne de toi. En effet si moi je mérite cette réprimande, toi tu ne devrais pourtant pas  t’abaisser à la faire ».


�. ( [ Ph. 523]   Idem = Cicéron    Ceu : comme en tant que   Abstineo ere (avec ou sans se) : se tenir éloigné de, s’abstenir de    Vereor  eri veritus sum  + inf : ne pas oser, hésiter à ; Vereor avec ne+ sbj.  (– ne non + sbj) :  craindre que  ( – que ne pas)    Eis = eis vocibus, cp de uti + Abl : se servir de.


�. ( [ Ph. 524]    Religio ionis f : scrupule respect (religieux)   Testor ari + infve: être témoin de ce que.  Usum = usum <esse> (de  Utor uti usus sum+ Abl :  utiliser →  faire preuve de)    Dictio, ionis f : expression ; mot ; style.  Aulu Gelle, Nuits attiques, X,21, 1-2   Bene Latinus : parlant un bon latin.    Quibus : abl, cpt de usi sunt.   


�. ( [ Ph. 525]  Fertur : on raconte que  Quoties : chaque fois que   Antecedo ere : venir avant    Vocalis (se. littera) : voyelle  Velut : comme.    — NB.  Remisi : Quintilien, Inst. I,7,20.  


�. ( [ Ph. 526 ]    Abstineo ere →  voir [Ph. 523 ]    Num : est-ce que par hasard ?  Num … aut : est-ce que … ou est-ce que plutôt ? Voir [R.Gr.5 & 18]    Igitur : donc  Totum Ciceronem cf. [Ph. 486 sqq.]   Contra sententiam : contre l’opinion de    Sequor sequi  (tr) :  suivre   Nulli docti = nullus doctus (frqt au pl.)  — NB. Imitantes → voir R.Gr. *257.      


�. ( [ Ph. 527]  Esse + gén :   être le propre de   Istuc ( = istud) : pr. n. sjt de est, annonce l’inf. exosculari ( litt. ceci, à savoir )   Quidem : certes   Naevus i : imperfection, tache, verrue  (voir supra ph.217b)    Exosculor ari : couvrir de baisers (voir supra ph. 512).  


�. ( [ Ph. 528]  Age : allons ! allez !   Exprimere : […] imiter (pour les futurs voir ph 202)   Musis et Apolline nullo : sans l’aide des Muses ni d’Apollon (voir abl. sans verbe ph. 98).  


— NB.  Martial, Epigr. II,89,3  


�. ( [ Ph. 529]   Carmen inis n : chant, poème    Excipio ere : tirer, retirer de ; […] faire exception ;  relire [Ph.213]       — NB.  Cicéron a composé un  De consulatu suo en vers, jugé médiocre et de toute façon perdu.  


�. ( [ Ph. 530]   Ne (Nae): adv. d’affirmation    Eruditio ionis  f : action d’instruire ; science, savoir   Dum+ind pst : pdt que ; en. 


�. ( [ Ph. 531]  Ceterum : du reste, par ailleurs, mais    Veto āre (tr) : interdire  (  Vetare quin, quominus [voir R.Gr.188] : défendre que / de    Utor uti +abl. : utiliser, se servir, de user de, pratiquer ; fréquenter    Et in his virtutibus : et = aussi   Ab aliis= Ab aliis<oratoribus>    Supero are est tr.      Quemadmodum : comme, de même que   Ne dicam : pour ne pas dire   — NB. Virtutibus désigne les « vertus oratoires »→   qualités techniques.


�. ( [ Ph. 532]  Quam multi ae a : excl: combien de !  Versus us m    Admisceo ere + D : mêler à   Verto ere verti versum : tourner […] traduire     Praeter + acc : […] contrairement à     /!\  Exemplum i n : l’original   /!\     Usurpare  (tr) : utiliser; usurper    Permitto ere misi missum : permettre   — NB.  Bul.reproche à Cicéron de traduire les hexamètres grecs en iambes latins.  


�. ( [ Ph. 533]   Si quid simile : revoir [Ph. 9 + 237]    Vereor ne + sbj. : craindre que ; Vereor  ne non+ sbj : craindre que ne pas ; Vereor + inf : craindre de,  ne pas oser, hésiter à      Vertere : traduire     Licentia ae f : liberté, licence     — NB.  Num vereberis … ne sis : est-ce que  tu hésiterais… de peur de / que   ( ne + sbj : pour que ne pas → de peur de ).   


�. ( [ Ph. 534]  Dehonestat (déshonore) a pour sjt <is>, antécédent de qui    Oratio soluta = la prose    Versiculus : dim de versus    Vertendo (vertere : traduire) : gér. abl. voir [Ph. 36]     Suos est attr. du cod versiculos    Admisceo ere (+ D) : mêler (à)    Parum : peu    Reliquus a um : restant    Dictio ionis f : expression, style   Congruo ere : convenir à, s’adapter à (voir R.Gr. 257).  


�. ( [ Ph. 535a =  subordonnée de cause]   Tum : à ce moment, alors   Quoniam : puisque  Identidem : de tps à autre      Aspergo ere  (+ acc. et dat.) : répandre qc ds,  parsemer de       Resipio ere (tr) : avoir le goût de    Horridus a um : qui fait frémir    Inconditus a um : non raffiné.  


�. ( [ Ph. 535b = la principale + une relative]  Religio ionis f : respect religieux, scrupule.  — NB.  Tibi religio erit : principale attendue, suivie d’un inifinitif (proferre).         


Immo →  « semblables, que dis-je ! très dissemblables au contraire »   Proferre : faire paraître    Lucubratio ionis f : travail fait de nuit, fruit des veilles     Ut  ita:  de même que … de même inversement  (comparasion renversée en opposition ; trad. habituelle : si … en revanche ). 


Minus + son cp au Gén.partitif est cod de habent    Horror oris m : grossièreté à faire frémir (cf. horresco)   Tum … tum : tantôt…  tantôt. 


�. ( [ Ph. 536]   Hic = ici (→ dans ce cas)  Videri : sembler, paraître.   


�. ( [ Ph. 537]  Nonnihil : quelque peu   Recedo ere cessi cessum (intr) : reculer; régresser   Exprimere : imiter    Conor ari +inf : s’efforcer de     Modus i m : mesure ; façon, manière. 


�. ( [ Ph. 538]  Quid (acc adv.) : en quoi ?    Semper : toujours   Saepe : souvent  Potius est : il vaut mieux    Par, paris : égal   Interdum : parfois   Superare (tr) : surpasser       Aequare  (tr) : égaler      Hoc est : c'est-à-dire 


�. ( [ Ph. 539]  Ciceronianis = Ciceronianis <orationibus> Voir  [R.Gr.13]       Ne  quidem : ne pas même    Dicturas <esse> : potentiel    Dicturas <fuisse> : irréel du pst.   Opinor : je pense que  (Voir Participe futur [Ph. 467].   


�. ( [ Ph. 540]  Fortasse : peut-être   Nervos intendere : bander ses muscles   Noctu : abl arch adv : de nuit    Incenatus a um : sans avoir dîné.  Voir [Ph. 236 sqq]   Lucernula ae f : dim de lucerna ae f : lampe.  


�. ( [ Ph. 541]   Quaeso : je t’en prie  Commoveo ere : mettre en mouvemnt […] ;  ici au passif réfléchi : s’émouvoir, se  troubler   Ne commoveare  = Ne commoveris ou Noli commovere. A la 2° pers. on attend le sbj pft ; le sbj pst exprime un conseil plus qu’un ordre  cf. E&Th. p. 232-235.


�. ( [ Ph. 542]   Semel : une fois → une fois pour toutes    Stipulor ari : passer un contrat réciproque ; faire promettre, exiger par contrat    Impune adv : impunément     Dicendi potestas : le droit de parler, gérondif ;  cf  [Ph. 36]    Videor  eri :   paraître, paraître bon (+ D → à qn).    


— NB. Quae = ea quae ;   ea est COD de dicendi ;  quae est sujet de videntur. 


�. ( [ Ph. 543]   Usque adeo : à ce point ; en corrélation avec quemadmodum = tout autant que    Deditus : adonné    Addictus : consacré   Hactenus : jusqu’à aujourd’hui   Caecus a um : aveugle   Vitium ii n : défaut, manque, vice   Vel … vel : ou bien … ou bien même    Scio scire : savoir ; cf [Ph. 257]    Quoque : aussi    Effingo ere : imiter, reproduire    — NB.  Periculum est ne : il est à craindre que (se construit comme un verbe de crainte avec ne + sbj).  


�. ( [ Ph. 544]  Hehrakleis (grec) : Par Hercule !  


�. ( [ Ph. 545]   Nullus a um : aucun ; Nulla = nulla <vitia>       Nisi forte : à moins que.   


�. ( [ Ph. 546]  At : mais      Commonstro are : montrer, indiquer.


�. ( [ Ph. 547]   Labor labi lapsus sum : tomber, glisser, faillir    Memoriā labi : avoir la mémoire défaillante     Et, intensif = aussi, même.  


�. ( [ Ph. 548a]  Aggravo are : alourdir ; incommoder ;  aggraver, envenimer   Mentio ionis f : rappel, mention     Laus laudis f : louange ; mérite    Etiam : même, aussi, encore      Patrocinor ari + D : prendre la défense de qn.      Testor ari +infve : attester            — NB.  Quod, chose qui /que, relatif en apposition à la propostion précédente, est sjt de l’infinitif factum <esse>.    — NB2.  Pedianus 9-76  ap J.C. orateur, maître de Tite Live et Quintilien.  Voir  le site : [http://books.google.fr/books?id=yQMjAtMRLVkC&dq=pedianus+pro+milone&source=gbs_navlinks_s ]. 


� . ( [ Ph. 548b]  Vix : à peine, avec peine   Usquam : en qq lieu, qq part ; en qq chose.   Nusquam : nulle part     Submolestus a um : un peu fâcheux, un peu désagréable    Affectus us m : recherche, affectation, passion     Glorior ari : se glorifier, se vanter de     Sine + abl : sans 


— NB.   Sénèque, De Brevitate vitae, V, 5.


�. ( [ Ph. 549]  Haud : négation (pas vraiment) : porte en gal sur un seul mot.     Intemperans ntis : sans retenue, sans modération    Insector ari  (tr) : s’acharner contre ; invectiver   Uter utra utrum : lequel des deux    Utrum … an : (interr. ind.) : si ou si ; le premier utrum est svt omis ; voir  [R.Gr. 5 & 28].  Les deux gérondifs sont apposés à l’ablatif de point de vue, re.  Glorior se cst avec de + Abl.  


�. ( [ Ph. 550]  Quocunque colore : de quelque couleur (prétexte) que    Defendo ere fendi fensum : défendre    Infitiari : dire le contraire, nier   Dumtaxat : au moins   Petere ab+ abl : demander à, chercher auprès de.   


�. ( [ Ph. 551]   Mitto ere misi missum (tr) : envoyer ; laisser partir, congédier →  Missum facere aliquid : laisser tomber, abandonner     Sermo onis m : entretien ; langage    Instituo ere tui tutum : établir    Nobis, datif : voir [R.Gr. 26, NB.]     Virtutes eloquendi : qualités rhétoriques    Diputatio, ionis f : discussion. 


�. ( [ Ph. 552]   Libens (part. en apposition) : volontiers    Contendo ere : s’efforcer de (avec infve : s’efforcer de prouver que)   Fecero : futur ant. = futur simple (sur le modèle : j’aurai tôt fait de)   Qui = <eum> qui ; eum est sjt de esse non posse     Idem : le même ; et en même temps.  


�. ( [ Ph. 553]  Age : allons   Vitiosus a um : défectueux, défaillant   Compositio ionis f : arrangement, disposition (des mots)     Dictio ionis f : mot, expression, style   Sequor sequi : suivre   Incipio ere : commencer       Desino ere sii situm : finir     Praecedens= <Dictio> praecedens,  Velut : comme,  comme si     Echo Echus f : Echo       Imago ginis f : image […]      Ludicer cra crum (Cic. Sén.) : divertissant,  récréatif     Refero ferre : rapporter ( en ts sens).    


�. ( [ Ph. 554]   Quod genus (genus est acc.de relation) = par exemple   Donato : est impératif  futur     Ferus a um : sauvage, barbare     Scriba, ae m : scribe    Basso : dat.de Bassus (surnom).   


�. ( [ Ph. 555]   Fateor eri : reconnaître, avouer (ellipse de <esse>)    Ineptus, a, um [in + aptus] : déplacé, hors de propos, maladroit; déraisonnable, sot, niais, impertinent, inepte, absurde ; ennuyeux, insipide    Absurdus, a, um : qui a un son faux, discordant ;  dépourvu de sens ; hors de propos, déplacé ; incapable.   


�. ( [ Ph. 556]  Atqui : mais pourtant     Profero ferre : mettre au jour, révéler, divulguer (Rappel : dicunt = on dit !)   Talem = talem <compositionem>   Amasius ii m (Plaute) : amoureux, amant   — NB.1  Me consule : abl abs sans participe ; voir R.Gr.98.  — NB.2  Fortunam Romam : accusatif exclamatif  — NB.3  "O fortunatam natam me consule Romam",  Quintilien, Institution oratoire, IX, 4, 41.  


�. ( [ Ph. 557]   Jam : déjà; désormais    Semel: une fois pour toutes   Carmen inis n: chant, poème    Excipio ere  (tr) : tirer de ; faire exception.  


�. ( [ Ph. 558]   Licet : il est permis   Modo: […] pourvu que   Simul : en même temps   Excipio ere : retirer « totum Ciceronem », voir ph. 487.


�. ( [ Ph. 559]  Nondum : ne pas encore   Elabor labi lapsus sum : glisser hors de, s’échapper à, →  « s’en tirer ».   


�. ( [ Ph. 560]    En : voilà que !  Tibi : datif cpt de refert ou datif éthique   Nihilo : en aucune manière, porte sur le cptif meliorem    Oratio soluta : prose.   


Invisus a um (+d.) : odieux,  hostile à   Malo mavis malle : préférer    Sŏno, āre (intr) : résonner ;  (tr) : faire résonner, émettre (des sons) ;  parler d'une voix sonore, déclamer  — NB.  Quintilien, Inst. I,7,20. 


�. ( [ Ph. 561]  Ne +Sbj : prétérition  Calumnior ari : calomnier, décrier   Interim : pdt ce  tps ; pour l’instant    Molossus : pied de trois longues (Quint. IX,4,82 ).  


�. ( [ Ph. 562]   Excido ere cidi : tomber de, échapper à (doigts ; bouche).  


�. ( [ Ph. 563]   Rĕpugno, āre (intr) :  résister à, lutter contre ;  être en opposition avec ; répugner     Nihil, acc.adv : en rien    Tantum : seulement   Quaero ere : demander, interroger Num : voir [R.Gr. 5 & 28]    Existimes : sbj d’inter. ind.  Imitandum=  <hoc> imitandum <esse>. 


�. ( [ Ph. 564]  Certe : assurément   Fateor fateri : reconnaître    Dicere : dire ; dici : être dit.  


�. ( [ Ph. 565]  Scio sis scire scivi (scii) scitum : savoir    Nescio ire : ne pas savoir.  


�. ( [ Ph. 566]  Quid : pourquoi ?   Hic : ici    Memorare : rappeler, mentionner   


Vocalis littera : voyelle   Creber bra brum : fréquent, nombreux    Reddo ere : rendre, produire  Hiulcus a um : dur, heurté, qui contient des hiatus    Inamoenus a um : désagréable.  


�. ( [ Ph. 567]  Quoque : aussi            Notare : noter ; remarquer ;  souligner.   


�. ( [ Ph. 568]   Inquies : diras-tu  (en incise)    Neglĕgo (neglĭgo), ĕre, lexi, lectum (tr) : ne pas faire attention à, ne pas s'occuper de ; ne pas s’inquiéter de     Reclamare : réclamer, protester   Modo+ sbj : pourvu que   — NB.  quiddam <in Cicerone> esse ; Quiddam est antécédent de quod.   


�. ( [ Ph. 569]  Rursus : encore une fois   Quaero ere : (demander à qn ) se  cst avec ex ou ab + abl.    Ecqui, ecquae ou ecqua, ecquod, adj. interr :  a) interr. dir. : est-ce que qq (hoe/ chose) ?  b) interr. indirr. : si qq, si quelqu'un   Nosco ere novi notum : apprendre à connaître ; au pft : connaître  Tam = tellement   Vigilare : être éveillé, être vigilant    Ut non + sbj : conséquence négative     Alicubi : en qq endroit   Dormio ire : dormir.   


�. ( [ Ph. 570]  Quidni ? →  Pourquoi ne pas ?  


�. ( [ Ph. 571]   Inter + acc : entre, parmi   Igitur : donc  Numero are : compter, compter au nombre de.  


�. ( [ Ph. 572]  Interdum : quelquefois. 


�. ( [ Ph. 573]   Utrum …an : est-ce que ou est-ce que // si ou si           Puto are : penser     Consultus a um : avisé, prudent   Imitor ari (vb. déponent, tr) : imiter.   


�. ( [ Ph. 574]   Mallet sbj impft de Malo malle : préférer   Vigilantem = vigilantem <aliquem>     Exprimo, ere : imiter.  


�. ( [ Ph. 575]   An non : est-ce que ne pas (est-ce vrai ou pas ?)    Sic  ut : conséquence ;   Corrigo ere rexi rectum : corriger     Relinquo ere liqui lictum : laisser   Nonnulli ae a : quelques   — NB.  Correxit, reliquerit : la concordance au parfait (au lieu de l’impft attendu) montre que la conséquence est présentée comme ayant eu lieu (voir Gr. § 533).  


�. ( [ Ph. 576]  Nonne : est-ce que ne pas ?    Sic Hesiodum <imitatus est Virgilius>, Nusquam : nulle part, en aucun endroit    Vinco is ere vici victum : vaincre, surpasser   


— NB.   Nusquam non  = partout.   Gr § 317-318. 


�. ( [ Ph. 577]   Aemulor ari  est transitif    Sic ut : voir [Ph. 704, NB]     Unusquusque : chacun    Decerpo, ere : arracher, cueillir   Bellus a um  : joli, élégant    — NB.  Quod esset bellissimum relative au sbj : nuance de cause ? ou attaction modale  — NB2.  Omnes <lyricos poetas>.  


�. ( [ Ph. 578]    Inquit : dit-il    Apis, is f : abeille   Matinus a um : du Matinus   More : à la manière   Modo : sur le mode de   Gratus a um : agréable ; reconnaissant   Carpo is ere : arracher cueillir → butiner (NB. Carpentis s’accorde à apis)      Thymum i n : thym   Labor oris m : labeur peine    Circa + acc : autour de, aux environs de     Nemus oris n :  bois sacré   Uvidus a um : humide mouillé ; frais    Tibur uris n = Tivoli    Ripa ae f : rive     ŏpĕrōsus, a um : qui se donne de la peine ; qui donne de la peine   Carmen inis n : chant, poème  Fingo ere : façonner, inventer.          — NB.  Horace, Odes IV, 2,27-32 ; Le Matinus est un promontoire de l’Apulie célèbre par son miel.  Traduction Itinera : « Pour moi, comme l'abeille du Matinus, Contente de cueillir le suc du thym avec beaucoup de fatigue, [4,02,30] je compose humblement mes vers laborieux dans les bois et sur les bords du frais Tibur. »


�. ( [ Ph. 579]   Imitatus est : le sjt est Horatius     Sic ut : voir supra   Sciens : cf. [Ph. 543]        Praetermitto ere misi missum : omettre              Sumo is ere sumpsi sumptum : prendre (—NB.  Sumpturus : part futur ; voir [R.Gr. 467)    Quod = <id> quod    Dignus a um(+ abl) : digne (de qc/qn)    /!\  Dignius :  cptif neutre. 


�. ( [ Ph. 580]  Alios <poetas>  Commemoro are : rappeler, mentionner   Quid : pourquoi ; en quoi ? →  à quoi bon ?  


�. ( [ Ph. 581]   Quispiam : quelqu’un, n’importe qui      Contraho ere traxi tractum : rassembler, réunir ; contracter ; produire. 


�. ( [ Ph. 582]  An potius : ou est-ce que plutôt   Excutio is ere cussi cussum secouer ; fouiller, scruter.    Pariter ac : autant que    Demum : precisément ; finalement    Colligere : rassembler   Contexo ere : tisser  Absolvo ere : réaliser parfaire   Phrasis is  f : (Quint.) diction, élocution,  style.


�. ( [ Ph. 583]  Libet : il plaît    Et = et aussi    Imitemur : sbj d’exhortation.  


�. ( [ Ph. 584]  Loquor loqui locutus sum : parler     Videor eri : sembler, paraître.  


�. ( [ Ph. 585]  Doceo ere docui doctum : enseigner     Caput itis n : la tête ; l’essentiel  Dissimulare : cacher, feindre, dissimuler.  


�. ( [ Ph. 586]   Frigeo ere : être froid ; être languissant, sans énergie    Fides ei f : bonne foi, confiance    Careo ere (+abl) : manquer de    Velut : comme, pour ainsi dire    Insidiosus a um : trompeur, plein d’embûches    Timeo ere : craindre     Significatio ionis f : action d’indiquer, indication, signe, indice […]   désignation signification.    


�. ( [ Ph. 587]  Metuo ere (tr) : craindre qc (de qn : ab+ abl.)   Paro are : préparer    Fucus i m : teinture rouge ; fard ; poudre aux yeux   Vim au sens de faire violence ? (Hendiadyn).   


�. ( [ Ph. 588]  Itaque : c’est pourquoi    Feliciter : avec succès   Cum primis : en premier lieu, avant tte chose.  


�. ( [ Ph. 589a]   Qui = <is>qui       Discedo : s’écarter de    Nusquam : en aucun endroit  Lineamentum i n : ligne ; trait ; contours     Concinno are : arranger, ajuster, mettre en ordre   


— NB.  non imitanda : adj v d’obligation  = quae non imitanda sunt).      


�. ( [ Ph. 589b —seulement les deux comparaisons, que j’ai mises entre tirets ] 


[589b] Velut / veluti : comme   Quidam : adj     Humeros adducere : contracter les épaules  Praeceptor oris m : professeur      Referre : reproduire, imiter   Auditor oris m : disciple   Subbalbus a um : qui bégaie légèrement (Subbalbum quiddam : litt. qc de bégayant → qq léger bégaiement)      Reddo ere : rendre,  reproduire      — NB. Quod in eo fuisse legitur : passif personnel ; voir R.GR 376. 


�. ( [ Ph. 589c]  Quoniam : puisque, du moment que     Manifesto, adv : manifestement,  clairement      Imitandi studium : une traduction de Zelodulea (voir ph.28)     Prae se ferre : porter devant soi, étaler, afficher, montrer, manifester, déclarer     Quid laudis : voir [R.Gr. 80]    Adsequor sequi : atteindre, obtenir  Denique : enfin   Ex animo loqui : parler du fond du cœur NB. Le sujet de fert, videbitur, assequetur est <is> l’antécédent de qui.   


�. ( [ Ph.590 ]  — NB.  Réponse ironique à la question précédente.   Nimirum : sans aucun doute (ironique)   Cento ōnis m : - a - morceau d’étoffe, étoffe composée de plusieurs morceaux cousus ensemble, patchwork  - b - discours sans suite, conte, sornette. - c - centon (poème composé de vers ou d'hémistiches pris chez divers auteurs).


�. ( [ Ph. 591]  Delectare (tr) : charmer, plaire à    Fortassis : peut-être     Paulisper : un petit moment    Otiosus a um : qui a du loisir    Dumtaxat : seulement   Ceterum : mais d’un autre côté, d’ailleurs    Doceo ere : instruire    Moveo ere : émouvoir      Persuadeo ere : persuader   Laus laudis f : louange, gloire ; mérite    Probe : honnêtement, correctement     Teneo ere : tenir → savoir, connaître    Sudor oris m : sueur    Concinno are : ajuster adapter     Emblēma, ătis, n :  marqueterie, mosaïque ; ornement en saillie, plaqué.   


— NB.  Summa laus = summa laus <ejus > ; (ejus = cet auteur de centon) ; le sujet de tenet et concinnavit est de même le faiseur de centons  — NB2.  Emblema vermiculatum : mosaïque. « nullum (verbum) nisi loco positum et tamquam in vermiculato emblemate », Cic. Br. 274 : « aucun mot qui ne soit à sa place et comme dans une mosaïque ».


�. ( [ Ph. 592]  Quo magis … hoc (/eo) magis : plus … plus    Eluceo ere : briller    Haberi : être tenu pour, être considéré comme.


�. ( [ Ph. 593] — NB1.  Haec est votorum<meorum> summa.   — NB.2   Haec (ceci) est au fém. par attraction du genre de l’attribut summa     Summa : au sens de sommet    Votum i n : vœu,  souhait  


�. ( [ Ph. 594]  Facundia ae f : éloquence      Ostentatio ionis f : la montre, l’étalage 


Paro are (tr) : préparer      Usus us m : utilisation ;  usage ; pratique ; efficacité. 


�. ( [ Ph. 595]  Plurimum : suptif de multum ;   Interest : il y a une différence […]   Histrio onis m : acteur.   


�. ( [ Ph. 596]  Illi = Histrioni  Hic = orator voir [Ph. 5, notes]   Satis est + D+ inf : il suffit à qn de ; qn se contente de    Delectasse = delectare   Etiam : même, aussi, encore, en plus  Prodesse + D: être utile à   Studeo ere + inf : s’appliquer à     Si modo : à condition que, si du moins, pourvu que     Quod si = et si, mais si    Tueor eri (tr) : surveiller ; protéger ; conserver.  


�. ( [ Ph. 597]  Jam : déjà     Desiderari : laisser à désirer   Adesse : être présent    Sic…  ut : dans des conditions telles que   In his : sur ces points   Hac parte : dans ce domaine de l’art oratoire   Felicioribus s’accorde à ab aliis<oratoribus>    Le sujet de superetur est Cicero. 


�. ( [ Ph. 598a]  Dono are : donner ; faire don  →   reconnaître généreusement    Par, paris : égal   Vel … vel : soit …  soit. 


� . ( [ Ph. 598b]  Certe : restriction    In aliis alia : chez les uns, certains ornements,  chez d’autres, d’autres ornements    Emineo ere : se dresser, saillir, se distinguer    Ob+acc : à cause de    Raritatas tatis f !   Quae  a pour antécédent alia <ornamenta>    Densitas tatis f !   Velut comme pour ainis dire    Obscurare : obscurcir.  


�. ( [ Ph. 598c]  — NB.  Perinde quasi : exactement comme si, introduit facies ; alors que si introduit velis  (Voir Cic. Pro Caecina, 61)     Certus a um : déterminé, fixé, certain     Stella ae f : étoile    Notare : remarquer   Velis sbj pst de Volo velle : vouloir    Luceo ere : briller     Facilius quam si : plus facilement que si   Insignis is e : remarquable, distingué (par un signe)   Pariter (également) porte sur insignibus<stellis>     Obsitus (< obsero) : couvert de, rempli de,  planté de. 


�. ( [ Ph. 599]   Itidem : de la même manière que    Vestis is f : vêtement (revoir la Ph. 315)    Conspicio ere : apercevoir, contempler, observer     Gemma ae f : pierre précieuse   Obtectus a um (< tego) : recouvert de    Capio ere : prendre → captiver ton attention   — NB. Singuli ae a = tous, pris un par un     Singulae = singulae <gemmae>.  


�. ( [ Ph. 600]   Qui= is <qui>  Imbibo ere (tr) : s’imbiber de s’imprégner de  Exprimere : imiter     — NB.  Non potest aliud <facere> quam Ciceronem  exprimere. 


�. ( [ Ph. 601]  Eodem : au même lieu, au même point, répond à la question de lieu quo.  Revolvo ere (tr) : rouler en arrière ; au passif : retourner en arrière. 


�. ( [ Ph. 602]  Fateor eri : reconnaître, avouer   (— NB.  Qui = <eum> qui ; eum étant cod de fatebor ; eloquentem est attribut du cod eum—)   Expimo ere pressi pressum (tr) : imiter […]   Excipio ere cepi ceptum (tr) : tirer de, retirer ; faire exception de    (—NB. Exceptis vitiis : abl abs ; voir [R.Gr. 98] —)      Et = et même   Iniquus : injuste  Unā cum : avec    Modo : mais au moins  [Rappel : But  =  Ut + Sbj : pour que  Ne + sbj : ne pour que ne pas ; ici prétérition].  


�. ( [ Ph. 603]  — NB.  anaphore de feremus : nous tolèrerons (avec groupe Cod ou infve)—       Subinanis is e : un peu vain   Illud subinane  (voir R.Gr. 80&237) : ce caractère un peu vain, cette vanité     Mentum i n : le menton     Demulceo ere : caresser     Laeva (manus) : la main gauche  Collum i n : le cou   Oblongus a um : trop long    Exilis is e : trop fin (revoir la ph. 33d)   Contentio ionis f : effort, tension    Indecorus a um : inconvenant, déplacé ; laid, désagréable à voir    Parum : peu    Virilis is e !     Initio dicendi : au début de la plaidoirie ; voir [R.Gr. 36]   Jocus i m : plaisanterie         Intemperantia ae f : manque de mesure, de modération   


�. ( [ Ph. 604]   Si qua sunt alia : si il y a d’autres choses = toutes les autres choses qui     Displiceo ere cui : déplaire   Modo + Sbj : pourvu que    Simul : en même tps     Exprimo ere : imiter ; exprimer   Tĕgo, ĕre, texi, tectum   (tr) : couvrir, recouvrir ; voiler, cacher ; protéger contre  Penso, āre (tr) : peser ; prendre en considération, examiner ; compenser ; racheter.    


�. ( [ Ph. 605]  Utinam + Sbj : puisse, ah si seulement, etc.  Contingo ere + dat : arriver à, échoir à.    


�. ( [ Ph. 606]  At : mais     Complector –ti : (vb déponent et  tr) : embrasser  (pr et fig.)  


— NB.  Construire : «Totum Ciceronem» dicit   — NB.2 Le sujet de complectitur est <is> antécédent non formulé de qui    Quam multa : acc. cod ; quam paucis<verbis> : abl de moyen ;  deux qθ ou excl. pour une mē prop. ; voir de mē   [Ph. 147 et R.Gr. 28]  — NB3.  Complectitur est à l’ind : un sbj serait attendu dans l’interr. indirecte.  Mais Voir E&Th p. 314.  Plaute n’utilise pas encore sytématiquement le sbj dans les interro indirectes. Avec les formes excl., interr. ou impératives cō dic ; viden (videsne) ; audin (audisne) l’ind. reste assez courant dans la langue parlée.  Cic.et Virg. en offrent des ex.  La phrase [Ph. 906] comporte la même particularité.  


�. ( [ Ph. 607]  Quantulus a um : combien petit    Refero ferre : rapporter ; […] ;   reproduire, représenter, imiter    Simius ii m : singe   Vocula : particule   Formula : formule   Tropus : trope Clausula : clausule     Aliquot, adj indécl : quelques     Corrogo, āre  (tr) : inviter ensemble ; quêter partt, solliciter de partt […]      Cutis is f : la peau (Summa cutis voir R.Gr. 3)     Modo : slt       Bractea (brattea) æ f  : feuille de métal ; placage  →  «bractea eloquentiæ»  (Solin præf.2)  : clinquant oratoire   Exhibeo ere : montrer ; présenter ; produire ; reproduire en exemple.


� . (  [ Ph. 608]  Olim : autrefois   Aemulor ari (vb déponent et tr.) : imiter, rivaliser avec   Cum interim : alors que dans le même temps      Arĭdus, a, um  : aride, sec, desséché       Jejunus, a, um  : qui est à jeun ; sec, aride, décharné (en parl. du style).   Frigidus, a, um  : froid, glacé ; insensible, sans effet ; sans vigueur      Semper : toujours    Pallium ii n : manteau (grec)    Sanitas tatis f  : santé ; […] ; clarté    Assequor sequi : atteindre, obtenir.   


— NB.  Dicendi genus= style oratoire ; les Tria genera dicendi : trois styles → simple, moyen, élevé. Voir L.Pernod, La Rhétorique dans l’Antiquité, p. 295 et M. Fumaroli, L’âge de l’Eloquence  p. XIV ; p. 54-56.  


�. ( [ Ph. 609]   Optimo jure→ forme superlative de Jure : à bon droit     Inrideo ere (tr) : se moquer de  Germanus a um : de frère germain   Haberi : être considéré cō   Aliquoties : plusieurs fois, qqfois   Absolvo ere : […] achever, parfaire   Propterea quod : pour cette raison que, parce que    Semel atque iterum : une fois ou deux    Forsitan : peut-être     Excido ere (<cado : tomber) : tomber de, échapper à ( avec dat.)       Periodus i f : période oratoire    Ambitus us m : circuit, tour ; périphrase période ; brigue    Circumducere (tr) : conduire autour → développer     Praesertim : particulièrment, surtt    Nonnunquam : qqfois.  — NB.  Longiore. Rappel : le cptif de supériorité a trois sens : plus que ; trop, assez    — NB.2  Quintilien, Institution oratoire,  X,2,18.


�. ( [ Ph. 610]   Parum multi : trop peu   Similis is e : semblable à, se cst avec D.ou G.   Valde : fortement   Mirari se (Caton) : être entiché de soi, être épris de sa personne     Sese : renforcmt de  se    Alter era eum : autre de deux, second   Lire ensemble : «Alteros Cicerones»    Lire : <se> esse credunt   Quanquam : bien que, quoique   Etsi + ind  : même si   Animadverti : j’ai remarqué    Fili voc.de filius   Vix : avec peine, à peine.    Ordior iri : commencer — NB.  Ordiatur  sbj→   voir  [R.Gr. 624].   


�. ( [ Ph. 611]  Laudatus a um : loué, admiré ;  approuvé, reconnu   Auspicor ari(tr) : prendre les auspices ; inaugurer (en prenant les auspices)   Vereor, vereri : craindre que, hésiter à    Rursus : en arrière ; une seconde fois, de nouveau ; inversement    Decet : il est convenable, il convient   Quirites : citoyens  Epistulis : dat. de possession ; voir [Ph. 1]   Aliquot (adj indécl.) : quelques, porte sur epistulis.    


�. ( [ Ph. 612]  Et haud scio an = peut être que   Isti : les cicéroniens  Ob id, quod : pour cette raison, (à savoir) que     Exordium capere : prendre son commencement, commencer.  


�. ( [ Ph. 613a]  Porro : en avant ; en outre, de plus   Incipio ere (tr) : commencer  


Defensio ionisf : défense    Labor oris m : peine, épreuve, travail    Opus eris n : ouvrage  Ingenium ii n : talent naturel, génie […]     Item : de la même manière.  


�. ( [ Ph. 613b]  Divinitus : par un inspiration divine    Iterum : une seconde fois    Propter + acc : à cause de    Egregius a um : extraordinaire, remarquable    Ad haec : et là-dessus, et en plus   Somnium ii n : le «Songe  de Scipion» conclut le De Republica ; il fut  conservé et commenté par Macrobe, sans doute au V° sciècle.  Dans la République, [6,4] (9), le discours de Scipion commence ainsi : [6,4] (9) � LIENHYPERTEXTE "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/Cicero_Scipion/precise.cfm?txt=Scipio" ��Scipio� : «� LIENHYPERTEXTE "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/Cicero_Scipion/precise.cfm?txt=Cum" ��Cum� � LIENHYPERTEXTE "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/Cicero_Scipion/precise.cfm?txt=in" ��in� � LIENHYPERTEXTE "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/Cicero_Scipion/precise.cfm?txt=Africam" ��Africam� � LIENHYPERTEXTE "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/Cicero_Scipion/precise.cfm?txt=uenissem" ��venissem�». 


�. ( [ Ph. 614]  Dicere : plaider   Ordior, iri  commencer   Animadverti : j’ai remarqué 


�. ( [ Ph. 615]  Auctoritas tatis f : autorité  Patronus i m : patron ; avocat    Si quis : voir R.Gr. 9.     Antea : auparavant      Tantum … quantum : autant que   Quid ingenii : voir R.Gr. 80    Testis, is m : témoin     Tantummodo : seulement    Eques, equitis m : chevalier   Iturus a um : part futur de eo ire (aller)   Exsilium ii n —     Si quando : si jamais    Reditus us m : retour (d’exil)  Patres conscripti : Sénateurs      Si quis : si quelqu’un, tout homme qui   Vestrum : gén part. de vos.  (≠ de vestri génitif de possession ou autre).   


�. ( [ Ph. 616]   Quid magis ridiculum : Ridiculus n’a pas de cptif régulier → «Magis ridiculus»     Dissimilis is e (dissemblable) se cst avec dat. ou gén.     Praeter + acc : si ce n’est   Vocula ae f : dim (pj.) de Vox vocis f : voix ; mot ; expression     —NB.  construire ensemble «Nihil  Ciceronis», cod de habere. 


�. ( [ Ph. 617]  Percontor ari  (tr) : interroger, s’informer auprès de (construit ici  avec une interr.indirecte)     Ordior iri orsus sum : ourdir ; commencer  — NB.  Respondebit le Cod est <id> antécédent non exprimé de quod. 


�. ( [ Ph. 617b]   Dictio ionis f : […] mot    Mênis : la colère    Quaestio ionis f : enquête, question    Torqueo ere torsi tortum (tr) : tordre ; tourmenter   Saeculum i n : génération, siècle  Inquit : dit-il (il = Homère)   Tum : alors    Forte : par hasard    In mentem venire : venir à l’esprit (alicui →  de qn)   — NB.1  Luciano …  roganti : voir R.Gr. 257      — NB.2  Roganti entraîne une interr. indir. → cur voluerit, dont le sujet est Homère.     — NB. Lucianus = Lucien de Samosate (env.125-192 ap J.C.) ; Histoire véritable, II,20.  Les Îles fortunées ou Iles des bienheureux :  en gal elles sont dans les Enfers (Homère les situe à l’Ouest du monde), et désignent un équivalent des «Champs Elyséens». Les âmes des morts y vivent heureuses et ne sont pas soumises à la réincarnation.  


�. ( [ Ph. 618a]      Impudentia ae f : impudence, effronterie, audace ; voir R. GR. 163.      Consimilis is e : tt à fait semblable      Qui = <ei> qui      Sibi videntur : paraissent à eux-mêmes    Aliquoties : plusieurs fois, qqfois   Infulcio ire (tr) : faire entrer de force ; enfoncer ; introduire, insérer (— NB. Infulciant : sbj→ voir [R.Gr. 624]—)  Etiam : même, aussi, encore      Pro + Abl : au lieu de     Vehementer : avec violence, ardeur, rigueur    Valdē, adv. (contr.de valide) : bcp, très, fort ; oui, assurément, tt à fait (ds le dial.)   Identidem, adv : à plusieurs reprises, de tps en tps, svt    Sŭbindĕ adv  : plsrs fois de suite, successivnt, sans discontinuer ; bientôt après, ensuite   Tum ... cum ...  : quand    Cum ... tum ...  : d'une part ... d'autre part en particulier  Tum ... tum ...  : tantôt ... tantôt.    Quoties : chaque fois que   Aequalis is e : égal ≠ Inaequalis, is e : inégal    Momentum i n : importance   Conecto (connecto), ĕre, nexŭi, nexum (tr) : lier ensemble, attacher, joindre ; enchaîner, rattacher (logique)


�. ( [ Ph. 618b]  Meritum i n : service rendu, bienfait    In : […]  à l’égard de  In summa : en somme   Breviter : brièvement, en un mot   (— NB.   Voir par exemple : Noli quaerere ou Quid quaeris? Cic : bref, en un mot, sans plus chercher.—)    


Oro are : prier   Contendo ere : […] demander avec instance (voir ph.159)     Antehac : avant cela, auparavant      Diligo ere dilexi dilectum : chérir (Voir ph. 101)      Mihi videor + inf : il me semble que je     Valetudo dinis f : santé (bonne ou mauvaise)      Curare  est transitif     Quidem : certes, assurément     Parum : peu, trop peu  


Locutionis formula : tournure   Delectare (tr) : charmer, plaire à      Sic… ut + sbj : si bien que,  tant  que (conséquence)    Crebro : fréquemment  


�. ( [ Ph. 619]   Per + acc : par l’intermédiaire de ; à travers, pendant    Quod = <id> quod Praecedo ere cessi cessum : venir avant, précéder    Mox : bientôt, ensuite, après   Sequor, sequi : suivre.  


�. ( [ Ph. 620]  Fortassis : peut-être    Semel atque iterum : une fois ou deux       Cogitare : songer    Tusculanum : le nom de sa villa de Tusculum    In+ acc. ≠  in + Abl ;  — NB.  Voici un exemple :  «In Pompeianum (<ire>) cogito», Cic. Att. 16, 2, 4 : je pense à partir pour Pompéies—    Itaque : c’est pourquoi      Subinde voir [618a]      In animo habere  : avoir l’intention de    Statuo ere tui tutum (+ inf ou +ut)  : decider (de)   Proficiscor sci : s’en aller, partir.   


�. ( [ Ph. 621a]  Ascribe ere : inscrire     Mensis is m : mois   Dies diei m : jour     Natalis = natialis dies : jour de naissance, jour anniversaire   — NB.  fut. ant./ fut. simple : voir R.Gr. 202. 


�. ( [ Ph. 621b ] — NB.  Idem : no-tif pl. (les mêmes) ou acc adv. (de même)     Fero fers ferre tuli latum : porter ; supporter    Si quis   (voir R. GR. 9)  = si qn ou tt hoe qui   Honoris gratiā : gratiā précédé du gén. = en vue de, pour    Praefero ferre : mettre qc (acc) avant qc d’autre (dat)  ; préférer    Quod genus (acc. adv.) = comme par exemple. Alicui Salutem dicere : donner le bonjour, adresser son salut, saluer   — NB.2  Urceus Codrus  (1446-1500) était un humaniste italien, présenté dans l’index des auteurs à la fin du  Cicéronianus  comme non cicéronien et plutôt épicurien !  Plaisanterie d’Erasme : Charles Quint est né en 1500 ; Codrus ne put lui écrire !  Voir les notes de  L'Erasmianus sive Ciceronianus d'Étienne Dolet  Par Émile Villemeur Telle (Droz,1974 ; lisible en partie, en ligne) 


�. ( [ Ph. 622 ]   Par paris (adj imparisyllabique) : égal   Flagitium ii n : esclandre ; débauche ; faute honteuse ; opprobre ; abomination   Existimo āre : estimer évaluer ;  estimer que     Addo  ere : ajouter     Inclutus : célèbre, renommé    — NB1.  Si quid dignitatis aut laudis voir  (voir R. GR. 9&80 )  — NB.  Ursinus Velius, Bernhardi, Gaspard de Schweidnitz  (1493-1539) ; fut un temps prédcepteur des enfants de Ferdinand d’Autriche (frère de Charles Quint qui devint roi de bohème et de Hongrie) ; écrivit une histoire des guerres en Hongrie.  Voir Émile Villemeur Telle (Op. cit.) 


�. ( [ Ph. 623]  Ignoscere + dat : pardonner  Si quando (voir R. GR. 9)   = si aliquando : si un jour, si parfois, ttes les fois que   Factum i n : fait    Exstare : subsiter  — NB.  Quod : le fait que. 


�. ( [ Ph. 624]   Ut (adv.)  = en tant que     Parum : peu, trop peu    Reicio ere ( rejicio) : rejeter     Princeps ipis m : prince   Officiium ii n : fonction ; devoir ; […] bureau, administration    Mutuari mutuatus sum (tr) : emprunter   Nuper : récemment    Usurpare (tr) :  utiliser, se servir de      Coepi, isse : avoir commencé à (slt au pft)      Summa ae f : sommaire     Parare : préparer ; se préparer à      Propono ere  (tr) : placer en tête           Nusquam : nulle part, en aucun passage.      


— NB.  Qui est sujet de parat et de proponat    Mutuati (part.passé d’un vb dép et tr.) est apposé à docti quidam, sjt de coeperunt.   — NB.2  Quod id factum sit → quod + sbj : parce que disaient-ils ; sous prétexte que. Voir l’encadré suivant.  








[R.Gr. 624]  Quod / quia + ind ou + sbj : parce que/ sous prétexte que





Quod ou quia + indicatif  expriment une cause dont le locuteur  ne doute pas. 


Quod (et plus rarement quia) + subjonctif expriment une cause alléguée, un prétexte, que le locuteur présente en prenant ses distances. 


Socrates accusatus est quod juventutem corrumperet : Socrate fut accusé parce que <disait-on> il corrompait la jeunesse. 


[624] Ut parum Tullianus reicietur, qui  […]  summam ejus epistulae in initio proponat, quod id nusquam factum sit a M- Tullio → il est rejeté comme trop peu Cicéronien celui qui place un sommaire au début de sa lettre […], parce que dit-on cela n’a été fait nulle part par Cicéron.


— NB.  Concordance des temps : en général le sbj prend le tps de l’indicatif « qu’il remplace»   cf. E&Th. p. 411, 399 


[625] Novi quosdam notatos ut soloecos, quod in salutatione pro S- D- posuerint S- P- D-, i- e- salutem plurimam dicit, quod negarent // hoc apud Ciceronem inveniri → J’ai connu quelques érudits notés comme coupables de solécismes sous prétexte que dans leur formule de salutation ils mettaient SPD au lieu de SD, alors que les cicéroniens niaient que cette formule (hoc) se trouve chez Cicéron.  Le sbj marque la distance entre Erasme et l’opinion des cicéroniens. 








�. ( [ Ph. 625]  Novi, novisse ( au pft) : je connais    Notare : noter (d’une marque)   Ut : comme, en tant que   Soloecus a um  : coupable de solécécisme     Negare+ infve : dire que ne pas   Invenio ire : trouver    i..e. = id est : c’est-à-dire    Plurimus sup-tif de multus : beaucoup, abondant … 


— NB.  Quod + sbj posuerint  : sous prétexte que ; le sujet de posuerint est à tirer de quosdam ; Quod negarent  : Le sujet de negarent est les Cicéroniens.  Pour l’imparfait voir [R.Gr. 624].     


�. ( [ Ph. 626]   Nonnulli : quelques uns  Vero : mais, à vrai dire  Salutatio ionis f !  In fronte : au recto   In tergo : au verso     Admoneo ere : faire souvenir, rappeler ; avertir faire remarquer […]  Lator oris m : le porteur   Reddo ere : rendre, apporter   Officium ii n : devoir, office   Sine + Abl : sans  — NB.1  Illud, sjt de esse est développé par l’inf. ponere ;  Et = et aussi.       


— NB.2  Admoneretur est cst avec une inter. Indirecte qu’introduit deux interrogatifs : quas et quibus pour un seul verbe (voir R.Gr. 28 )  Quas= quas <litteras>  Quibus = quibus <viris>.  


�. ( [ Ph. 627]   Facere ut + sbj : faire en sorte que, avoir pour conséquence    Quantulus a um : combien petit (excl. ou interr.)     Decido ere (< cadere) : tomber du haut de, déchoir.  


�. ( [ Ph. 628]   Salutarit : futur ant. par rapport à erit (classique)    Perpetŭus, a, um  : continu, ininterrompu ;  perpétuel, éternel ;  général, universel     Totius hominis salutem : le salut de l’homme tout entier →  corps et âme    — NB.  Multo minus : bcp moins.


. 


[ R.Gr. 628]  Multo minus


On enploie des adverbes en -o, (multo ; paulo ; tanto ; quanto, etc.) qui sont des formes d’ablatif de mesure pour indiquer dans quelle proportion (de combien) une chose est supérieure ou inférieure à une autre. On les trouve avec un comparatif, un surperlatif relatif, des mots marquant une comparaison (ante, alius, post), des verbes exprimant une supériorité (superare : surpasser ; praestare : l’emporter sur…)      


Multo minus : bcp moins ; Quanto plus : combien plus (ph.633)   Nihilo minus : moindre en aucune mesure…  [Ph. 501]   








— NB.  Hilarius Bertulphus (Bertholf) familier d’Erasme et son messager ; professeur et poète. Leuinus Panagathus autre familier d’Erasme (= Lievin Algoet → « tout bon » ; en fait, par antiphrase, selon Erasme lui-même : propre à rien) ; écrivit et edita des discours latins et grecs. Voir Émile Villemeur Telle (Op. Cit.).    


�. ( [ Ph. 629]  Verum : mais en vérité   Quoque : aussi  Longius, cptif de longe : au loin   Qui = <is> qui     Ordior iri orsus sum (tr) : commencer     Claudo ere : fermer ; relative au sbj. (voir R.Gr. 67 )     Item : de la même manière     Curare ut + sbj : veiller à ce que    Valeo  ere : se bien porter    Sospito are (tr) : protéger, sauver      Incolumen inis (adj imparisyll. ) : sain et sauf   Servo are : conserver, sauver   Auctor oris m : garant ; auteur   — NB.  Orsus fuerit = orsus erit   cf. E&Th. p. 226&228 + R.Gr. 176.      


— NB2. Gratiǎ,  pax et  misericordiǎ  <tibi sint/ contingant/ accidant> a Deo    A Deo : venant de de,  de la part de.   


�. ( [ Ph. 630]    Risus us m : rire, rire moqueur   Cachinnus i m : rire bruyant, éclat de rire    Hic : à ce moment      Tollo is ere sustuli sublatum (tr) : lever, élever, soulever.   


�. ( [ Ph. 631]  Admitto ere : laisser passer, admettre, approuver    Pĭācŭlum, i, n : sacrifice expiatoire ; […] impiété, sacrilège, abomination     — NB. Quid + gén part. (voir R.Gr.  80).     


�. ( [ Ph. 632]   Sonans antis : sonore ; retentissant ; harmonieux    Mundus a um : propre, net, élégant, raffiné      Splendeo  ere : briller, luire ( Splendidus …  


�. ( [ Ph. 633]    Introspicio ere : regarder dans, examiner à fond   Sensus us m : […] sens       — NB.  Quanto plus →  R.Gr. 628 ; quanto plus <sensus> (gén).    — NB.2  Hic = ici = dans cette formule.  


�. ( [ Ph. 634]  Quid vulgarius : voir R.Gr. 80.    


�. ( [ Ph. 635]   Praestare (tr) : […] s’acquitter de     Officium ii n : devoir ; office   Herus i m : maître. 


�. ( [ Ph. 636 ]   Latinum esse : être du bon latin    «Te salvere jubeo» : je te souhaite le bonjour, je te salue ; je te transmets le bonjour  Salus utis f : santé, salut   Sermo onis m  : entretien, langage, discours ; expression    Consuetudo dinis f : habitude    Commendare : recommander   — NB.  Crederet, commendaret : irréel du présent voir R.Gr.202.   


�. ( [ Ph. 637]   Aditus us m : abord, accès, approche ( = situation du  «bonjour!»).   


�. ( [ Ph. 638]   Digressus us m : depart, séparation (cas du  «au revoir!»)     Precor ari : prier ;  souhaiter →  Male precari alicui : souhaiter du mal à qn, maudire qn !  


�. ( [ Ph. 639]  Quanto melior : Voir [R.Gr. 628]    Emphasis, is, f. (abl. –i  ; acc. -im)   emphase (rhét. Quint.8,2,11) ; mais en grec il a aussi le sens d’apparence ; de signification et d’explication     Si modo : à condition du moins, pourvu que. 


�. ( [ Ph. 640a]   Dēclāro, āre (tr) : rendre clair, rendre visible, etc.  Condonatio ionis f : adjudication, donation (Cic.) ; post cl. rémission complète, pardon (voir condonare)      Admissum i n : mauvaise action, crime, péché      Quies quietis f : repos, tranquillité   Gaudium ii n : joie     Iratus a um : en colère    Propitius a um : propice, favorable            — NB.  Gaudium …quod : transposition de la cst Gaudere quod : se réjouir du fait que.   


�. ( [ Ph. 640b]    Misericordia ae f : compassion, pitié     Dos dotis f : dot, don      Locupleto are (tr) : rendre riche    Arcanus a um : secret, caché, mystérieux    Spiritus us m = l’Esprit Saint      Benignitas tatis f : bonté, bienveillance     — NB.  Suos : les siens, les Chrétiens, Fils de Dieu .   


�. ( [ Ph. 640c]  Quoque  = et quo ; Quo (+cptif) + sbj : afin que        Addo ere  (tr) : ajouter     — NB1.  Fore inf. fut. de esse, parce que Spero are  se construit normalt avec une prop. infve dont le verbe est au futur.     — NB2.  Iesu Christo →   Mesnard renvoie à de nbses occurrences dans les épitres de Saint Paul.  


�. ( [ Ph. 641]  Ponis = deponis      Servilis is e : digne d’un esclave      Trepidatio ionis f : tremblement (relire la Ph. 603)    Adscitus, a, um  : P.P.P.de adscisco = adjoint, reçu ; admis, acquis […]  Adfectŭs, ūs, m : état/ disposition de l'âme ; passion ; affection, tendresse    Confirmo, āre, āvi, ātum  (tr) : affermir, consolider ; rassurer, encourager ;  confirmer, affirmer   Satan, indécl. m. (Satanās, ae, m.) : ennemi, adversaire ; (Tertullien)  Satan, le diable.


�. ( [ Ph. 642]   Desero ere : abandonner ; négliger, faire peu de cas de     Quod = id quod ( = homines quos ;  voir «quod amo»  [Ph.66 ] )       Care : cher, chèrement, à un prix élevé    Redimo ere emi emptum : racheter     Universis = omnibus    — NB.  Adversis cohortibus : voir R.Gr. 13. 


�. ( [ Ph. 643]  Suavis is e : doux     His verbis : voir R.Gr. 13      Ei : datif       Apud se = en lui    Admonitio ionis f : rappel, avertissement, remontrance      Nondum : ne pas encore       Transeo ire ii itum (intr) : passer, passer à  Transeo ad alicujus sententiam (Tlive) : se ranger à l’avis de qn.     


�. ( [ Ph. 644]  Itaque : c’est pourquoi     Vinco is ere vici victum  (tr) : vaincre  


Immo : mais au contraire!     Sententia / verbum : le fond / la forme    Supero are  (tr/intr) : surpasser.  


�. ( [ Ph. 645]  Restat : il reste (à examiner)     Decorus a um : convenable        Aptus a um : adapté,  approprié    Ubique : partout   Cum primis : en premier lieu, avant tout     — NB.  Illud «substantive» les adjectifs→ ce caractère convenable,  etc.    


— NB. Spectandum est : Adj vb d’obligation ; voir R.Gr.  90.      


�. ( [ Ph. 646]  Haec = ces formules de salutation    — NB.   Quanto magis : combien plus! voir [Ph. 628].


�. ( [ Ph. 647]  Făcesso,is  ĕre [intensif de facio] : tr.  exécuter avec empressement ; créer, causer ;  chasser, éloigner ; intr. s'éloigner, s'en aller, partir    Imāgĭnātĭo, ōnis, f : image, vision ;  pensée, méditation ; illusion    —NB.  Illa (selon moi) annonce ce qui suit, l’objection d’un cicéronien. J’ai ajouté des guillemets.   


�  . ( [ Ph. 648] Mirus a um : étonnant      Quid miri <est> → voir  R.Gr. [237]     Ignorarit = ignoraverit : sbj pft ; concordance avec le pst de la principale  Cum + sbj =  puisque     — NB.  La prop. introduite par si est plus proche de la complétive que de la conditionnelle (Lat.class.) ; voir [R.Gr. 648].


�. ( [ Ph. 649]  Quot : combien de   — NB.   Mille est un nom ; milia + gén partitif est de règle   Ne … quidem : ne pas même    Somniare : rêver de.   


�. ( [ Ph. 650]   Loquor loqui locutus sum  (intr/tr) : parler ; parler de, dire    Eadem : n pl. cod de loqueretur  ou  eadem adv. :par le même chemin ; fig  avec les mêmes mots (reprendrait sic). — NB. cum en corrélation avec idem est cl. Gaffiot ) 


�. ( [ Ph. ] Observatiuncula ae f (Néo latin) : (dim.de Observātĭo, ōnis, f : action d'observer, observation, remarque ; règle à suivre ; attention scrupuleuse ; égards, respect ; pratique du culte, piété    Referre aliquem : reproduire (les traits/ les caractéristiques ) de qn, copier, imiter.      Numerus : rythme   Dictiuncula (dim de dictio : mot, expression) : petit mot, particule   Crebrius cptif de crebre ou crebro : fréquemment      Excido ere cidi –  : tomber de, échapper à     — NB.  Dissimulatis tot … virtutibus : abl Abs. (voir R.Gr. 98).


�. ( [ Ph. 652]   Attineo ere ad + acc : toucher à ; concerner qn ou qc     Nihil, adv : en rien 


Quoniam : puisque   Incidit ut + Sbj : il arrive (par hasard) que    Commemorare : mentionner    Ab re : hors sujet, hors de propos    — NB.  Le sujet de visum est est  haec commemorare.  


�. ( [ Ph. 653a]   Pariter : également  Invisus + dat : odieux à qn, haï de qn  Debeo  ere : devoir. 


�. ( [ Ph. 653b]  Conor ari : s’efforcer de     Exprimere : rendre, imiter […]    Quia : parce que     Jocus i m : plaisanterie, dérision  Fabula ae f : récit, histoire, fable publique […]    Dum : pendant que    Stultitia ae f : sottise   — NB.  «Vocare aliquid in dubium», Cic : mettre qqch en doute.  «Vocare aliquem in invidiam» : amener qqn à être détesté, rendre qqn odieux, faire haïr qqn.  «Vocari in controversiam», Cic : être l'objet d'un débat, être contestable. 


�. ( [ Ph. 653c]  Ciceroni dépend, comme nobis, de invisum (odieux à qn)   Non aliter… quam : pas autrement que, pas moins que    Infamare (tr) : décrier ; diffamer ; accuser   Probus : honnête       Liberi orum : les enfants (des hommes libres)     Formosus a um : de belle forme, beau    Imperitus a um : inexpérimenté, inhabile.  


�. ( [ Ph. 654]  Perspicio ere spexi spectum : voir à travers ; voir clairement   Dum : […] pdt que, en + part.    Queror queri (tr) : se plaindre de, déplorer    Immodicus a um : sans mesure ni modération   Studium ii n : zèle, goût pour qc […]   Dumtaxat : seulement   Itaque : et ainsi ; c’est pourquoi    Fit ut + sbj : il arrive que    Facundia ae f : éloquence   Aestimare : estimer, juger.   


�. ( [ Ph. 655a]  Constructiond’ensemble : quemadmodum nulli … ita nulli : de même que aucun … de même aucun. A l’intérieur de chaque membre : comparatif + quam.    


Autem : mais, or     Se jactare : se vanter de / que   Venditare : mettre en vente ; faire valoir vanter   Majores majorum m : les ancêtres 


�. ( [ Ph. 655b] Aliunde : d’ailleurs ; de qn d’autre    Capto are : chercher à prendre, rechercher ; capter (par tromperie)   Conciliare (revoir Ph. 431) : se concilier, se ménager […]    Opinio = fama =  renommée    Queo ire : pouvoir    — NB.  Suis bonis est à l’ablatif. 


�. ( [ Ph. 655c]    Gestio ire : bondir de joie, exulter de, brûler de     Insolentius  cptif de Insolentĕr,adv : rarement ; extrêmement, immodérément ; fièrement, insolemment ; avec prodigalité   — NB.  Qui = <ei> qui     — NB2.  Dissimillimus Sup-tif de dissimilis is e ;  Similis et dissimilis se cst soit avec gén. soit avec dat. 


�. ( [ Ph. 656]  Novi, novisse, notum (au pft) : je connais    Profitĕor, ēri , professus sum (tr) :   déclarer publiquement ; se targuer de ; faire profession de, exercer […]        Artem = medicinam Imperitus a um + gén  : inexpérimenté en qc, ignorant de    Insigniter (remarquablement) porte sur  imperitos      Quo + sbj = afin que par là         Quaestus us m : profit ; profession    Uberior cptif de ūbĕr, ĕris, adj. (abl. -ere ou -eri ; gén. plur. -erum) : fertile, fécond, riche ; bien nourri ; copieux ; abondant         Vix : à peine        Se jactitare : ne cesser de se vanter de (avec une infinitive : se discipulos <esse>)  


�. ( [ Ph. 656b]  — NB.  Rogatus + interr. indir.  Praeter + acc : contrairement à    Ministrare : prescrire    Convicium ii n : vacarme ; invective ; reproche    Soleo  ere : avoir coutume de     Illo doctior : (voir R.Gr.  13)    Praeceptorem est attribut de hunc   Sequor sequi (tr) : suivre, être disciple de.  


�. ( [ Ph. 658]  Atqui : mais pourtant   Praeter +acc : si ce n’est   Vitanda/ Aemulanda : adjs vbx. n pl substantivés       Puta : pense → comme par exemple  Si forte : si par hasard, s’il se trouve que      Consultoribus =  ses patients    Exigo : […] exiger      Merces cedis f : salaire, paye     — NB.  Celeber (celebris) is e : avec inf. célèbre pour, connu pour  ( construire    «celeber  ille fuit <esse> difficilior aut morosior vel durior».  Le cptif = trop    — NB.2  Respondendo : gérondif ; In exigenda mercede  adj vb accordé, voir [Ph. 128].   


�. ( [ Ph. 659]  Tandem : enfin  Quo animo : dans quel état d’esprit ; abl de qualité → (voir R.GR  163)   Egregius a um : extraordinaire, exceptionnel     Erga  + acc : à l’égard de.   


�. ( [ Ph. 660]  Haud dubium quin + sbj : il n’y a pas de doute que [Voir R.Gr. 188]    Pessimo= pessimo <animo sit>   Prorsus non  : pas du tout d’où :  Prorsus nullam     Existimatio onis f : opinion, jgt ; estime, réputation    Rationem habere : tenir compte de, se soucier de.    


�. ( [ Ph. 661]  Quonam = quonam <animo credis esse> …  Reliqui, ae, a : les autres, le reste  Germanus a um : de frère germain ; authentique naturel.


�. ( [ Ph. 662]   Aeque (adv) : également, autant ; porte sur malo    Aeque malo <animo sunt>    Vulgus i neutre : la foule    Habere (avec attribut du cod) : tenir pour, considérer comme   Tales …qualem : tel que  Qualem est un relatif, au sg par attraction de impostorem (imposteur)   Experior iri (tr) : faire l’expérence de, éprouver (cst ici avec infve →  qualem est attribut de illum glorisosum impostorem : (très littéralement →  des médecins tels que ce que ses patients ont expérimenté qu’était ce vantard imposteur…)  


�. ( [ Ph. 663]  Atqui : mais pourtant ; or    Patior pateris pati + infve : supporter que  Pati ut + Sbj : se résigner à (Cic.)    Interpello are (tr) : interrompre  Facere ut + sbj : faire en sorte que)  Faxo forme arch de fecero (fut.ant. →  j’aurai pris soin que ; je réponds que).    


�. ( [ Ph. 665]  Casu us m : chute ; accident ; hasard  Casu : par hasard  Calamus i m : roseau à écrire → plume    Addo ere addidi additum (tr) : ajouter   Lignum i n : bois     Coepi isse (au pft) : je me mis à    Ilico : aussitôt   Penna ae f : plume  Alligare : lier qc à qc    Baculum i n : petit bâton   Mihi videor + inf : il me semble que je ;  Tibi videris + inf : il te semble que tu  etc. 


�. ( [ Ph. 666]   Pergo ere : continuer   Obsecro : je te prie. 


�. ( [ Ph. 667]   Illepidus a um : sans charme, sans grâce   Aprosdionuson (grec) : sans rapport avec la fête de Dionysos ; par ext. hors de propos.    


�. ( [ Ph. 668a]   Ceterum : du reste, mais toutefois    Instituo ere stitui stitutum : instaurer ; commencer    Prosequor : poursuivre    Familias (gén. arch) =  familiae     Objurgo are (tr) : réprimander, gourmander, faire des reproches     Bene /Male moratus : bien /mal éduqué. 


� . ( [ Ph. 668b]   Infamis is e : mal famé ; déshonoré    Invisus a um + dat : odieux à, haï de     Obscurare (tr) : rendre sombre ; atténuer, voiler     Imagines majorum : (antq) les bustes des ancêtres    Pudet me + gén (de cause) : j’ai honte de     Abdico āre : déshériter ; renier. 


�. ( [ Ph. 669]   Ad consimilem modum = consimili modo     Audire : écouter, entendre ; entendre dire   Interdum : de tps en tps   Indignor ari + Acc : s’emporter contre qn ; la cst avec datif est post classique (Digeste 48,5,2) ; indignari quod + ind. s’indigner de ce que   Detrimentum capere : subir un dommage     Opinio = réputation voir supra [Ph. 655b]. 


�. ( [ Ph. 670]     Hoc animo  (revoir R.Gr. 163 )    In + acc : […] à l’égard de, contre    Simius ii m : singe   Decet (+ infve) : il convient que   Illius = Ciceronis   Gnesia tekna (grec) = enfants légitimes   Studeo ere + Dat : avoir du goût pour    Studere + inf : s’étudier à,  s’appliquer à   Habere + attribut de l’acc. = considérer comme. 


�. ( [ Ph. 671]   Praeclarus : illustre  Nonnihil est : ce n’est pas rien ; c’est déjà qc.   Vel : ou si tu veux ; […] ; même    Assequor sequi : poursuivre ; atteindre, obtenir. 


�. ( [ Ph. 672]   Sit : subj de concession  Hoc sjt de sit ; aliquid attribut de hoc  (aliquid = qc de valeur)   Satis est alicui + inf : c’est assez pour qn  de ; qn se contente de     Nec ici = même pas.    Cupio is ere : désirer (sbj potentiel)  — NB.  Relire la phrase [438].


�. ( [ Ph. 673]  Malo, malle : préferer   Umbrātĭcus, a, um : d'ombre, qui est à l'ombre ;  qui se plaît à l'ombre, qui se plaît chez soi ; désoeuvré, oisif ;  mou, efféminé ; qui enseigne chez lui […] La polysémie joue ici : l’orateur chrétien doit s’engager dans les débats de son époque.  


�. ( [ Ph. 674]   Perăgo, ĕre, ēgi, actum (tr) : pousser vivement, presser sans relâche, poursuivre jusqu'au bout  […] terminer, finir      Facere + inf : représenter, supposer, imaginer (cst : Fac esse <aliquem> qui)    Exprimere : rendre ; imiter   Quantulum + gén : un tout petit peu de      — NB1.  Quod introduit une  prop. apposée (chose qui, chose que) que j’ai isolée entre tirets) ;  Quod ipsum est Cod de <facere> possint    — NB2.  Nescio an : en latin classique  = je ne sais pas si ne pas → peut-être que ; Erasme ne semble pas le prendre en ce sens = je me demande bien si.   


�. ( [ Ph. 675]   Hoc antécédent de quod ; Comme quod est attribut de Zeuxis (nominatif) de même hoc est attribut du sujet non exprimé (le cicéronien imaginaire de la phrase précédente).      Sit : sbj de concession (admettons que)   Effigiare : (Prudence) représenter    Muliebris is e : de femme    — NB.  Revoir  R.Gr. 128, l’adj vb se substituant au groupe gérondif + COD. 


�.( [ Ph. 676 a]  Ut + sbj parfait →  conséquence réelle →  si bien qu’il réalisa   Aetas tatis f : âge   Artificĭum, ĭi, n :  art, métier  ;  règles théoriques ; habileté, talent […]     Praestare, stiti stitum (tr) : présenter, fournir, faire preuve de.  


�.( [ Ph. 676 b] — NB.1 reprendre  expressit—      Affectus us m : passion, émotion […]  Nonnihil + gén : quelque peu de     Dolere : souffir    Iratus a um : en colère    Metuere : craindre  Attentus : en éveil    Dormire : dormir   — NB.2  Hoc est <affectus mulieris> dolentis… 


�. ( [ Ph. 677 ]  Absolvo ere lui lutum : détacher ; […]  réaliser, achever   Quicquid : relatif composé : tout ce qui, ce que   — NB.  Quicquid ars <absolvere> potest. 


�. ( [ Ph. 678]  Licet  ere licuit : il est permis/ possible    Transfero ferre : tranporter ; traduire ; transformer […]   Mutus a um : muet   Simulacrum i n : image, repésentation, statue ; simulacre    — NB.   Transtulit <tantum>, quantum <transferre> licuit. 


�. ( [ Ph. 679 ]   Exigo ere : mettre dehors ; […] ; exiger.   


�. ( [ Ph. 680 ]   Agnosco ere : reconnaître   Fortassis / fortasse : peut-être    Et : et même   Valetudo dinis f : santé, état de santé   Indoles is f : caractère, naturel    Mores morum m -    Vitae spatium = durée de vie  Efficio ere : réaliser, produire    Physĭognōmōn, ŏnis, m : physionomiste         — NB.  Adde <id>quod  a quibusdam <pictoribus> effectum <esse> legimus.


�. ( [ Ph. 681]  Immanis is e : monstrueux, extraordinaire ; Immane quantum + gén : un degré prodigieux de   Immane quantum hominis est sjt de abest →  « quelle prodigieuse part de l’hoe manque à cela (ce simulacre) »   Illīc, adv. (anc. loc.de ille) : là-bas, là (sans mvt.) ; = in illo.  


�. ( [ Ph. 682]   Quod = <id> quod      Summa cutis : la surface de la peau (voir R.Gr. 3)      Conici / conjici < conjicio ere : jeter ensemble, rassembler […] ; conjecturer.   


�. ( [ Ph. 683]   Ceterum : du reste ; mais en réalité    Constare ex : consister en   Quantulum i n : quelle petite quantité    Illic = in illo    Deterior ioris : moins bon, pire. 


�. ( [ Ph. 684]   Ubi <sunt> : où sont?   Cerebrum i n : cervelle    Caro carnis f : chair    Vena ae f !     Nervus i m : muscle    Os ossis n : os   Intestina orum n pl : entraillles   Sanguis inis m : sang   Spiritus us m : souffle   Phlegma atis n : flegme, humeur, mucus    Sermo onis m :  langue, langage, conversation  Denique : enfin   Consilium ii n  :  projet, plan ; esprit de décision.  


�. ( [ Ph. 685]  Quemadmodum … ita : de même que … de même   Quae = <ea> quae   Praecipuus, a, um : particulier, propre, principal    Pictori : dat. de pt de vue, cpt de inimitabilia    Assequor sequi : atteindre  Affectatio /Adfectātĭo, ōnis, f : désir d'atteindre, passion ;  recherche ;  recherche de style)     Sumo ere : prendre, tirer de (Cst : <virtutes> sumamus)       Oportet (+ infve) : il convient que    — NB.  Oportet + sbj →  parataxe voir [R.Gr. 138].    


�. ( [ Ph. 686]   Exigo ere : exiger   Praesto are : présenter, fournir   Profiteor eri (tr) : avouer ; faire profession de, enseigner  Requiro ere : rechercher, réclamer   Multo aliud → R.Gr. 628. 


�. ( [ Ph. 687]  Simulacrum voir [Ph. 678]     Effingo ere : faire le portrait, représenter, imiter   Careo ere + Abl : manquer de, être privé de   Actus us m : geste, gestuelle de l’acteur, l’orateur    Imitatione nostra frigidius  voir cp du cptif → R.Gr. 13. 


�. ( [ Ph. 688]  Tuber eris n : tumeur, excroissance   Cicatrix tricis f !   Demum : précisément, exactement, seulement     Efficio ere ut + sbj : faire en sorte que     Agnosco ere : reconnaître.   


�. ( [ Ph. 689]   Nuper : récemment     Risus us m : rire, moquerie, objet de risée    


— NB.  Risui nobis : double datif ; voir R.Gr. 107. 


�. ( [ Ph. 690 a]  Ad+ acc : vers ; […] ; selon, conformément à   Sodalis is m : compagnon,  ami, allié   Suscipere + adj vb attribut du cod : se charger de  (voir R.Gr. 303). 


�. ( [ Ph. 690 b]  Circumspectare : regarder tout autour    Si quid : quid pour aliquid  (voir R.Gr. 9 )    Vestitus us m : vêtement   Quid notabile :  (voir R.Gr. 237)  Circumspectare si  (voir R.Gr. 648 ).    


�. ( [ Ph. 691a]  Aestas tatis f : été     Coepi, isse (au pft) : avoir commencé     Jam : déjà  Absoluo ere solui solutum : détacher ; achever   Pingo ere pinxi pictum : peindre   Anulus i m : anneau   Gesto are : porter  Crumena (crumina)  ae f  : bourse, gibecière, petit sac   Cingulum i n : ceinture   Pileus i m : bonnet   Diligenter : avec soin    Exprimo ere :   reproduire.  


�. ( [ Ph. 691b]  Animadverto ere : remarquer   Illi : datif de possession   Laevus a um : gauche   Index icis m : index (doigt)   Cicatrix icis f !    Accurate : avec soin, précision   Tum : alors   Dexter tra trum : droit, droite   Quā : là où    Paeninsula ae f : péninsule (— NB. Manus est au génitif)    Brachium ii n : bras    Committo ere : réunir, joindre   Tuber eris n : protubérance, excroissance    Insignis is e : remarquable    Praetermitto ere misi missum : omettre      Nec hoc : et cela non plus. 


�. ( [ Ph. 691c]   Rursus : à nouveau   Supercilium ii n !    Pilus i m : poil   Aliquot : adj indécl : quelques   In diversum : en sens contraire   Flexus a um : courbé, plié   Reddo ere reddidi redditum : rendre    Item : de même   Bucca ae f : gueule, bouche    Effingere -finxisse : représenter    Vulnus eris n : blessure   Vestigium ii n : trace de pas ; trace.   


�. ( [ Ph. 692]  Revertor verti versus um : revenir    — NB.  Ubi →   vidisset   Ubi + sbj (= cum + sbj ) se trouve chez TLive  —    Crebro : fréquemment    Redeo ire : revenir  Exemplar aris n : le modèle, l’original  Dēmessus, a, um : part. passé de demeto, ĕre → moissonné, cueilli, fauché    Affingo ere finxi fictum : ajouter en façonnant […]  Mentum i n : le menton     Rursus : à nouveau  — NB2.  Ubi provenisse <vidisset>   Aliquantulum : qq peu    Quia : parce que.  


�. ( [Ph. 693]  Interim : entre temps   Oborior iri ortus sum : s’élever, naître ; survenir    Murio → datif   Febricula, ae f : légère fièvre      Soleo ere : avoir l’habitude de, être habituel     Recedo ere : se retirer   Labrum i n : lèvre   Erumpo ere rupi ruptum : faire irruption  Mutare  (tr) : changer   — NB.  Pustula désigne ici un « bouton de fièvre » (herpès labial). 


�. ( [ Ph. 694 a]   Tandem : enfin    Hiems hiemis f : l’hiver   Pileum i n = pileus i m    Sumo is ere sumpsi sumptum : prendre      Vestis is f    Hibernus a um : d’hiver  — NB.  Tunica hiberna : winter dress, Plaut. Mil. 3, 1, 94 —    Pellis is f : peau, fourrure         Subducta = doublée de   — NB.    Voir en ligne : Michael Pexenfelder : Apparatus eruditionis tam rerum quam verborum per omnes artes et scientias.- Nürnberg:, 1670. « Pellio e villosis ac lanatis pellibus parat vel pellicea, vel pellita (pellibus subducta;) hinc pelliti, qui sic vestiti ».   —Voir :  http://www.uni-mannheim.de/mateo/camena/pexen/books/pexenfelderapparatus_6.html—       Rigor oris m : raideur ; froid ; gelée […]    Mutarat= forme syncopée de mutaverat    Cutis is f : peau   Contrahere traxisse : contracter.  


�. ( [ Ph. 694 b]  Incido ere cidi : tomber sur, survenir   Pituita ae f = rhume   Vitiarat = Vitiaverat (endommager)     Oculus i m : œil   Nasus i m : nez    Dum + ind. pst : pdt que, en + part.pst     Emungo ere : moucher ; au passif : se moucher     Reddere : rendre    Aliquanto : bcp ; qq peu    Rubicundus : rouge vif (revoir la  phrase [5])   Illi = Murioni     — NB.   Aliquanto/ multo revoir  R.Gr. 628.  


�. ( [ Ph. 695]   — NB.  Si quando <pictor> vidisset <Murium> impexum   — NB2.  Si quando → voir R.Gr. 9 ;  aliquando : un jour, une fois —   Pexus : peigné   Impexus : non peigné   Capillus i m : cheveu   Capillitium ii n : chevelure, coiffure    Inaequalitas tatis f : inégalité, désordre    Compono ere : mettre en place, en ordre   Rursus : en arrière, à nouveau, inversement.  Forte : par hasard     Dormitare : s’endormir ; somnoler   — NB1.  Dum+ ind : pdt tout le tps que : Dum + sbj : jusque à ce que  (nuance finale et consécutive)       — NB.2  Expressit <Murium> dormitantem    Sumere : prendre     Pharmacum i n : médicament    Hortatu+ gén : sur le conseil de   Medicus i m : le médecin    Addere addidisse :  ajouter    Senium ii n : vieillesse    — NB3.  Aliquid senii  (voir R.Gr. 80 )   Facies iei f : aspect ; figure face, physionomie.  


�. ( [ Ph. 696]   Nativus : qui naît ; inné ; essentiel    Forma ae f : forme, figure ; beauté     Confugio ere fugi : se réfugier ; avoir recours à    Parergon i n : ornement, à-côté. 


�. ( [ Ph. 697 a]   Ad istum modum : de cette façon là (istum est péjoratif)    Imitemur / clamet : sbj pst = potentiel ( R.Gr. 202)   Nonne → R.Gr. 5    Merito : à bon droit, à juste titre.     


�. ( [ Ph. 697 b]  Servus a um : servile, esclave   Pecus oris n : troupeau, bétail    Ut est exclamatif    Saepe : svt     Risus us m : rire, rire moqueur, dérision     Jocus i m : plaisanterie, raillerie  Moveo ere (tr) : mettre en mvt ; provoquer Tumultus us m : agitation, désordre ; troubles  — NB.  Horace Epitres I, 19,19-20   L’éd. Budé, imprime  Bilem au lieu de risum : « O imitateurs, troupeau servile, que votre cohue m'a souvent remué la bile, ou fait rire! ».


�. ( [ Ph. 698 a]   Fingo ere (tr ou infve) : façonner ; imaginer    Feliciter : avec succès   Exprimere : faire sortir ; reproduire ; exprimer   Quicquid est un relatif composé  indéfini, normalement sans antécédent = tout ce qui /que   Quicquid + gén. (voir R.Gr. 80 )    Potest : peut/ pourrait (voir R.Gr. 168 )     Absolutus a um : achevé.   


�. ( [ Ph. 698 b]   — NB.  Anaphore de ubi  est : où est passé …   Pectus oris n : poitrine, cœur ; intelligence ; conscience     Inventio ionis f : invention des arguments   Dispositio ionis f : disposition des arguments    Dipositionis Ratio = plan du discours    Propositio ionis f : annonce des points à traiter      Excogitatio ionis f : invention, action d’imaginer.   


�. ( [ Ph. 698 c]  — NB.  Revoir R.Gr.128 ( adj vb substitué au gérondif )   Consilium ii n : jugement    Tractare argumenta : manier les arguments  Vis f : force, énergie   Affectus movere : émouvoir, provoquer des émotions   Jucunditas tatis f : agrément, charme, gaité, enjouement   Delectare (tr) : charmer, plaire Promptus a um : à disposition, vif  Cognitio ionis f : connaissance. 


�. ( [ Ph. 698 d]  Denique : enfin      Mens mentis f : esprit, intelligence       Spirare : respirer Etiamnum : encore maintenant    Peculiaris is e : propre, particulier   Arcanus  a um : secret ; mystérieux, magique.     


�. ( [ Ph. 699 ]   Haec si absint = Si haec absint   Quam : exclamatif   Absint/Erit : distorsion voir R.Gr. 202)    Simulacrum i n : image, statue   Imitationis nostrae : résultat de notre imitation (—NB. génitif définitionnel).     


�. ( [ Ph. 700 ]   Diserte : clairement, éloquement   — NB.  Ista diserte tu quidem<dicis>, Quorsum = vers où ? dans quelle direction ?  Quorsum spectant : à quoi visent-elles ?   Nisi ut : si ce n’est le fait que, →  si ce n’est à ce que   Effingo ere : représenter ; reproduire    Deterreo ere  tr) : détourner de  (voir R.Gr. 128 ).    


�. ( [ Ph. 701 ]   Bona verba : tout doux !  Revoir [Ph. 52].


�. ( [ Ph. 702 ]   Quin : pourquoi ne pas ? bien au contraire !  Contemno ere tempsi temptum  (tr) : mépriser     Simius ii m : singe   Ineptus, a, um  [in + aptus] : déplacé, hors de propos, maladroit ; déraisonnable, sot, absurde ; ennuyeux, insipide   Quatenus licet : autant qu’il est possible    — NB1.  Eo : là (avec mvt ; répond à quorsum ) est repris par ut : elles visent (vers) ce point, à savoir que       — NB.2  Contempto tumultu →  abl abs. (voir R.Gr. 98). 


�. ( [ Ph. 703 ]   Hic : adv   Sane : sainement ; clairnt ; certes, sans doute  Eandem = eamdem.


�. ( [ Ph. 704 ]    Ni = nisi : si ne pas   Dextre : habilement   Futurum est ut + Sbj : il se produira que   Sedulo : franchement ; loyalement ; consciencieusement ; à dessein  Quidem : certes, assurément   Aemulor ari  (tr) : imiter     Similis et dissimilis se cst avec Gén ou Dat.  Reddo ere : rendre (en ts sens).


�. ( [ Ph. 705 ]   Scito : sache (impér. fut. de scire)   Affectare : rechercher, aspirer à ; affecter ; s’approcher de.   


�. ( [ Ph. 706 ]   Male cessit + Dat : cela s’est mal fini pour qn.   Gigas antis : géant   Sedes is f : siège   Jupiter, Jovis : Jupiter. 


�. ( [ Ph. 707 ] Exitium i n : la mort   Evocare : faire venir dehors ; évoquer ; provoquer  


—   /!\ Rappel : Fero fers ferre tuli latum : porter —     « Evocasse deos »est sujet de attulit.


�. ( [ Ph. 708 ]  Alea, ae, f : jeu de hasard ; sort, fortune    Periculosus a um : dangereux  Plenus a um : plein de (se cst avec gén.)   Opus operis n : ouvrage     Cst  Exprimere linguam  est sjt de est ; opus est attribut de  exprimere   — NB.1  cpt du cptif → revoir R.Gr. 13   — NB2.  Voir  Horace Odes, II, 1,6.   


�. ( [ Ph. 709 ]  Fortassis : peut-être   Nascor nasceris nasci natus sum : naître     Cst : Fieri <Cicero> nemo <potest>.   


�. ( [ Ph. 710 ]   Quid nunc agis : à quoi songes-tu maintenant ?  (Cf. Gaffiot s.v. II, A 2-5  S’occuper de,  traiter de,  se proposer de.  


�. ( [ Ph. 711 ]  Quia : parce que ; cst elliptique = je dis cela parce que    Ut…  ita : de même que … de même inversement ; si … en revanche    Proximus a um  se cst avec le dat.  


�. ( [ Ph. 712 ]  Porro : en avant ; en plus ; par contre   Fieri non potest quin : il est impossible que... ne pas [Voir R.Gr. 188]         Dēflŭo, ĕre, fluxi, fluxum : couler d'en haut […]  au fig. s’écarter insensiblement de ( Quintilien)    Studeo  ere + inf. : s’appliquer à. 


�. ( [ Ph. 713 ]  Proinde : par conséquent    Quo + cptif … hoc +cptif : plus… plus   Impense : à grand frais ; rigoureusement ; bcp.    Propior =  cptif de Propinquus + D : proche de  


�. ( [ Ph. 715 ]  Efficere ut + Sbj : faire en sorte que.   


�. ( [ Ph. 716 ]  Valetudo dinis f : santé (bonne ou mauvaise)  Praedicare : affirmer hautement      Adversa valetudo : mauvaise santé    — NB.  Proximus se cst avec le datif.  


�. ( [ Ph. 719]    Tyrannis, idis f   Summus a um : le plus haut ; le plus haut degré de.    


�. ( [ Ph. 720]  Aio, ais, ait, aiunt (vb défectif) : dire oui, affirmer. 


�. ( [ Ph. 722]  Vicinus a um + dat : voisin (de)   Profusio ionis f : effusion, écoulement ; prodigalité, gaspillage   Liberalitas tatis f : générosité […].    


�. ( [ Ph. 723] Affinis is e + dat : limitrophe, voisin (de) ; parent   Truculentia ae f : dureté, brutalité, rudesse.   


�. ( [ Ph. 724] Sānē, adv : en bon état de santé ; sainement, avec bon sens ; entièrement, tout à fait, bcp ;  certes, en vérité, oui ; sans doute, d'accord, j'y consens ; donc (avec un impér.).


�. ( [ Ph. 725]  Festivitas tatis f : gaité; aménité     Urbanitas tatis f : civilité ; savoir vivre ; plaisanterie raffinée   Scurrilitas tatis f : bouffonnerie   Levitas tatis f : légèreté  (physique, morale intellectuelle)   Accedo ere cessi cessum (int/(tr) : s’avancer vers, s’approcher de    Vicinia ae f : voisinage, parenté.  


�. ( [ Ph. 726]   Desino ere : abandonner ; avec inf : cesser de   Commemorare : rappeler, mentionner   Fingo ere + infve : imaginer     Confiteor eri fessum sum : avouer, reconnaître. Confessa : des évidences.  


�. ( [ Ph. 727]   Prius : avant, auparavant   Laborare + inf :   travailler à    Secto are : suivre, poursuivre     Lenis is e : doux ; (style) simple   Nervus i m : muscle, tendon ; résitance énergie   Deficio ere : manquer, faire défaut   Profiteor eri professus sum : déclarer, se targuer de   Grandis is e : grand ; élevé sublime    Turgeo ere : enfler  — NB.  Horace Ars poetica, 25-27.  « Je fais effort pour être concis : je deviens obscur ; à chercher l'élégance, je perds la force et le souffle ; qui veut atteindre le sublime, tombe dans l'enflure […] ».   


�. ( [ Ph. 728]   Affectare : rechercher  Pro + abl : à la place de   Argutus : perçant; pointu ; clair, expressif ; pénétrant, fin ; subtil […]   Vĕnustus, a, um : gracieux ;  agréable, joli, charmant ;  aimable, élégant   Dissolutus, a, um : disjoint : dissous ;  négligent, négligé ; mou […].    


�. ( [ Ph. 729]  Compositio ionis f : arrangement des mots  (partie de l’elocutio ;  voir Laurent Pernod, La Rhétorique dans l’Antiquité p. 158.)       Brevitas tatis f –     Superstitiose, adv : superstitieusement ; minutieusement    Conari : s’fforcer de    Concisus : taillé ; découpé ; saccadé  Abruptus : brisé, abrupt, escarpé ; interrompu, haché   Evado ere : sortir de ;  aboutir à ; devenir.   — NB1.  Periculum est ne + Sbj : il est à craindre que  (cst comme les vb de crainte).  


— NB2.  Laudata brevitas →  Quintilien, Institution oratoire, IV,2,45 (P. Mesnard).    


�. ( [ Ph. 730]   Fortasse / fortassis : peut-être.  


�. ( [ Ph. 731]   Modus i m : manière, mesure   Praedico are : proclamer en public ; vanter   Detraho ere : ôter retrancher ; dénigrer   Possis : la 2° p. au sbj. prend volontiers la valeur de « on ».  


�. ( [ Ph. 732]  Censeo ere censui censum : être d’avis. — NB. Quint. Inst., X,1,76 (P. Mesnard).  


�. ( [ Ph. 733]  Laus laudis f : louange ; mérite  Componere se ad exemplum alicujus  (ou componere se ad aliquem) : se modeler sur qqn.   Anxie : avec anxiété, peine ; avec un soin scrupuleux      Quo + sbj  : afin que par là     Ne + Sbj (que)  développe  periculo (cst comme les vb de crainte)     Minus quam : moins que    Oportet : il faut, il convient.  


 — NB.  Comme en [Ph.364]  Erasme semble  utiliser Se componere ad + gérondif (ou adj vb) sur le modèle de Se parare ad.


�. ( [ Ph. 734]  Applaudo ere : tr: frapper contre ; intr (avec dat.) : applaudir à qc.  Isocrates, tis m     Huc = ad hoc     Annitor niti ( ad + acc. ) : s’appuyer sur ; s’efforcer de, travailler à       In periculum venire ne + Sbj : courir le risque de    Superstitio inis f : respect scrupuleux    Compositio →  [Ph. 729]    Molestus a um : pénible       Jactatio ionis f : vantardise, étalage       Fides iei f : bonne foi ; confiance     Amitto ere : perdre.     


 — NB1. Applauditur → passif impersonnel (= on) ; se cst avec Datif           — NB2.  Ces reproches sont adressés à Cicéron en [Ph. 430 sq].             — NB3. Structura : arrangement ; maçonnerie ;  métaphore pour compositio verborum (Cic. Or 149 ; Opt.,5 ;  Sén., Ep. 89,9 ; Quint, Inst. I,10,23 ; cf Gaffiot s.v.).     


 — NB4.  Numerisque : Quintilien, Inst., II,8,11 ; II,15,4 ;  III,4,11 ; IV,2,31 ;  IX,3,74 ;  X,1,79 ; Isocrate est, pour les latins, l’orateur attique par excellence. (P. Mesnard).  


�. ( [ Ph. 735 ]  Copia verborum : abondance, richesse de vocabulaire  cf. copiosus      Incautus a um : imprudent  Sedulus a um : diligent, appliqué, attentif   Periclitor ari (ne+ Sbj, cst non classique) : risquer de    Redundare : déborder  Immodicus a um : sans mesure   Evadere : sortir de ; aboutir à, devenir   — NB.  Senecae copia voir Quint. Inst., XII,10,11.   


�. ( [ Ph. 736 ]  Gravitas tatis f : gravité, sérieux  Asper era erum : rude ; dur cruel   Anxie ; Evadere cf supa. 


�. ( [ Ph. 737 ]   Jucunditas : enjouement   Jucundus a um : agréable, enjoué (— NB. Voir Quint. Inst. XII,10,11 ; Cic. De Or. I,27—)        In discrimen venire ne + Sbj : courir le risque de    Ineptus a um : hors de propos ; inepte     Levis is e : léger → superficiel.   


�. ( [ Ph. 738 ]  Conor ari + inf : s’efforcer de   Effutio ire : intr. parler à tort et à travers ; tr. débiter Nervus i m : muscle ; force, énergie  Spiritus us m : souffle  Careo ere + Abl : manquer de


�. ( [ Ph. 739 ]  Ne + sbj → prétérition. Voir la ph.[726]   Molestus a um : pénible, fâcheux  Quod = <id> quod (relative et non inter.indirecte).   — NB. Singulos commemorando : gérondif + Cod sans transformation → (voir R.Gr. 36 ).    


�. ( [ Ph. 740 ]  Emineo ere : dépasser, ressortir  Argumentandi subtilitas = finesse (voir R.Gr. 36)    Vehementer : violemment, fortement    Affectare : rechercher  Periclitari ne + sbj: courir le risque que / de   Evado ere : sortir de ; aboutir à ; devenir.  


�. ( [ Ph. 741 ]  Neglectus us m : négligence  Contendo ere + inf : s’efforcer de   Effingere : représenter   Garrio ire  (tr) : jaser, jacasser, bavarder    Incido ere : tomber dans, aboutir à.  


�. ( [ Ph. 742 ]   Diluceo ere : briller  Observatio ionis f : observation scrupuleuse   Nitor niti + inf : s’efforcer de  Exprimere : imiter, copier, rendre  Scaenicus a um : théâtral, scénique. 


�. ( [ Ph. 743 ]  Frugalitas tatis f : tempérance, modération, sobriété  Exilitas tatis f : petitesse ; maigreur, faiblesse, sécheresse   Fluxus us m : écoulement, flux   Copia, copiosus : cf supra  Vicinus a um+dat : voisin (de)     Loquacitas, tatis f : bavardage, prolixité.  


�. ( [ Ph. 744 ]   Affectus movere : provoquer des émotions   « Deinôsin » acc. grec   Excipio ere : recevoir ; succéder à […]   Insania ae f : folie, fureur  Species iei f : espèce, sorte ; aspect   Granditas tatis f : grandeur, élévation → le sublime   Fastus us m : arrogance ; somptuosité   Asseverare : parler sérieusement ;  affirmer, soutenir […]     Fiducia ae f : loyauté ; confiance ; confiance en soi ; présomption, orgueil     Improbitas tatis f : malhonnêteté        — NB.  Deinôsis (grec) : amplification destinée à provoquer l’indignation  voir L.Pernod Rh.A p. 289.


�. ( [ Ph. 745 ]    Confessa →  [Ph. 726]  Praedicas → [Ph. 731].   


�. ( [ Ph. 746 ]  Eminere → [Ph. 740]   Sic…ut+Sbj → consécutive   Habere aliquid pro + abl : tenir qc./qn pour     Jungo ere junxi junctum : joindre, ajouter     Pensare : peser ; compenser   Quemadmodum : comme   Compositio → [Ph. 729]    Abruptum i n : le caractère haché   Immodicus a um  → [Ph. 735]  Densitas tatis f–   Sententia ae f : […] phrase ; maxime.  


�. ( [ Ph. 746b ]  Ut : comme par exemple   Praecepta orum n : preceptes, principes   Sanctitas tatis f : pureté […]  Splendor oris m : éclat   Jucunditas voir [Ph. 737]   Compositio  voir [Ph. 729]     Perspicuitas dictionis : la clarté de l’expression  Sententiarum gravitas : le sérieux du propos      Patrocinor ari + dat : prendre la défense de.  


�. ( [ Ph. 747 ]   Adhuc : jusque maintenant  Falsus a um : faux   Ceterum : mais d’un autre point de vue   Quorsum : dans quelle direction ?  Nondum : ne pas encore   — NB.  Nihil falsi  (voir R.Gr. 237).    


�. ( [ Ph. 748 ]  Nimirum     — NB.  Huc (ici) répond à la question quorsum. 


�. ( [ Ph. 749 ]  Cum : comme (puisque)    Quam multi ae a : si nbx   Addictus a um : consacré, dévoué   Quando : puisque   Commendare : confier ; vanter ; faire valoir  Tego is ere texi tectum : protéger, couvrir, cacher  — NB.1  Periculosa est attribut ; superstitiosa et addicta sont épithètes de aemulatio.


�. ( [ Ph. 750 ]    Quisnam : qui donc ?  


�. ( [ Ph. 751a ]  Dictio ionis f = style, expression    Remissus : relâché   Solutus : délié ; […] ; sans rythme  Alicubi : quelque part   Queo quire : pouvoir    Exuberans : abondant, regorgeant  Artis observans voir Artis observatio [Ph. 742]     Declamator oris m : déclamateur, rhéteur  Propior, ior ius : adj cptif : plus proche plus près  Jactura ae f : action de jeter, de se débarrasser   Captare : chercher à prendre  Artificium ii n : artifice, métier ; règles de l’art.  


�. ( [ Ph. 751b ]  Insectare : harceler, invectiver   Maledicus a um : médisant   Effusus a um : répandu, immodéré ; prodigue     Jocus im : plaisanterie   — NB.  Consul = Cicéron, quand il était consul—   Risum movere : provoquer le rire   Blandus a um : flatteur, caressant  Abjectus : rejeté ; abattu ; abject ; plat, commun    Compositus : […] réservé, posé.   


�. ( [ Ph. 752 a]    Ut + sbj : à supposer que   (— NB.  Haec : sjt ; vitia attribut—)  Propter + acc : à cause de     Felicitas tatis f :  […] prospérité ; fertilité   Decet ere  (tr) : convenir à    — NB2.  Quae facit omnia  est sujet de decent ; omnia est attiré dans la rélative —   Etiam : même.  


�. ( [ Ph. 752 b]   Tamen : cependant (en corrélation avec les 2 premiers ut)      Sic… ut + sbj : conséquence    Ob+ acc : à cause de   Careo ere + Abl : être privé de   Judex icis m juge  Judicium ii n : jugement   Attamen : mais pourtant   Ille = Cicéron   Reprehensio ionis f : blâme   Eximius a um : remarquable  Pensare : peser ; compenser  Haberi : être considéré comme Reprehendere : blâmer, reprocher  Conor ari + inf : s’efforcer de.   


�. ( [ Ph. 753 ]  Studeo ere + D : avoir du goût pour qc ; étudier ; + inf s’appliquer à   Petere ab + abl. : demander à, aller chercher auprès de    — NB.   Has virtutes : celles qui compensent les défauts     — NB2.  Praeceptisve → -ve (enclitique) = ou ; dans une négation à deux membres  = ni.    — NB.3  Fabius  cf  Quintilien, Inst., X,II. Quintilien y montre la difficulté d’imiter autre chose que les défauts de ses modèles. (P. Mesnard).     


�. ( [ Ph. 754 ]     Qualis is e : quelle, de quelle qualité, de quelle sorte ?  — NB.  Eorum quae  est  n. pl. →  les défauts définis en [749 et 751]  Commemorare : rappeler, mentionner. 


�. ( [ Ph. 755a ]  Colligo ere : rassembler ; colliger ; conclure   — NB.  Nullius →  gén. de nullus—   Eo nomine quod : pour cette raison que    Extra+ acc : en dehors de    — NB.  Alea ae f : hasard ; risque →   « M. Tullius extra omnem ingenii aleam positus » Plin. Praef. § 7 → Cicéron dont le génie est hors de toute contestation. 


� . ( [ Ph. 755b ]  (Slt la parenthèse)    Deterreo ere (ab+abl) : s’écarter avec horreur de Vĭdēlĭcĕt, adv : de tte évidence  […]          — NB1.  Quo titulo : l’antécédent titulo, en appostion à eo nomine, est attiré dans la relative →  « raison pour laquelle » (Règle Quae regio).   


— NB.2  Icari exemplo : ablatif de cause                  — NB.3  Flaccus = Horace ; Odes IV,2, 1-4  « Pindarum quisquis studet aemulari,  // Iulle, ceratis ope Daedalea // nititur pinnis, uitreo daturus // nomina  ponto ». → « Pindare ! Quiconque, Jullus, entreprend d’être son rival s’enlève sur des ailes liées de cire par le secours de Dédale et donnera son nom à une mer cristilline ». (Trad. Budé, 1976). 


�. ( [ Ph. 755c ]   Quod : <eo nomine> quod    Pleraque : la plupart des caractéristiques   Sic … ut + Sbj : consécutive    Proximus a um  se cst avec le datif.  


�. ( [ Ph. 756 ]    Hic, adv : ici   Nimirum, adv : assurément ; iron : sans doute   Praecipitium ii n : précipice, abîme   Discrimen inis n : danger   (— NB.  Ellipse de <est>).  


�. ( [ Ph. 757 ]   Convenit + infve : il y a accord (sur ce fait) que     Emineo ere : sortir de ; dépasser    Decido ere : tomber de ; déchoir   Nonnihil, adv : un peu   Effingo ere : faire le portrait ; imiter, copier   Laus laudis f : louange, mérite      Auferre : retirer    — NB.  Quo (afin que) introduit auferas ( 2° pers du Sbj = on ).     Ut … tamen : à supposer que …pourtant.  


�. ( [ Ph. 758 ]   Aliud est … aliud : c’est une chose de … c’en est une autre de     Reddere : rendre ; […] imiter      Praescriptum i n : tracé, modèle ; prescription, injonction    Servire (+ D) : être esclave de       Sequor, sequi tr : suivre.   


—NB. nec aliud quam sequi = nec aliud <facere> quam ( <praescriptum>) sequi. 


�. ( [ Ph. 759 ]   Denique : enfin   Defluo ere ab+Abl : couler d’en haut, découler de ; s’écarter insensiblement de (Cicéron ; Quintilien)   Reprehensio ionis f : blâme  Exccludo ere : ne  pas laisser entrer, exclure […].  


�. ( [ Ph. 760 ]   Atqui : mais pourtant ; au reste ; or    Fere : presque   Etiam : même    Felix (voir ph.698)  heureux, à qui tt réussit ; fertile, fécond […].     


�. ( [ Ph. 761 ]  Ambitus us m : […] recherche, brigue (illégale) ; ambition ; vantardise  ≠ Ambitio ionis f : brigue (légale)      Recipio ere (ad) : recevoir, admettre (chez, dans, à) […]    Accedo ere : s’avancer vers ; s’ajouter à […]   Indefatigabilis : infatigable     Ita demum : ainsi seulement           — NB1.  Non recipio nisi… = <nulla ingenia> recipio nisi … eximia ingenia.      


 — NB.2  Quibus (datif d’intérêt) cp de  spes est    Phrasis is f : diction, élocution, style.  — NB.3   Spes fore ut + sbj:  litt. il y a un espoir qu’il se produira que.  


�.( [ Ph. 762 ]  Raros < recipis>   Valeo ere + inf : pouvoir ; valoir la peine de.   


�. ( [ Ph. 763]    Argutus a um : fin, pénétrant, astucieux, subtil […]  Aemulatio ionis f : émulation, désir d’égaler ; rivalité, envie, jalousie.  


�. ( [ Ph. 7 64]   Siquidem : […] ;  = en effet   Spectare : regarder → être tourné vers. 


�.( [ Ph. 765 ]    Itaque : c’est pq.  In hoc … ut : dans cette intention de/ que   Praetercurrere (rare ; slt au part.) : courir au-delà ;  /!\  ici vraisemblnt au sens de  praetereo (Gaffiot II,1) : dépasser /?\        Relinquere : abandonner, laisser derrière    — NB.  totum et unum Ciceronem : leitmotiv (voir [Ph. [487] →  « Et totum, quantus est, et solum ». )    — NB.2  Trois cst différentes concourent à la cst de cette phrase : 1) Ante oculos  sibi (ou suos) aliquem proponere : se placer qc/qn devant les yeux, se rappeler qn, qc. 2) « Proponere sibi aliquem ad imitandum », Cic. de Or. 2, 22, 93: se proposer qqn comme modèle à imiter ; 3) Sibi proponere ut + sbj : se proposer de.   « in hoc … ut » : dans cette intention de   — NB3.  La principale : deux adjs vbx d’obligation, attributs du sjt <Cicero>.  


�. ( [ Ph. 766 ]   Alioqui (alioquin), adv : d'ailleurs, du reste ; autrement, sans quoi  Copia = copia verborum       Pĕtŭlans, antis : querelleur ; bouillant, emporté ; effronté, insolent ; libertin   Scurrilis : bouffon    Compositio : arrangement harmonieux des mots      Cantor oris m : chanteur (sur scène)    — NB.   Addere aliquid alicui rei : ajouter une chose à une autre  → Si velis <aliquid>addere Ciceronis copiae / libertati/  jocis/ compositioni.  


�. ( [ Ph. 767 ]   Itaque : c’est pq  Aequare : égaler   Periclitor ari ne + sbj : courir le risque de/ que   Hoc ipso = ipso Cicerone      Pensare: compenser    Adsequor sequi secutus sum : atteindre   Ceteri ae a : les autres, qui restent  — NB.  Cetera nimirum assecutus : apposition à valeur de concession (→  alors que tu…).  


�. ( [ Ph. 767b ]   Sin : si au contraire   Conor ari : s’efforcer de   Et = même  Antevertere : devancer, dépasser    Paria facere, Sen : établir une balance, équilibrer les comptes  Nullo studio : par aucune espèce d’application    Adjicio ere jeci jectum (aliquid, alicui rei) : ajouter (qc à qc)  Pronuntiare : annoncer en public, proclamer   — NB1.  De quo : l’antécédent est Cicéron.   — NB2.   <id> pronuntiatum<esse>  videtur,  <id> sujet de videtur est l’antécédent non exprimé de quod ;  Quemadmodum : comme, de même que   Demo  ere : retrancher. 


�. ( [ Ph. 769 ]   Nihil, acc. adv : en aucune façon    Terreo  ere (tr) : terrifier. 


Modo + Sbj : pourvu que    Tandem : enfin, finalement    — NB1.   Hoc laudis = hanc laudem   (voir R.Gr. 80)      — NB2.  La complétive apposée (ut dicar… ) développe Hoc laudis. 


�. ( [ Ph. 770 ]  Contemno ere : mépriser, dédaigner   Scrupus i m : pierre pointue ; inquiétude, souci  Urgeo ere  (tr) : presser vivement […] tourmenter      Grăvor, āri, ātus sum : trouver pesant, souffrir avec peine  Gravari + inf : répugner à, refuser de.


�. ( [ Ph. 771 ]  Utere → impér. de Utor + Abl : utiliser   Pactum i n : pacte, convention, accord.  Arbitratu tuo : selon ton jugement →  comme tu l’entends.      


�. ( [ Ph. 772 ]   An : est-ce que vraiment  Censeo ere + infve : être d’avis que  Ullus a um : un, quelque (nullus : aucun)   Promereor eri (tr) : mériter, être digne de  ( — NB. Relative au sbj. (ici valeur de conséquence) → voir R.Gr. 67).    


�. ( [ Ph. 773 ]    Nequaquam : nullement, en aucune façon    Quandoquidem : puisque   Apposite : convenablement, de manière appropriée  (voir Appositus a um,  ph. suivante) 


�. ( [ Ph. 774 ]  Illud appositum : ce caractère de convenance, cette coïncidence, etc.  Perpendo, ĕre  (tr) : peser exactement  →  juger, apprécier, évaluer avec soin.  — NB.   Perpendere rem re (ad rem) Cic : juger une chose par une autre, d'après une autre  ( Unde ? = quā  re ? /  ad quam rem ?  Dans la réponse Erasme construit Perpendere a re. 


�. ( [ Ph. 775 ]   Partim … partim : en partie … en partie, etc.    Verba  facere de + abl : parler de (— NB.   fio  sert de passif à facio )   Persona ae f : masque ; rôle ; personnalité 


Tum … tum : d’une part … d’autre part, tantôt … tantôt     Circumstantia ae f ! 


�. ( [ Ph. 777 ]   Praestans antis : éminent, remarquable, supérieur  Volo vis velle volui : vouloir ; vouloir dire ; affirmer.  


�. ( [ Ph. 778 ]    Quidni : pourquoi ne pas ? 


�. ( [ Ph. 779 ]    Itaque : c’est pq.   Si quis = tout homme qui   Dissero  ere : disserter, débattre Areopagitas (acc. pl. grec) : juge de l’aréopage    In capitis discrimine = en danger de mort  Lascivio ere : folâtrer ; s’abandonner à    Facetiae arum f : plaisanteries   Res culinaria : la cuisine   Tragici orum : les auteurs de tragédie.  


�. ( [ Ph. 780 ]  Nihilo : en aucune façon   (voir R.Gr. 628 )     Cultus us m : costume […]   Salto are : danser   Feles is f : chat    Quod  ce qui   Induco ere : enfiler un vêtement à qn, vêtir qn de qc    Simia ae f :  le singe    NB1.  Atellana, ae, f. (fabula, fabella) : atellane (une petite pièce bouffonne, originaire d'Atella, capitale des Osques; une farce composée de sketchs avec personnages grotesques; primitivement, un simple canevas sur lequel brodaient les acteurs au visage masqué. Il s'agissait de types immuables : Maccus (le glouton), Bucco (le bavard imbécile), Pappus (le vieux gâteux) et Dossennus (le bossu malicieux). Après la mort de Térence, l'atellane est devenue un genre littéraire et elle a donné naissance en Italie à la comedia dell'arte) (ex dictionnaire Jeanneau.  — NB.2 Crocota ae f  (Crocoton) : tunique couleur de safran réservée aux matrones. Travestir un chat en matrone ou un singe en sénateur sont donc deux proverbes équivalents, justement accouplés par Erasme  (Voir Adages « Feli crocoton » L B 99 d et « Simia in purpura » 264c (Note de P. Mesnard). 


�. ( [ Ph. 780 b]  Exorno are : orner de, affubler de (dépend de si)   Leo onis m : lion  Exuuium ii n : dépouille   Clava ae f : massue    Bacchus et Sardanaple sont pris ici cō  modèles de personnages efféminés par opposition à Hercule.   Hercules is m. 


�. ( [ Ph. 781 ]    Nihil laudis = nullam laudem   — NB.  Le sujet de meretur serait un neutre (la prestation de l’orateur ou du danseur) auquel se rapportent magnificum  et ineptum. 


�. ( [ Ph. 782 ]   Commode : juste, comme il faut  Vere : avec vérité, exactitude, franchise   


�. ( [ Ph. 783 ]    Saeculum in : génération, siècle  Aetas tatis f : l’âge, l’époque  — NB1.  Fuisset locutus = locutus esset  — NB2.  Scipion l'Africain (235 -183  av. J.C.) Magistrat et général romain. Il vainquit Hannibal à Zama en 202 av. JC.  Caton l'Ancien (ou Caton le Censeur), Magistrat, soldat et écrivain romain (234 -149 av.J.-C). Il écrivit  ses Origines en latin, pour l’instructioin de son fils ; brillant orateur.  Scipion Émilien (= le Second Africain ; Sc.le Numantin) Magistrat et général romain, (185 -129 av J.-C) ; il détruisit Carthage et Numance, réduisit l'Afrique en province romaine […] Ennius 239-169  av. J.C.  Poète épique, dramatique et satirique ; surnommé le père de la littérature romaine. Ses Annales, histoire épique de Rome, furent lues comme une épopée nationale jusqu'à ce que l'Enéide les supplante.  


�. ( [ Ph. 784 ]    Fero  fers ferre tuli latum : porter ; supporter  Auris is f : oreille  Comptus a um : bien peigné ; élégant, soigné   Numerosus a um : rythmé, cadencé   Nimirum adv : certes, assurément ; iron : sans doute   Dictio ionis f : expression ; style   Assuetus a um (+ D ou Abl) : habitué à    Horridus a um : hérissé ; rude ; grossier ; austère ; sévère .  


�. ( [ Ph. 785 ]  Congruo is ere ( + dat.) : être en accord avec, convenir à   Oratio ionis f : langage ; élocution, style ; discours […].  


�. ( [ Ph. 786 ]  Quasi : comme, pour ainsi dire   Vestis is f –  (voir Ph. [315].   


�. ( [ Ph. 787 ]   Aio : dire oui, affirmer   Nisi : si ne pas ; à moins que   Malo, mavis, malle, malui : préférer     Picturam est attribut de <orationem>. 


�. ( [ Ph. 788 ]   Decorus a um : convenable ; élégant       Decet + acc : il convient à qn  Congruere →  ph [785]  Convenire : convenir, aller à   Nuptiae arum f pl : mariage, noces. Funus neris n : enterrement     Dare aliquid alicui laudi : louer qqn pour qqch.  (— NB. Double datif   (voir R.Gr. 107 )      Ante annos centum : il y a cent ans   Probare : approuver ; prouver. 


�. ( [ Ph. 789 ]    Immo : bien au contraire   Sibilus i m : sifflets   Risus us m : rire, quolibets   Excipio, ere : accueillir, recevoir.  


�. ( [ Ph. 790a ]   Contemplare →  impér. de Contemplor ari   Non admodum : absolument pas    Editus a um : produit, paru     Cultus us m : habit, costume      Muliercula : diminutif de Mulier (femme)   Aulicus : de la cour    Proceres um m pl : les premiers ; les nobles, les grands   


�. ( [ Ph. 790b ]    Quo a pour antécédent cultum    Prodeo ire : s’avancer   Futurum sit ut : il se produirait que   Putris is e : pourri     Malum i n : fruit, pomme     Morio ionis m : fou, bouffon   Lapidare : lapider.  


�. ( [ Ph. 792 a]   Cornu us n : corne   Pyramis, dis f –    Meta ae f : cône  Praelongus a um : fort long/ haut  Vertex, icis m : sommet de la tête  Promineo ere : être saillant ; surplomber     — /!\  ne pas cfdre tempus : le temps et tempus : la tempe /!\ —    Pilus im : poil   Vulsus a um : épilé, arraché    Arte : avec art, soigneusement ; ou Arte = Arcte étroitement ; durement  Glaber bra brum : chauve, glabre      Prope : presque   — NB.  Medium cranium voir [R.Gr. 3].    


�. ( [ Ph. 792 b ]   Pileus i m : bonnet   Torus im : bourrelet  Cauda ae f : queue   Pensilis is e : en plumes   Ora ae f : bord, bordure   Insectus a um : entaillé   Humerus i m : épaule  Tumeo ere : être enflé ; bouffer   Caesaries iei f : chevelure longue    Derasus a um : rasé.   


�. ( [ Ph. 792 c ]  Brevior, quam ut + sbj : trop court pour (que) …   Genu us n : genou  Porrigo ere rexi rectum : étendre allonger (— NB.  au passif réfléchi → s’étendre)   Vix : à peine  Pudenda orum n pl : les parties sexuelles  Tego ere : couvrir, cacher  Calceus i m : soulier  Rostrum i n : bec, pointe     In immensum : immensément, infiniment      Catena ae f : chaîne   Talus i m : talon   Usque ad =  jusqu’à     Revinctus a um (< revincio) : rattaché (par derrière). 


�. ( [ Ph. 793 ]  Illis temporibus : à cette époque    Prodigiosus : monstrueux, étrange   Habeo ere avec attribut du  cod :  tenir pour, considérer cō.   


�. ( [ Ph. 794 ]   Convenit impers.: il y accord → nous sommes d’accord.


�. ( [ Ph. 795 a ]  Dare : donner […] exposer, dire, concéder    Si libet : s’il te plaît  Aetas tatis f : âge, époque    Soleo es ere solitus sum + inf : avoir l’habitude de  (— NB.  Quo = aliquo  voir R.Gr. 9—)    Fatum i n : destin  — NB2.  Dare Apellem <exemplum>  Apelles est sjt de diceretur (voir Passif personnel, R.Gr. 376).  Voir aussi Da mihi nunc = dis moi… (Cicéron)


�. ( [ Ph. 795 b ]   Pingo is ere pinxi picitum (tr) : peindre    Olim : autrefois   Cum : alors que  Hodie : de nos jours  — NB.  Talis qualis :   tel … que. Qualis est un relatif, il prend donc le cas voulu par sa fonction dans la relative. 


�. ( [ Ph. 796 ]   Apte : de manière adaptée. (Voir Ph. 737 apposite) 


�. ( [ Ph. 797 ]   Hăbĭtŭs, ūs, m : extérieur,  tenue, costume, attitude, manière d'être […] (— NB.  Tali habitu : ablatif de qualité)    Jupiter, Jovis m : Jupiter    Num : est-ce que par hasard ?   Probare : approuver, trouver bon.  


�. ( [ Ph. 798 ]    Nequaquam : en aucune façon, absolument pas.  


�. ( [ Ph. 799 a ]  Virginem matrem : la Vierge Marie. Quemadmodum : comme  Diana ae f : Diane — NB.  Apelle voir le site Agora   http://agora.qc.ca/mot.nsf/Dossiers/Apelle. 


�. ( [ Ph. 799b ]    Forma ae f : figure ; beauté  — NB.   Sainte Agnès. Vierge et Martyre,  née et tuée, vers l’âge de douze ans, entre 254 et 304 ; célébrée par le sermon De Virginibus de saint Ambroise (375 ou 376  ap J.C.). Sur le tombeau de la j-fille, Ste Constance, fille de Constantin, fit élever une basilique : Sainte-Agnès-hors-les-Murs. — NB.  Vénus anadiomène  (Vénus sortant des eaux), dite Vénus de Cos, chef d’œuvre d’Apelle. Voir le commentaire de Cicéron  sur le site suivant  http://arts.ens-lsh.fr/peintureancienne/antho/menu2/partie1/antho_m2_p1_02.htm  


�. ( [ Ph. 799c  ]  — NB.  Thecla d’Iconium (près d’Antioche) ; Vierge, martyre,  elle est connue par un écrit apocryphe paru vers 180 ap J.C, les  « Acta Pauli et Theclae ». Convertie par St Paul, elle aurait suivi Saint Paul comme disciple, et prêché la foi chrétienne. Elle figure au « Martyrologium Hieronymianum » et fut vénérée en Orient. — NB2.    Laïs, courtisane grecque, née à Hyceara en Sicile, vers 420 av. J. C., ramenée en Grèce par les Athéniens lors de leur expédition en Sicile. Elle se fit une grande renommée à Corinthe par son esprit, sa beauté et la liberté de ses moeurs. Une autre courtisane du même nom, originaire de Corinthe, y vécut, environ 50 ans après la première. (Imago Mundi).  Apelle / Laïs : voir Athénée de Naucratis, Deipnosophistes XIII, § 54, sur le site http://remacle.org/bloodwolf/erudits/athenee/amour3.htm.


�. ( [ Ph. 800 ]    Arbitror ari : estimer, penser, juger.  


�. ( [ Ph.  801 ]    Simulacrum i n : image ; statue   Fanum i n : temple  Similis se cst avec Dat ou Génitif.  — NB.  Lysippe de Sicyone    (395-305 av.J.C)  Sculpteur et bronzier grec. Comme Apelle il fut un des rares artistes autorisés à  représenter Alexandre le Grand. 


�. ( [ Ph. 804 ]   Signum i n : statue, portrait […]   Congruo ere (intr+ Dat.) : être en accord avec, convenir à. 


�. ( [ Ph. 805 ]   Species iei l : aspect, forme   Bubalus i m : bubale (grande antilope) ; buffle    Accipiter tris m : épervier    Figura = specie    Cuculus i m : le coucou    Etiamsi : même si   Alioqui : par ailleurs, du reste    Adhibere : appliquer à, employer.  


�. ( [ Ph. 806 ]  Probus a um : honnête, intègre    Deformis is e : laid ; honteux       Formosus a um : beau   Reddo ere :   rendre ; imiter. 


�. ( [ Ph. 807 ]  Quid si : que dirais-tu si ?    Alioqui : d’un autre côté   Praesto are stiti stitum  (tr et intr.) : exceller; présenter, fournir ; montrer ; faire preuve de […].  


�. ( [ Ph. 808 ]  Expers ertis + gén : privé de, dépourvu de  Mendax acis : menteur, mensonger  


�. ( [ Ph. 809 ]  Aliter : autrement    Pingo ere pinxi pictum.  


�. ( [ Ph. 810 ]  Cētĕrum, adv : du reste ; mais toutefois   Exprimo ere pressi pressum : faire sortir en pressant ; reproduire ; imiter […]   Blandior iri + Dat : flatter   Vel : ou bien, ou même    Illudo ere (tr) : se jouer de     Malo mavis malle malui : préférer.  


�. ( [ Ph. 811 ]  Artifex ficis m : artisan, ouvrier. 


�. ( [ Ph. 812 ]    — NB.   Ut sit : à supposer qu’il le soit  Hic : dans ce cas-ci   — NB.  Cst elliptique : <Artem suam> non praestitit  ou  <se probum artificem> non praestitit. Le sens absolu de « exceller » serait possible.


�. ( [ Ph. 813 ]    Existimo ere : estimer, juger.  ( — NB.  Ici, avec attribut du cod).  


�. ( [ Ph. 815 ]    Sīquĭdem : s'il est vrai que du moins ; (en tête de phrase) en effet  Caput itis n : tête ; le principal, l’essentiel   Repraesentare : rendre présent, mettre sous les yeux, représenter  — NB.   Oculis : datif de destination = ante oculos. 


�. ( [ Ph. 816 ]    Magnopere : grandement, fortement, beauxoup    Opus est + abl : il est besoin de, on a besoin de   (datif de la personne qui a besoin, ablatif de la chose dont on a besoin).  


�. ( [ Ph. 817 a]    Mentior iri : mentir   Nonnunquam : quelquefois  Attollere : élever, grandir, vanter   Dejicere : jeter à bas […] abaisser. 


�. ( [ Ph. 817b ]   Sānē, adv :  […]  entièrement, tout à fait ; en vérité   Praestigium ii n : imposture    Obrepo ĕre : s’insinuer   Insidiae, arum f pl : embûches, piège, tromperie  Postremo : enfin     Veneficium ii n : crime d’empoisonnement    Vim adferre : faire violence à.  


— NB.   Movendis affectibus = movendo affectus voir R.Gr. 128 —.


�. ( [ Ph. 818 ]    Dignus qui + sbj : digne de (que) ;  méritant de (que)  Fallo ĕre : tromper.


�. ( [ Ph. 819 ]    Interim : pour l’instant  Mitto ere : envoyer […] « laisser tomber »  Alienior oris : cptif de alienus (Tér ; Cic) = déplacé.  — NB.  Mesnard imprime  aprosdionysa ( adj grec) : « qui n’a rien à voir avec la fête de Dionysos » → déplacé, inopportun. (Et renvoie à Lucien Bacchus ,6 ; Cicéron, Att.  16,22,1 ; Sextus,  558). 


�. ( [ Ph. 820 ]    Mihi satis est,  quod : il me sufft que ( — NB.  Quod + ind.= le fait que ; P.Mesnard imprime probas —)   Amictus us m : mise, tenue ; vêtement de dessus   Probare : approuver, trouver bon […]   Accommodus a um + dat : convenable à, approprié pour    Damnare : condamner   Aptus a um : + dat : adapté à    Profiteor eri : avouer ; proclamer  Effingo, ere  (tr) : reproduire, faire le portrait de.   


�. ( [ Ph. 821 ]   Exitus us m : issue, fin, résultat ; mort   Isagoge (grec) veut dire importation ; introduction. Le terme ne qualifie pas en gal les entretiens Socratiques !  L’isagogé de Porphyre  (233 -310  ap J.C.), introduction aux Catégories d’Aristote, était une référence au moyen-âge.


�. ( [ Ph. 822 ]    Vĭdēlĭcĕt, adv : c’est clair, évidemment   Huc : ici, là (directionnel)    /!\  mi : vocatif. de meus.


�. ( [ Ph. 823 ]   Hoc mihi tecum convenit + infve : Ceci est un point d’accord entre toi et moi, à savoir que (Hoc, sjt est dvpé par l’infve).  


�. ( [ Ph. 824 ]   Convenit (impers.) : on est d’accord  (— NB.  avec infve dans la ph. suivante).


�. ( [ Ph. 825 ]   Convenit  <nullum>  … mereri nisi <eum> qui similiter possit dicere   — NB.  Même cst avec nisi en [761]    Mereor eri  (tr) : mériter, gagner.  


�. ( [ Ph. 826 ]   Prorsum / Prorsus, adv : en avant ; tout droit ;  tout à fait. 


�. ( [ Ph. 827 ]    Tum : alors     Ne … quidem : ne pas même   — NB. Cst →  Convenit <eum> non bene dicere, qui non apte dicat     — NB. Dicat →  rel. au sbj de conséquence. 


�. ( [ Ph. 828]    Istuc (=istud) est sjt → ceci est un point d’accord    Et = et aussi.  


�. ( [ Ph. 829]    Ita demum : seulement ainsi   — NB1.  fieri dépend de convenit  — NB2.  dicamus dépend de fieri ut    Congruo ĕre +Dat : être en accord avec  (cst avec cum in [832]. 


�. ( [ Ph. 830 ]  Scilicet : de toute évidence !


�. ( [ Ph. 832 ]   Status us m : état, condition, situation    Cum : alors que   In diversum : en sens opposés   Mutare : changer, transformer    Denique : enfin, finalement   Ratio : mode de vie, façon d’être.   — NB.  Mutata  est neutre pl, attribut de tous les sujets qui suivent  — NB2.  Denique quid non <mutatum est > ?     


�. ( [ Ph. 833 ]   Voir R.Gr. 237 (quid novi ; quid utile).   


�. ( [ Ph. 834 ]   Frons tis f : front ; pudeur honte ; audace éhontée      Exigo ĕre ut + Sbj : exiger de/ que     — NB.  Frontem habere + inf : avoir le front de      Quid  frontis = Quam frontem  (voir R.Gr. 80 )    — NB2.  Per omnia = en tous points, entièrement, sous tous les rapports Quintilien, Inst., 5,2,3.   


�. ( [ Ph. 835a ]  Anaphore de reddat : qu’il rendre = restituer et reproduire    Prius : d’abord   Illam quae = telle qu’elle fut (en gal avec Sbj.)   Olim : autrefois  Tribus us f : tribu     Digestus ( digero) : […] diviser ;  classer, distribuer.  


�. ( [ Ph. 835b ]  Augur uris m–   Haruspex picis m–   Collegium ii n : collège, corporation   Pontifex ficis m !        Flamen, inis n : flamine  (15 prêtres, dont trois « flamines majeurs »)   Vestalis is e : de Vesta  → Vestalis (virgo) : vestale.   


�. ( [ Ph. 835c]    Caesares : Erasme a édité Suétone en 1518. 


�. ( [ Ph. 835d]    Ovatio ionis f : forme moins prestigieuse du triomphe.  


�. ( [ Ph. 835e ]   Supplicatio ionis : actions de grâces aux Dieux   Fanum : lieu consacré, temple   Delubrum i n : sanctuaire, chapelle d’un temple   Pulvinar aris n : lit de parade sur lesquels on plaçait les statues des dieux lors des lectisternes   Ritus us m : rite, rituel ; cérémonie sacrée   — NB.  ignnem sacrum : le feu sacré était entretenu par les Vestales. 


�. ( [ Ph. 835f ]   Socius : allié    Urbs rerum domina : la ville qui domine le monde.  


�. ( [ Ph. 836 ]    Porro, adv : en allant plus loin ; désormais ; d'un autre côté, par contre […]  Undequaque : de toutes parts   Scena ae f : la scène   Inverto, ĕre, verti, versum (tr) :  mettre sens dessus dessous, renverser ; opérer une révolution (céleste) ; renverser, abattre ; changer […]    — NB.  Quis … nisi <quis> … dissimilis ?  


�. ( [ Ph. 837 ]   Adeo : tellement ; et même, bien plus […]   hoc <aetatis> agĕbamus : cette période que nous vivons   In diversum : dans des sens contraires, opposés.   Exeo is ire exii exitum : sortir de ; aboutir à. 


�. ( [ Ph. 838 ]   Exprimo ĕre : imiter     Res ipsa : la réalité, les faits    Clamitāre : ne cesser de clamer   Recedo ĕre : reculer, s’éloigner  — NB.  Prudens entis : adj en apposition au sjt → valeur adverbiale.   


�. ( [ Ph. 839 ]   Quocunque : de quelque que côté que   Se vertere : se tourner    Proscenium ii n : le devant de la scène, la scène, le théâtre   Immo : et même !   — NB. P. Mesnard imprime  « video mutata omnia », sans apparat  /!\.  


�. ( [ Ph. 840 ]    Quid faciam : sbj délibératif → que ferais-je ? que dois-je faire ?  


�. ( [ Ph. 841a ]    — NB. Christiano datif accordé à Mihi. Le groupe est cpt de l’adj. verbal d’obligation (voir R.Gr. 90 )    Imaginor ari : s’imaginer    Senatus frequens : le sénat en assemblée nombreuse  Arx Tarpeia : la roche tarpéienne (une des hauteurs du Capitole) d’où l’on précipitait les traîtres à la patrie (en souvenir de la trahison de  Tarpeia, livrant passage aux Sabins ou aux Gaulois, selon les version).  « Arx tarpeia Capitoli proxima » (prov.) : la roche tarpéienne est proche du Capitole (= aux honneurs suprêmes peut succéder la déchéance). Par métonymie Erasme désigne ici le Capitole, sur lequel était bâti le temple de Jupiter capitolin, où se tenait parfois les réunions du sénat ; où aboutissaient les processions du triomphe,  etc. 


�. ( [ Ph. 841 b ]   Vocula ae f : petit mot ; particule  Aliquot : adj indécl : quelques    Numerus i m : rythme, cadence    Emendicāre : mendier.   


�. ( [ Ph. 842 a ]    Contionem habēre : prononcer une harangue (— NB.  Adj vb d’obligation ; suppléer <mihi> —)   Apud  + acc. auprès de, devant  Promiscuus a um : mêlé, indistinct, général  Multitudo dinis f : foule   Virgo inis f : j-fille   Uxor oris f : épouse   Vidua ae f : veuve.  


�. ( [ Ph. 842 b ]    Laus laudis f : louange, mérite, valeur   Jejunium ii n : jeûne    Fructus us m : fruit, bienfait, bénéfice   ( — NB.  Orandi →  gérondif)   Eleemosyna ae f (pl) : aumône. Matrimonium ii n : mariage   Contemptus us m : mépris   Fluxus a um : qui coule, qui passe    Divinae Litterae : les écrits bibliques.  


�. ( [ Ph. 842 c]  Quid : en quoi ?    Opitulor ari + Dat : porter secours, aider      Quemadmodum … ita : de même que …de même    Ignotus a um : inconnu     Usitatus : utilisé   Vocabulum i n : mot   Exorior iri exortus sum : s’élever de, naître     — NB.   Cui = Ciceron ; est cpt de ignotae ; puis de usitata esse au sens de a quo).


�. ( [ Ph. 843 ]   Pannus i m  : haillons, lambeaux  Assuo, (adsuo), ĕre, sŭi, sutum   (tr) : coudre à     Detrahere aliquid alicui / aliquid de aliquo/ aliquid ex aliquo : enlever qqch à qqn.    — NB2. Allusion à   « Purpureus, late qui splendeat, unus et alter adsuitur pannus », Hor. Art poétique  16 : on coud un ou deux lambeaux de pourpre qui brillent de loin ; (vers plagiés). 


�. ( [ Ph. 844 ]   Refero ferre  (tr) : […] rapporter (une histoire)   Rumor oris m = fama renommée, rumeur   Perlatus ( perfero) : rapporté, transmis   — NB.  Hic est le pr dém. de la 1° personne    — NB.  Erasme se laisse voir sous le masque de Buléphore. Il a séjourné à Rome en 1509.  Il y entendit la déclamation « sur la mort du christ »,  prononcée par le bibilothécaire de la Vaticane Tommaso Inghirammi, le 6 avril  1509 (Voir Marc Fumaroli, L’âge de l’éloquence p. 93).  


�. ( [ Ph. 845 ]  Floreo ere : fleurir ; être florissant, ê dans sa vigueur, ê en vogue   Id temporis : à cette époque    Romae : locatif     Praeter + acc : […] plus que     Dicendi laus : l’excellence / leur réputation dans l’art oratoire   Nisi quod : si ce n’est le fait que   Arx arcis f : citadelle, fortesse   Occupare : s’emparer de  Occuparat = occupaverat    — NB.   Aetate ; virtutibus : ablatifs de point de vue.   — NB2.  Hoc = Phaedro ; Ille = Phaedrus.  « Fedra » : surnom de Tommaso Inghirami  (1470-1516) chanoine de Saint Jean de Latran ; bibliothécaire de la vaticane ; peint par Raphaël vers 1509   Camillus = Giulio Camillo de Forli (1480 1544), professeur, cicéronien. (Voir Marc Fumaroli, p. 93 ; et J. Chomarat p. 942).  


�. ( [ Ph. 846 ]   Neuter : aucun des deux    Ni = nisi   Fallo ere : tromper   — NB.   Genere : abl. de point de vue    — NB.  Fallor : passif réfléchi → si je ne me trompe.  


�. ( [ Ph. 847] Delēgo, āre, āvi, ātum : tr. envoyer ; déléguer, confier ; attribuer à […]   Prōvincĭa, ae, f : province ; […] charge, emploi, fonction, mission  Quispĭam, quaepĭam, quodpĭam (pron.n.: quidpĭam, quippĭam), pron.-adj. indéf. : quelque, qn etc.


Idque : et cela, et qui plus est   Summus Pontifex m = le Pape   — NB. Parascève, mot Grec = préparation ; le Vendredi Saint (jour de la crucifixion du christ).  — NB.  Qui diceret : Relative au sbj à valeur de but.  —NB. Jules II (1443-1513) fut pape de 1503 à 1513. 


�. ( [ Ph. 848 ]  Aliquot, adj indécl : quelques    Ante : adv : auparavant   Invitāre : inviter.  


�. ( [ Ph. 849 ]  Cavere ne + Sbj : se garder de   Desum + Dat : manquer à, faire défaut à, ne pas assister à     Nunc demum : alors seulement   Sonāre (tr/intr) : sonner résonner […].     


�. ( [ Ph. 850 ]  Percupide : avec bcp d’empressement    Adsto are astiti (+ D): se tenir à côté de ; assister à     Suggestum i n : tribune, chaire   Proximus : se cst avec le dat.    Effugio ere : s’enfuir, échapper à   — NB. Percupide n’est pas dans Gaffiot mais Pecupidus est chez Cic.Fam.1,7,2.   


�. ( [ Ph. 851 ]  — NB.  Quod solet <facere>   Valetudo dinis f : santé ; mauvaise santé.   Causā précédé du Gén : en vue de ; à cause de   Admodum : très ou assez   Frequens : cf supra    Consessus us m : assemblée    Praeter + acc : outre, en plus de  […]     Ignobilis : sans nom   Plerique, adj : la plupart de    Agere  = vitam agere : passer sa vie, vivre.    


�. ( [ Ph. 852 ]   Edo is ĕre : mettre au jour, produire   Arrodere : ronger autour (« Rem Publicam arrodere » : ruiner peu à peu l’Etat, Cic.)   — NB.  Ne cui  (rappel :  R.Gr. 9 ).     


�. ( [ Ph. 853 ]  Animus : état d’esprit      Nimirum adv : certes, assurément ; ironq : sans doute, apparemment    Facundia ae f : éloquence   Candidatus : canditat   — NB.  Hoc animo ; puis le relatif  quo sont à l’ablatif de qualité. 


�. ( [ Ph. 854a ]  Prooemium ii n : début   Peroratio ionis f : péroraison, conclusion du discours    Paene : presque   Consumo ere (tr) : prendre complètement ; consommer […] — NB.   Oratione totā : rappel → voir R.Gr. 13    — NB.   Praedicandis laudibus = praedicando laudes (voir R.Gr. 128).      


�. ( [ Ph. 854b ]  — NB.  Jupiter  Optimus  Maximus : Jupiter très bon et très grand = Jupiter Capitolin    Dextra = dextra manus      Vibrare : brandir     Trisulcus a um : à trois pointes Inevitabilis is e !     Fulmen inis n : la foudre    Nutus us m : signe de tête        Quicquid : relatif composé indéfini : tout ce qui / que. 


� Ovide Métamorphoses III, 301 : Jupiter se voit contraint de foudroyer Sémélé : « Ergo maestissimus altum // aethera conscendit uultuque sequentia traxit //  [3,300] nubila, quis nimbos inmixtaque fulgura uentis //  addidit et tonitrus et ineuitabile fulmen » : « Accablé de tristesse, il remonte dans les cieux. Il entraîne les nuées; [3,300] il rassemble la pluie, les vents, les éclairs, le tonnerre, et la foudre inévitable. Il tâche, autant que cela lui est permis, d'en affaiblir la force ».


�. ( [ Ph. 856 ]  Aliquot annis : abl. de durée : au cours de   — NB.  Gestum fuerat : manifeste une antériorité par rapport à perfectum esse, lui mê antérieur à praedicabat    Unius = Julii.


�. ( [ Ph. 857 ]   — NB. Romanus <praedicebat>.


�. ( [ Ph. 858 ]   — NB.  Sed quid haec ad Julium  … <pertinent> ?  Hoc ad me pertinet : cela me regarde, cela me concerne, c'est mon affaire    Antistes, stitis m : chef préposé maître ; évèque   Vix vicis f (défectif) : tour ; rôle fonction […]    Gero ere : porter ; exercer une charge  […].  


�. ( [ Ph. 859 ]   Pertinere ad ; vicem → supra   Obtineo ere : tenir ; occuper ; soutenir. 


�. ( [ Ph. 860 ]  Jam : d'autre part (Gaffiot, II).  Argumentum i n : sujet   — NB1.  Argumento : Abl.cp des cptifs    Suscipio ere : entreprendre   — NB2.  Suscipere cst avec adj vb apposé au cod = entreprendre de  (voir R.Gr. 303 )    — NB3.  Accomodatus + datif approprié à ( Commovendis affectibus (voir R.Gr. 128 ).   


�. ( [ Ph. 861 ] Hic : ici, dans ce cas   Vel : même   Praeditus a um + Abl : doué de   Saxeus a um : de pierre ; au cœur de pierre    Excito āre  (tr) : faire sortir […] Lacrima ae f : larme. 


�. ( [ Ph. 862a ]  Consilium i n : dessein, propos    — NB.  Ut : à savoir que, développe hoc —    Primum … mox : tout d’abord … puis peu après     Luctuosus a um : douloureux, affligeant  (Luctus us m : deuil)    In diversum : en sens contraire    Flecto ere flexum : infléchir   Dictio ionis f : diction ; expression ; style (Quintilien).  


�. ( [ Ph. 862b ]   Nimirum, adv : certes, assurément ; iron. : sans doute  — NB.  Ut final—   Exhibere : montrer, faire une démonstration de    Rapio ēre : emporter, ravir    Quicumque :  n’importe quel ; qq … que   Affectus us m : disposition de l’âme, émotion, passion    — NB.  Dinôsis/ deinôsis : L.Pernot, p. 289  amplification visant à produire l’indignation. Voir  ph.744. ; pour J. Chomarat, Erasme confond avec deinotês : habileté, talent d’orateur (Isocrate in Bailly).  


�. ( [ Ph. 863 ]   Succedo ĕre cessi cessum : s’avancer sous […] ;  aboutir réussir.  


�. ( [ Ph. 864 ]  Tractare : traiter de ; travailler avec art ; pratiquer […]  « Pathê » : pl.de pathos  affects ; émotions ; passions     Fingo ere : façonner ; inventer →  mentir   Libet ĕre : il plaît, il fait plaisir 


�. ( [ Ph. 865 ]   Nec quemquam →  voir R.Gr. 119    Consessus us m : assemblée  Pilus i m : poil    Exaggero are : remblayer ; amplifier […]    Cruciatus us m : torture, tourment ; crucifixion   Innocens centis : inoffensif ; innocent ; intègre   — NB «  E Cappodociâ ne pilum quidem », Cic. : de Cappadoce, pas même l'ombre d'une nouvelle.


�. ( [ Ph. 865 b ]   Rursum : en revanche, inversement    — NB.  Nec  quemquam <vidi > —   Tantulum : un tant soit peu   — NB.  Tantulo ( cō Pilo)→  abl. de différence avec un cptif —  Hilaris is e : gai, joyeux, enjoué    — NB. In hoc … ut  = in hoc <animo>… ut—    Plausibilis is e : digne d’applaudissement, admirable.  


�. ( [ Ph. 866 ]   Commemorāre : rappeler, mentionner   Se devovere : se dévouer   Item : de la même façon     — NB1.  Salus ac dignitas sont considérés comme sjt unique du vb →  accord au sg  Carus a um : cher    — NB2.  Decius,  père et fils, à une génération d’intervalle se jettent dans les rangs ennemis ; de mê  Marcus Curtius se jette tout armé dans le « Lac Curtius » en une Devotio  aux dieux Manes et à la Terre (suicide sacré) →  voir Tite Live VIII, 9-10 ; G.Dumézil, La Religion romaine Archaïque, p.108-110 et le compte rendu de Charles Guittard : http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/crai_0065-0536_1984_num_128_4_14205    — NB3.  Cécrops 1 Fondateur légendaire d’Athènes ;  Cécrops 2 : fils d’Erechthée (fils d’Héphaïstos et de la Terre, élevé par Athéna). Erasme le confond, semble-t-il, avec Erechthée lui-même qui dans une guerre avec Eleusis sacrifia un de ses filles pour obtenir la victoire d’Athènes, conformément à un oracle de Delphes. Voir P. Grimal, Dictionnaire de la Mythologie…    — Menoeceus : Père de Créon, Jocaste et Hipponomé ; Selon Hygin, Tirésias ayant prédit qu’un descendant des « Spartes » devait mourir volontairement pour délivrer la ville de la peste, Ménécée se suicida durant le règne d’Œdipe.   — Iphigenia fille d’Agamemnon et Clytemnestre, sacrifiée à Aulis pour apaiser la colère d’Artémis et permettre le départ de la flotte grecque.


�. ( [ Ph. 867 a ]   Valde : fortement   Lugubriter : d’une voix lugubre  Deplorare quod (Cic.) : déplorer vivement (le fait ) que   Subvenire + Dat : venir au secours de   Gratiam referre alicui : témoigner sa reconnaissance à qn     Aliis aliis (dat) : pour les uns… pour les autres  — NB.  Honores divini : ovations et triomphes assimilaient les généraux à des dieux pdt le tps de la cérémonie ; des Supplicationes (prières publiques en l’honneur de qn) étaient votées à de tels  hommes, considérés cō « sauveurs de la patrie ».   


�. ( [ Ph. 867 b ]  La cst (Cic.) de deplorare avec quod, se continue ici par une infve   Pro + Abl : en échange de   Praemium ii n : récompense   Loco  + gén : au lieu de   Fĕro, ferre, tŭli, lātum : porter ; supporter    Crux crucis f !     Dirus a um : cruel    Passus a um →  Part. Passé Actif  de patior ( subir, supporter, souffrir)   Adfĭcĭo (affĭcĭo), ĕre, fēci, fectum : (Acc et  Abl) : pourvoir de, […]   frapper de. 


�. ( [ Ph. 868 a]  Mereor / mereor eri meritus sum : mériter gagner  →  Bene merere de + abl : bien mériter de qn (s’être comporté assez bien pour mériter la recsse de )    Reddebat a pour sjt l’orateur    Nobis est Dat cp de l’adj vb miserandum : digne de pitié     Corrélation Ita … quasi + sbj : comme si   Deplorare (tr) : deplorer   Nihil sceleris : rien en matière de crime → aucun crime cf [R.Gr. 80]   Admitto ere : commettre […]  Ingratitudo dinis f !    Cōgo, ĕre, cŏēgi, cŏactum  (tr) : pousser devant soi ; […] ;  forcer, contraindre   Cicuta ae f : ciguë.   


�. ( [ Ph. 8 68 b] — NB.   Epaminondae, Scipionis, Arisitidis : les trois gén. dépendent de <sortem> deplorasset ; ils ne furent pas mis à mort —.  Ob + acc. à cause de (en échange de)  Praeclare, adv : brillamment   Res gerere : mener une action   Compellĕre puli pulsum : chasser  Causam dicere : plaider sa cause  Causa capitis (Cic.) : une cause qui implique la vie   Apud suos = apud suos <cives>    Tot, adj indécl : tant   In : à l’égard de   Meritum i n : bienfait, merite  Exsulatus a um : exilé.  


�. ( [ Ph. 868c ]  Aristidis <sortem deplorasset>     Cognomen, inis n : surnom    Invidia ae f : jalousie, haine   Invidia alicujus : la haine à l’égard de qn    Quod : parce que ou à savoir que   Insignis is e : remarquable   Mores morum m pl : mœurs   Vulgo : publiquement ; genéralement ; communément   Ostracismus i m : ostracisme (vote)   Exilium ii n : exil  Proficiscor, sci : s’en aller, partir.  — NB.  Diceretur a pour sjt Aristide.  Quem est sjt de  proficisci (infive dont le sjt est un relatif (voir R.Gr. 496). 


�. ( [ Ph. 869 ]  Quaeso : s’il vous plaît, je vous en prie   His (n pl.) cp des cptifs → voir [Ph. 13]       Potuit →  indicatif à valeur de « conditionnel » ;  voir [Ph. 168]. 


�. ( [ Ph. 870 ]   Aemulor ari aemulatus sum (tr) : imiter, se faire le rival de   Pro viribus : dans la mesure de ses forces. 


�. ( [ Ph. 871 ] — NB.  Nulla mentio (<fuit>) de + Abl.  est la principale —.  Ceterum : mais, du reste   Arcanus a um : secret   Numen, inis n : divinité   Consilium ii n : dessein, projet  Quod : à savoir que, selon lequel  (développe le dessein de Dieu le Père)    Inauditus a um : inouï, jamais entendu     Ratio ionis f : […] calcul ; raison ; méthode   Tyrannis idis f –   Redimo, ĕre : racheter   — Les trois interr. indir. développent « mysteriis » (→ le mystère de savoir ce que c’est que …) —.   Commori +Dat. : mourir avec ( Sén.)    Sepelio ire : enterrer   Resurgere : se relever (résurrection).


�. ( [ Ph. 872 a ]  Traduco ĕre : faire passer ; exposer   At : mais  Malitia ae f : malice, malignité   Redemptus a um →  PPP de redimo, racheter     Tot : → [868b]   Affecti →  [867 b]  Tantus a um : si grand  Benignitas tatis f : bienveillance, bonté  Provocatus : appelé (par avance).  


�. ( [ Ph. 872b ]  Rursus : de nouveau   Quod in nobis est : autant qu’il est en notre pouvoir   Illum =  Christum    Crucifigo ĕre !    Ultro : plus loin, au delà ; spontanément     Revovo ere volvi volutum : rouler en arrière   Servio ire + dat.  : être esclave de   Luxus us m : luxe, luxure    Deditus (dedere)+ dat. : adonné à, livré à   Unquam : un jour, jamais   Ethnici : les paiens    Aperio ire aperui apertum (tr) : ouvrir, découvir, dévoiler.


�. ( [ Ph. 873 ] Jam in diversa parte : mais inversement [oppose quasiment terme à terme la phrase [873] à  la phrase [864]]    Ille : l’orateur    Conatus us m : effort, peine   — NB.  Ut développe id —   Gestio ire : exulter   Libet : il plaît   Fleo, flere : pleurer    In deorum numerum relatos : portés au nb. des dieux (Voir périphrase des noms abstraits R.Gr. [437e]    Conferre (cum+Abl.) : comparer avec … 


�. ( [ Ph. 874 ]   Attollere : porter vers le haut, glorifier  — NB.  Sibi proponere <exemplum> ; voir supra [ Ph. 765 ]—.   Debebat = debuisset (voir  (voir R.Gr.  168).  


�. ( [ Ph. 875 a]  Quam (exclamatif) : combien, comme    Ille = Paulus    Argumentum i n : […] sujet    Mundanus a um : du monde    Velut : comme, pour ainsi dire    E sublimi : du haut des cieux   Despicio ere : regarder d’en haut ; mépriser  Quoties : chaque fois que   Incido ere : tomber dans ; en venir à ;   


�. ( [ Ph. 875 b]  Quid multis <verbis opus est>? → quel besoin de plus de mots !  ou   Quid multis < verbis dicam> → Pourquoi parlerai-je en bcp de mots ?  


�. ( [ Ph. 876 ]  Rōmānē, adv : (Aulu Gelle) : en (vrai) Romain  Tam …ut + sbj : consécutive.   


�. ( [ Ph. 877 ]  Ille : l’orateur anonyme, sjt de videbatur       Dictio ionis f : expression, style   Eloquentiae candidatus (Quint) : candidat à l’éloquence, aspirant à l’éloquence     Ciceroniani →   les Cicéroniens    Mirifice : merveilleusement  Cum : alors que   Neque quicquam  (voir R.Gr.119)   Apposite : de manière adaptée   Nec ullos = nullos (voir R.Gr. 119)   Movere affectus : provoquer des émotions  Nullos affectus = nullius affectus   — NB. Les indicatifs interdisent de rattacher les verbes à cum. IlS dépendent de manière lâche de la relative dont le pronom (en règle gale) n’est pas répété, même à des cas différents ( (  et à propos desquels …). 


�. ( [ Ph. 878 ]  Tantum : slt   Hoc laudis  = hanc laudem (voir R.Gr. 80 )    Ferre : […] obtenir, remporter (Gaffiot s.v. 8 palmam, victoriam, primas partes ferre)    Pronuntiare : […] déclamer en public    Refero (pft rettuli) : rapporter […] reproduire (les traits). — NB.  Quod le fait que développe hoc laudis.   


�. ( [ Ph. 879 ]  Poterat = potuisset (voir R.Gr. 168)    Indolis, is f : caractère   Ingenium ii n : intelligence    Specimen inis n : indice ; preuve   Orationem habere : tenir un  discours.


�. ( [ Ph. 880 ]  Argumentum i n : […] sujet  Obsecro : je te prie    — NB.  Facere ad aliquam rem (alicui rei) : être bon (efficace) pour qqch ou convenir à qqch    Quid : adv : en quoi. 


�. ( [ Ph. 881 ] Anônumos : adj grec no-tif m sg.  Est anônumos <orator>, de quo loqueris?  


�. ( [ Ph. 882 ] Intellegere (ou intelligere) : comprendre        Exprimere : faire sortir ; exprimer [...]      Ut dictum est = ut  dixi     Malo malle : préférer.    


— P. Mesnard note qu’Erasme se cache à nouveau prudemment derrière Buléphore.  


�. ( [ Ph. 883 ]  Hic : adv. : ici   Nobis est au datif   Propositum i n : intention, projet  ≠   Mihi est propositum + inf. (Cic) : je me suis proposé de, mon dessein est de... (<propono ; voir R.Gr. 26 et Gr § 117)    Ullius avec la négation de la prop = nullius    Aspergere : tacher, souiller    Vitandus a um : devant être évité (voir R.Gr. 303, adj vb attr. du COD)     Ostendo ere : montrer  Impono ere + datif : […] en imposer à, abuser (Cic. Sén.)


�. ( [ Ph. 884 ]  Meā refert : il m’ importe ; tuā refert : il t’importe ( etc. voir R.Gr. 884)    Hoc (= errorem ostendere) sjt de refert    Scire :  inf., dépend de refert.   


�. ( [ Ph. 885 ]  Pertinere ad : toucher à, concerner    Supra modum : au-delà de la mesure   Quotquot (ind.) : - 1 rel. indéfini - en quelque nombre que - 2 pr./adj. indéfini. - chaque, tout, tous.  Usquam : quelque part   Terrarum gén. part. cp de usquam    Merito : à juste titre à bon droit  Favĕo, ēre, favi, fautum, intr. avec dat. : favoriser ; s'intéresser à [ …]. 


�. ( [ Ph. 886 ]  Simius ii m : singe   Non solum …  verum etiam : non slt ... mais aussi   Offĭcĭo, ĕre, fēci, fectum [ob + facio] :  1 - tr. - arrêter, intercepter, gêner, entraver.   2 - intr. - a - se mettre devant, faire obstacle à (+ dat.), obstruer. - b - au fig. agir contre  nuire à, faire du tort à  […]    vendĭto, āre : - tr. - 1 - mettre en vente. - 2 -  trafiquer de. - 3 - étaler,  faire valoir  […]. 


�. ( [ Ph. 887a ]   Structure : Quemadmodum…ita : de même que de même  Eximius a um : remarquable   Pietas tatis f : gén. de qualité ; voir [R.Gr. 163]   Virum Benedictum : Saint Benoît lui-même     Infamare : décrier ; blâmer ; rendre odieux    Quoties : chaque fois que   Cultus us m : habit   Titulus i m : étiquette ; titre     Se jactare : se vanter de    Propius : plus près de     Accedo ere : s’approcher de.    


�.  Sardanapalus i m : VII° av. J.C ; dernier roi du premier empire d’Assyrie ; il mourut dans Ninive assiégée. Son nom serait une déformation des Grecs pour Assurbanipal (668-627). Il était, pour les anciens, le symbole de la lascivité et de la volupté. 


Voir http://www.lankaart.org/article-ninive-chasse-au-lion-palais-d-assurbanipal-51302267.html. 


�. ( [ Ph. 887b ] Reprendre Infamare : décrier   Hominem Franciscum : Saint Francis  Malitĭōsus, a um : malicieux, méchant, fourbe, perfide.    Minime : très peu, le moins,  porte sur   malitiosum   Se jactitare : se glorifier de   Pharisaei orum m : les Pharisiens     Exprimo is ere :  […] représenter reproduire imiter.  


�. ( [ Ph. 887c ]   Reprendre Infamare   Fero ferre : porter ; supporter   Augustinum : St Augustin  […]   Prae se ferre : porter devant soi, étaler, afficher, montrer, manifester, déclarer ;   Palam se ferre, Suet : s'afficher. 


Doctrina ae f : connaissance   Simul ac : en même temps que   Tantus a um : si grand  Procul (adv) : loin ; procul ab + abl : loin de     Abhorreo ere : s’écarter avec horreur de.    


�. ( [ Ph. 887d ] Reprendre Infamare.  Fortasse : peut-être   et : et aussi, et même (intensif)  Praeter + acc :  sauf, si ce n’est.    


�. ( [ Ph. 887e ]  Ita : aboutissement de la longue comparaison.   Fama ae f : réputation, gloire  Labes is f : tache  Aspergo is ere : asperger, éclabousser tacher   Os oris n : bouche    Praeter + acc : si ce n’est, sauf     Nulli = nullus eorum  ( = nemo).  


�. ( [ Ph. 888 ]  Mirum = mirum est (+ interr. indir.) : il est étonnant (de voir  …)  Supercilium ii n : sourcil ; front morgue orgueil mépris  Quo est adj. interr.   Similis is e : semblable  Barbaries iei f = barbaria ae f : barbarie, inculture etc.    Exsecrari : maudire ; avoir en horreur       Judicium ii n : procès ; tribunal ; jugement  Exactus a um :   soigneux  Se jactitare : se vanter (s.e. <esse> ; jactitent a pour sjt les théologiens « barbares »)  Postulare : réclamer, prétendre  Habere ( avec attr. ) : tenir  pour, considérer comme   Non jam …  sed  (Cic. ) non plus … mais 


�. Thomas ae m : Saint Thomas d’Aquin (1225-174)  Scotus i m : Jean Duns Scot (vers � LIENHYPERTEXTE "http://fr.wikipedia.org/wiki/1266" �1266� à Duns - � LIENHYPERTEXTE "http://fr.wikipedia.org/wiki/1308" �1308� à Cologne)   Durandus i m : Guillaume Durand  1230 1296.   


�. ( [ Ph. 889 ] Monstrum i n : prodige ; monstre ; chose incroyable.  Monstra narrare (Cic.) : raconter des choses incroyables     Similis is e + gén. ou dat. : semblable à  — NB.  <Aliquid> simile ; voir [Ph. 237]. 


�. ( [ Ph. 890 ]  Monstruosus / monstrosus a um : monstrueux extraordinaire ; étrange  Mentior iri : mentir ;   — NB.  <Aliquid> simile ; voir [Ph. 237].  


�. ( [ Ph. 891 ]  Fateor eri fassus sum : avouer reconnaître    Similis se cst avec gén. ou dat.  Quīcumque, quaecumque, quodcumque (–cunque / cumque) : quel ... que, n'importe quel, quiconque, quel que soit celui qui, celui qui, quel qu'il soit.


�. ( [ Ph. 893 ]    Potissimum : particulièrement ; avant tout    Conducere ad + acc : conduire à  —NB. Gérondif voir  R.Gr. [Ph. 36]    Ut + sbj : développe duae res : à savoir que  Penitus : profondément, à fond    Cognitum habere : posséder à fond, connaître à fond  (cf. R.Gr. [Ph. 893])


�. ( [ Ph. 893b ]  Suppĕdĭto (subpĕdĭto), āre :  intr.  être en abondance, être sous la main  […] ;   tr.- donner en abondance, fournir, procurer    Pectus oris n : poitrine ; cœur (émotions) ;  intelligence   Affectus us m : […]  passion, émotion   Hendiadyn ? [Voir la ph. 895]. 


�. ( [ Ph. 894 ] Doceo ere : enseigner   Alioqui : du reste ; autrement, sans quoi   Citra +acc : au-delà ;  en dehors de   Quare : c’est pourquoi   Conor ari : s’efforcer de   Infitias ire : nier    


�. —NB. P. M. renvoie à Horace Art poétique (309-316) Ars Poetica  v. 309 « Scribendi recte sapere est et principium et fons » : La raison (le bon sens), voilà le principe et la source de l'art d'écrire (trad. itinera el.) et à Quintilien, Inst.  X, 6 1-4.  


�. ( [ Ph. 895 ] Nomen alicujus ferre : (Cic) : porter le nom de qn   Feret : le sujet est <is> qui    Hoc est : c’est-à-dire    Cstre : <nomen hominis> optime dicentis    Prosequor sequi : poursuivre ; exposer, décrire raconter    Ut ne dicam : pour ne pas dire (= ne dicam cf. E&Th.§341)    Plane : complètement   Neglego is ere : ne faire aucun cas de ; dédaigner   Odi odisse : haïr   [—NB. vocab. de la  ph. 893] ;  


�. ( [ Ph. 896 ] Perdifficilis is e  : très difficile    Quidem : certes assurément sans doute.  


�. ( [ Ph. 897 ] Qui : comment     Quamvis  + adj :  aussi (adj.) soit-il   Probus a um : honnête (en ts sens)   Artifex ficis m : ouvrier, artisan  Effingo ere : représenter, reproduire  Attente : attentivement   Contemplor, āri, ātus sum  (tr) : observer une partie du ciel; observer attentivement, considérer, contempler, étudier    Fortasse : peut-être   Ne quidem : ne pas même.


�. ( [ Ph. 898 ] Vix : avec peine, à peine    Impetro are : obtenir (–ut : que)    Scite : en homme qui sait, habilement, avec goût    Delectare : charmer   Argumentum i n : preuve ; sujet. Rappel Exprimo ere pressi pressum : faire sortir en pressant ; reproduire ; imiter […].    


�. ( [ Ph. 899 ] Curare ut : veiller à ce que   Illud, sjt de l’adj. vb. d’obligation est repris par ut   Ciceronianis : datif cp « d’ agent » [cf. R.Gr. 90]      In primis :  en premier lieu   Librum evolvere : tourner les pages d’un livre     Curandum erat : il aurait fallu que … voir [R.Gr. 168]  On attendrait intellegerent.   Nec minore studio   … quam   Jurisperitus i m : jurisconsulte    Augur uris m : augure.  


� [150,900]  Ille est attribut ; = talis, c-à-d. « ce fameux Cicéron ».  


�. ( [ Ph. 901]  Professio ionis f : déclaration ; profession ; profession de foi, croyance,  religion  Attingo, ere : atteindre ; effleurer, aborder, s’occuper d’un sujet  Interpres pretis m : intermédiaire ; interpète ; commentateur    Contemno is ere : mépriser   Horreo ere : s’écarter avec horreur de    Qui : comment ?      Tandem enfin. 


�. ( [ Ph. 902 ]  Verum age : Mais allons ! Bon !   Puta : pense = par exemple    — NB. Revoir la substitution de l’adj.vb au gérondif, R.Gr. [Ph. 128] —    Magistratus creare : élire un magistrat  Foedus eris n : traité   Foedus pangere : conclure un traité   Bellum suscipere : entreprendre une guerre   An : est-ce que vraiment ?   Ethnicus a um : païen.


�. ( [ Ph. 903 ]  Conferro, ere […] rapporter à, comparer à. 


�. ( [ Ph. 904 ] Recedo is ere : reculer s’éloigner de   Jam : alors   Fueris = eris  (discordance de mode) ou Fueris = sis : le subj. pft se rencontre aussi dans l’apodose (voir E&Th. §  371). 


�. ( [ Ph. 905 ] Prōmo, ĕre (tr) : tirer hors de ; faire paraître ; au fig. tirer de ;  produire au jour   Index dicis m : liste, index   In diuersum : en  des sens divers   Commutare : changer, transformer   Inveho ere vexi vectum (tr) : transporter dans, introduire   Verbum / vox : mot   Hic : ici, dans ce cas    Elenchus i m : recueil d’expressions cf. [Ph. 160]. 


�. ( [ Ph. 906 ] Rejicio ere : rejeter   Quicquid : tout ce qui   Deprehendo ere : prendre saisir ; trouver    Intercido ere : tomber entre ; survenir ; se perdre, disparaître   Quam multa <verba>  Vitare : éviter   Ut en tant que   Prōdo, ĕre, dĭdi, dĭtum (tr) : faire sortir, produire ; faire connaître ;  proclamer (officiellnt) ; léguer, transmettre (un récit) ;  livrer, trahir […]. 


�. ( [ Ph. 906b ]  Rursus : inversement     Quam multa < verbis vitabimus >, quibus     Usurus part fut de Utor + abl : se servir de    hujusmodi : de cette sorte, de ce genre    — NB.  Vitabimus : un sbj serait attendu dans l’interr. indir, et éventuellnt dans la relative, par attraction modale.  Voir E&Th p. 314. Plaute n’utilise pas encore sytématiqnt le sbj dans les interro indirectes. Avec les formes exclamatives, interr. ou impératives comme dic ; viden (videsne) ; audin (audisne) l’ind. reste assez courant dans la lg parlée. Cic.et Virg. en offrent des ex. Voir plus haut  [Ph.  606].


�. ( [ Ph. 907 ] Nusquam : nulle part  Vocabulum i n : mot   Episcopus i m : évèque  Archiepiscopus : archevèque   Diaconus i m : diacre  Hypodiaconus : sous-diacre  Acoluthus i m : clerc qui a fonction d’enfant de chœur   Fides fidei f : foi   Spes spei f : espoir  Septem : sept    Ecclesiasticam sepulturam : enterrement à l’eglise   Unctio ionis f :  onction  Missa ae f : la messe    Constare + abl consister en  ( le reste est connu ).  


�. ( [ Ph. 908 ]  Nusquam non:  ‘il n’y a pas un endroit où .. ne pas’ = partout ; voir [R.Gr. 908]  Obvius a um : qui est sur le chemin (rencontre, obstacle, évidence)   Quicumque : quel qu’il soit  Tento / tempto, are : essayer   Se ingere : s’ingérer, s’immiscer    Nolo nolle :  ne pas vouloir ; cst : <tibi> nolenti       Vel :  même. 


�. ( [ Ph. 909 ] Quo : où ? vers où ?  Verto ere : tourner   Hic : adv. dans cette situation Superstitiose : scrupuleusement.


�. ( [ Ph. 909a ] Structure générale : « est ce que à la place de [terme chrétien] il dira [expression cicéronienne] ? »       An : est-ce que vraiment ?  Pro + abl : à la place de    Jupiter Optimus Maximus : n’étaient les guillemets il faudrait Jovem!  Virgo ginis f : j-fille, vierge   Regina ae f : reine. 


�. ( [ Ph. 910b ] Ecclesia : l’Eglise   Contio ionis f : assemblée du peuple (sans pouvoir législatif)   Civitas tatis f : la cité   — NB. sacram (me semble-t-il) doit être pris trois fois.  Ethnicus a um : païen   Perduellis is m : ennemi public  Haeresis is (ou eos ) f !    Factio ionis f : faction ; parti, ligue, complot   Schisma atis n !     Seditio ionis f : division discorde guerre civile.   


�. ( [ Ph. 910c ] Fides ei f : foi   Persuasio ionis f : persuasion ; conviction, croyance   Dirae arum f : les Furies Devovere +dat : vouer à Arrideo ere + dat : plaire à   Aqua et igni interdicere : frapper de l’interdiction de l’eau et du feu.    


�. ( [ Ph. 910d ] Apostolus i m : apôtre   Legatus i m : envoyé, ambassadeur  Vĕrēdārĭus, ĭī , m : courrier de l’Etat, messager (Sidon Ep.5,7,3;  Vulg Esther 8,10) //  Fig. colporteur de nouvelles, cancanier (Hier Ep. 22,28)   Consessus us m : […]  réunion assemblée  Patres conscripti : les sénateurs  SPQR (ici à l’acc.) : Senatum Populumque Romanum  Synodus i est fém. Flamen Dialis : flamine de Jupiter  Voir  


http://www.mediterranees.net/histoire_romaine/empereurs_1siecle/auguste/daremberg6.html.


�. ( [ Ph. 910e ]  Episcopus i m : évèque Praeses idis m (ou f.) : qui se tient devant pour protéger ou pour diriger ou  présider   Comitia orum n. pl. les comices (assemblee du peuple qui vote)  Senatus consultus us m : décision du Sénat  Constitutĭo, ōnis, f : - 1 - constitution, nature [… ] constitution (politique)  4 - définition,  point à juger. - 5 - opinion arrêtée, jugement, arrêt.  


�. ( [ Ph. 910 f ] Praefectus i m : préfet, chef, commandant, intendant[…]   Caput itis n : tête, chef   Praeses idis m (ou f.) cf. [Ph. 910 e]  Sycŏphanta, ae, m. : sycophante ("celui qui dénonce un voleur de figues", à Athènes; dénonciateur professionnel; délateur ; menteur, imposteur ; flatteur […]  Vates is m : devin, voyant, poète inspiré   Divinus i m : devin, diseur de bonne aventure Oracula divum : oracles/ prédictions  des dieux    Divum arch. pour divorum = deorum.    


�. ( [ Ph. 910 g ] Tinctura : teinture,  action de teindre ; étym : action de tremper baigner (sens du vb. grec baptein)    Tinctio tionis f : même sens employé par ST.Cyprien (Gaffiot, s.v.)  Victima ae f : victime du sacrifice, immolation, sacrifice (Tert.)     Panificium ii n : fabrication du pain ; gâteau galette   Crustulum i n : gâteau, tartelette, friandise, etc.    Sanctificus : sanctifié. 


�. ( [ Ph. 910 h ]    Sacerdos dotis m : le prêtre   Sacrificulus i m : sacrificateur, prêtre   Sacra orum n pl : cérémonies sacrées   Antistes titis m : chef, préposé, maître ; pontife évèque prêtre ; guide   Minister tri m : serviteur, ministre, prêtre    Curio ionis m : curion (prêtre d’une curie).


�. ( [ Ph. 910 i ]  Numen inis n : divinité  Munificentia ae f : générosité, largesses  Manumissio ionis f : affranchissement.   


�. ( [ Ph. 911 ] Innumerus a um : innombrable  Turba ae f : foule   Quantulus a um : combien petit  Vocabulum, i n : mot, vocabulaire   Portio ionis f : part, portion, proportion  Attingo ere tigi tactum (tr) : atteindre, toucher, aborder.  


�. ( [ Ph. 912 ]  Candidatus i m : candidat (+ gén = à qc)   Phrasis eos f = dictio ionis f : style.   


�. ( [ Ph. 913 ] Utrumne … an = utrum… an : est-ce que … ou bien est-ce que ?  Taceo ere : se taire   Ad hunc modum : selon cette méthode   Immutare : changer, transformer en ; employer par métonymie    Receptus a um : reçu, accepté.  


�. ( [ Ph. 914 ] Quidni : pourquoi pas ? 


�. ( [ Ph. 915 ]  Fingo ere : inventer forger   Igitur : donc.  


�. ( [ Ph. 916 ] Structure générale : « Hanc sententiam … sic efferet Ciceronianus » : « Cette phrase (de teneur et de vocabulaire chrétiens)  voici comment un Cicéronien la rendra ». Le vocabulaire est celui des phrases précédentes. Voir le tableau suivant.  





�. ( [ Ph. 917 ] Quidem : sans doute ( mi interrogatif, mi assertif)   Ludo ere : jouer   Ludere aliquem : se moquer de qn.


�. ( [ Ph. 918 ] Ita + sbj : Gaffiot 2,c = affirmation solennelle : « ita me di ament » : j’en jure par les dieux (Tér.)    Peithô : est la déesse de la persuasion cf. [Ph.59 -75.]  Rem agere : traiter un sujet      Serius a um : sérieux, grave.   


�. ( [ Ph. 919 ] Structure d’éventualité : si venerit (fut. ant.)  habebit fut. simple voir [RGr.202]      Usus venit : le besoin, la nécessité se présente ; Ut introduit une prop. apposée à usus     Lux lucis f : lumière    Quantum + gén : combien de    Flosculus i n : petite fleur pr et fig.→ ornement rhétorique    Sermo onis m : entretien ; langage ; discours, style     Incedo, ere : s’avancer (d’une démarche  posée ; digne ; assurée), progresser.    


�. ( [ Ph. 920 ] Ingero : apporter dans, importer    Fumus i m : fumée    Materia = sujet Tenebrae arum f pl : ténèbres (pr et fig.). 


�. ( [ Ph. 921 ] Quoties / quotiens : combien de fois ? que de fois ! Ttes les fois que    Restĭto, āre : - intr.  rester en arrière, s'arrêter souvent ; s'opposer, résister, tenir bon    Salebrae arum  f : aspérités du sol, difficultés     Sine ullis salebris fluit, Cic : son style coule sans effort.   


�. ( [ Ph. 922 ] Age : Allons ! Soit !  Licet : il est  permis    Hactenus : seulement jusqu’ici (endroit, moment, point)   Ludere alicujus personā  (Cic.) : plaisanter sous le masque, le couvert de qn,  en faisant parler qn   Posco ere : demander, réclamer    Testimonium ii n : témoignage   ĭmāgo, ĭnis, f : image, portrait, représentation, effigie ; ressemblance ; souvenir ; imitation […]. 


�. ( [ Ph. 923 ] Adscribo ere : ajouter en écrivant    Praeceptum i n : précepte commandement  Tantum : seulement  Cĭtāre (tr) : mouvoir fortement ;  […]  réciter   « Recita legem » : lis la loi. (Au greffier. Ex. dans les procès de Cicéron). 


�. ( [ Ph. 924 ] Pronuntiare : annoncer, prononcer en public […]    Sententiam pronuntiare : 1) prononcer un arrêt ;  2) proposer au vote l’avis de qn        Constitutio synodi : un arrêt (décret, ordonnance) du synode   Recitare : donner lecture de    Senatus consultus m : décision du Sénat.      


�. ( [ Ph. 925 ] Promo ere : tirer de, puiser à  […]       sat est + inf :  il suffit de.    


�. ( [ Ph. 926 ] Omnino : tout à fait     Soleo ere : avoir l’habitude de.  


�. ( [ Ph. 927 ] Vitare ne + sbj : éviter de, que    Dictio ionis f : diction ; style    Contaminare : mettre en contact ; souiller    Itaque : ici = ita + -que :  et ainsi  ( en gal itaque : c’est pourquoi).    


�. ( [ Ph. 928 ] Auctor oris m : garant ; instigateur, conseiller, promoteur (Avec gér / adj.vb. au gén. cf.  Cic. Verres 2 69).  Nobis dépend de auctor    Sic …  quemadmodum : comme, de même que   — NB. Thomas, Scot : voir [Ph. 888].    


�. ( [ Ph. 930 ] Aptius cptif de apte : de manière adaptée adéquate   Bene dicere : être bon orateur   Sic : à la manière de Saint Thomas d’Aquin et de Dun Scot  Praestare, praestiti (impers) : il aurait mieux valu (ind = conditionnel chez Cic, cf. Gaffiot, I,3 ; Voir Ph.[168])     Exprimere : imiter, copier.  


�. ( [ Ph. 931 ] Quanquam, ici coord = mais (Cic.et post.)   Simia ae f : cô simius ii m : singe imitateur     Medius a um : règle summa arbor [R.Gr. 3]. 


�.( [ Ph. 932 ]   Statim : aussitôt ;  constamment, régulièrement (Tert.)  Non statim (Tacite) : il ne s’ensuit pas que   Exstare : exister   Materia ae f : sujet    Omnes < materias>    Illa tempora : les temps-là (temps anciens)       — NB. Nec exstat totus : il s’agit de l’œuvre de Cicéron. 


�.( [ Ph. 933 ] Postremo : enfin    Quod attinet ad + acc.  : pour ce qui concerne…     Elegantia ae f : correction du style    Cedere + Dat : céder devant, être inférieur à     Praefero, ferre : placer devant préférer    Dos dotis f : dot ; qualité, mérite, don, avantage    Hac dote : ablatif de point de vue       —NB. Varron : cf.  Quint. X,I,,95 et 99.   César : cf. Quint. X, I, 114. 


�.( [ Ph. 934a ] Auctor oris m : fondateur […]     Actio ionis f : […]  procès     Primae laudis : de premier ordre (gén de qualité [Ph 163])  Nonnulli ae a (adj/:pr ) : qqes /qqes uns.   


�.( [ Ph. 934b ] Carmen inis n : incantation ;  chant ;  poésie    Vertere : tourner ; […] ; traduire (Gér. /Adj vb.voir [Ph. 128]     Graecos vertere : traduire les auteurs grecs    Felix icis : heureux ; qui rencontre du succès    Incertum est + interro indirecte : on ne sait pas …     Cst : qualis futurus < fuerit (si hodie vixisset) > in ceteris <rebus>  incertum <est> (pour la concordance : voir Gr. § 554).  


�.( [ Ph. 935a ]    Mihi : le cp « d’agent » de l’adj.vb d’obligation est au datif      Ratio ionis f : […] manière ; pratique      Prodo ere didi ditum: faire sortir ; produire ; livrer   Memoriae prodere : confier à la postérité.


�.( [ Ph. 935b ] Num : est-ce que par hasard ?      — Vereor eri ne + sbj : craindre que ≠  Vereor + inf :  craindre de,  ne pas oser —       Legere : cuillir ; choisir ; lire    Ne + sbj :  de peur que   Videor eri : sembler paraître.   


�.( [ Ph. 936 ] Structure : fut. ant. // fut. simple  [R.Gr. 202]    Item : de même   Praecipio ere : donner leçons, conseils, principes, commandements      Fas est : il est permis (par les dieux)  Decerpo ere : arracher, cueillir ; détacher […]    Placeo ere (intr) : plaire à.  


�.( [ Ph. 937 ] Habere : avoir, tenir ; considérer cō   Recens adv. : récemment fraîchement  Quidquid, pr rel : tt ce qui    Nulla non : nég.double [R.Gr.908]   Aliquando : un jour ; autrefois.


�.( [ Ph. 938 ] Quam multi ae a : combien nombreux,  combien de ?  Quam multa <verba>  Reperio ire : trouver    Praesertim : principalement.     


�.( [ Ph. 939 ] Beatitas  atis f : bonheur   Beatitudo dinis f : bonheur  Mots formé par Cicéron  sur Beatus voir Gaffiot s.v. et Quint. VIII, 3,  32.  


�.( [ Ph. 940 ] Sonare : sonner,  résonner ;  signifier   Quis pour aliquis revoir R.Gr. [Ph. 9]  Statuo ere : placer.  


De finibus bonorum malorumque : des termes extrêmes des biens et des maux.  


Fīnis, is, m. f. : 1 – limite ; pl. frontières ; territoire ;  2 - fig. bornes, limites, mesure. 3 - fin, cessation, terme, point final, fin  de la vie, mort ;   —4 —   5 - but (fin) d'une chose.     6 – définition (Quint.) .  7 - mesure, proportion.     4 - le degré suprême, le comble ; cf grec τέλος.      «  Sentis me, quod τέλος Graeci dicunt, id dicere tum extremum, tum ultimum, tum summum ; licebit etiam finem pro extremo aut ultimo dicere », Cic. Fin. 3, 26 : « tu le remarques, ce que les Grecs appellent τέλος, je l'appelle tantôt l'extrémité, tantôt la limite, tantôt le sommet ; je pourrai même, au lieu d'extrémité ou de limite, l'appeler terme (degré suprême) »    Fines bonorum et malorum, Cic. Fin. 1, 55 : le degré suprême des biens et des maux.            Finis bonorum, Cic. Leg. 1, 52 : le souverain bien.  


�.( [ Ph. 941 ] Visum, i, n. : - 1 - ce qu'on voit, spectacle, vision. - 2 - vision nocturne, songe, rêve. - 3 - vision, prodige. - 4 - représentation (des objets dans l'esprit), image.    Visio ionis f : vision, prophétie,  révélation   Species iei f : espèce ( =  nature divine et humaine du Christ)    Praepositus i m : (St. Cyprien) = pasteur, évèque     Rejectus : rejeté ;  excommunié.   


�.( [ Ph. 942a ] Pour qq uns de ces termes on voit nettement l’évolution du sens vers  des emplois rhétoriques, grammaticaux  ou philosophiques   Occupātĭo, ōnis, f. : - 1 - action de prendre possession  - 2 - occupation, affaire. - 3 - préoccupation.  Cicéron lui donne un sens rhét. particulier : « ante occupatio », Cic. De Or. 3,53,205 : action de prévenir les arguments de l'adversaire.  


�.( [ Ph. 942]  Contentĭo, ōnis, f : - 1 - tension, effort […]  - 2 - lutte, combat, rivalité, conflit, polémique. Nveaux sens chez Cic.Varron,  Quint. →   effort de la voix= éloquence soutenue ;  comparaison ; contradiction ; antithèse (t. de rhét.) ; degré de comparaison (Gram.Varron).  


�.( [ Ph. 942]  Superlatio, ōnis, f : (introduit les orateurs, semble-t-il) 1 - exagération, hyperbole (Rh.à Herennius et  Cic.)  2 – le superlatif, Quint. 1,5 45 ; Pour Saint Augustin = le survol des  eaux par l’esprit saint, avant la création !   


�.( [ Ph. 942] Complexio, ōnis, f : - 1 - assemblage, jonction, union, liaison. – Verborum complexio (Cic.) : assemblage de mots ; […] Nveaux sens → 2 - conclusion (d'un raisonnement), résumé, sommaire. - 3 -  complexion (t. de rhét = anaphore en début et en fin de phrases ; ou = rétorsion : retourner l’argt de l’adversaire contre lui-même). - 4 – contraction, synérèse


�.( [ Ph. 942] Traductio (transductio), ōnis, f :  action de faire passer d'un état/ d’un lieu / à  un autre ; écoulement du tps  […]    Nouveaux sens rh. : métonymie ; répétition d’un mot  – et chez les Chrétiens : Vulg. censure, punition !   Traducere  aboutit ainsi à  « traduire ».


�.( [ Ph. 942] Frequentātĭo ōnis f : abondance, grand nb, emploi fréquent → accumulation rh.


�.( [ Ph. 942] Lĭcentĭa, ae, f : permission, faculté, pouvoir  - 2 - excès ou abus de liberté […] ;  abus de pouvoir →  fougue déréglée (de l'orateur), hardiesse (de style) […].


�.( [ Ph. 942] Grădātĭo, ōnis, f : gradins, degrés ; escalier ; gradation. 


�.( [ Ph. 942] Stătŭs, ūs, m : état de repos ; posture ; position […] situation, état (des choses) ; position du guerrier ; condition sociale ; stature ; Sens introduits : →   = Grec  Στάσις (stasis) position que prend l’orateur pour repousser l’attaque de l’adversaire ; Status causae : position de la question ; nature de la question à débattre,  etc. 


�.( [ Ph. 942] Constitutĭo, ōnis, f : état, condition, situation, organisation ;  constitution (pol.), institution. Nveaux sens rh ou phil : définition ; fond de la cause, point à juger ; […].


�.( [ Ph. 942] Judicātĭo, ōnis, f. : action / pouvoir de juger, jugement, délibération ; enquête judiciaire.  →    point à juger, question, chef d'accusation.


�.( [ Ph. 942] Continens, continentis, part. prés. de contineo : retenir contenir […]  → au  n.  principal, l’essentiel […]  Continens causae, Quint : l'essentiel,le point fondamental de la cause.


�.( [ Ph. 942] Firmāmentum, i, n. [firmo] : ce qui affermit, appui, étai  - fig. Firmamentum accusationis, Cic. Mur. 58 : le principal soutien de l'accusation Terminologique →   force confirmative, moyen de prouver (Cic.) ;  rhét. le point essentiel = gr. τὸ συνέχον.  – Cic ; Her.; Quint.   Chrétiens  le firmament.  Tert./Vulg. 


�.( [ Ph. 942] Inductĭo, ōnis, f. : action d’introduire (en ts sens) ; détermination, résolution, […] ;  t. de log. (Cic) : induction. 


�.( [ Ph. 942] [ Ph. 942] Propositum, i, n : ce qu'on a mis en avant, plan, dessein, but, résolution […]  sens rh. chez Cic. →  sujet traité ; thème ;  thèse ; majeure d’un syllogisme.


�.( [ Ph. 942] Aggressĭo ōnis f : aggression, attaque, assaut ; Rhét : épichérème, Quint. 5, 10,14.


�.( [ Ph. 942] Insĭnŭātĭo, ōnis, f : action de s'introduire, de pénétrer (en parl. de la mer), action de dire, discours ; C. Just : déposition, rapport, relation ;  Rhét.  exorde insinuant. 


�.( [ Ph. 942] Acclāmātĭo (adclāmātĭo), ōnis, f : acclamation ; huées ;  action de crier ; rhét.exclamation Quint. 8, 5, 11.


�.( [ Ph. 942] Fingere : inventer   Detorquĕo, ēre, torsi, tortum (tr) : tourner d'un autre côté, détourner ;  contourner, corrompre, dénaturer.     In eam ... quam = in talem … qualem   Agnosco ere : connaître ; reconnaître.


�.( [ Ph. 943 ] Ille=  Cicéron       Hoc = fingere et detorquere  Reclamare : se récrier   Vereor, eri + inf : craindre de    Dogma atis n : opinion principe […].   Auris is f : oreille   Trado ere tradidi traditum  : transmettre ; enseigner. 


�.( [ Ph. 943b ] Quod = <id> quod ; <id> = cod de explanaret    Praeceptum i n : leçon, précepte    Rhetor oris m: professeur de rh.     Peculiaris is e : en propre, à soi ; particulier, spécial    Reperire -ri -rtum tr : trouver découvrir    In hoc : dans ce but    Proprie : proprement spécialement  Explānāre [ex+planus] : tr.  étendre, étaler ; expliquer, exposer, éclaircir ; prononcer clairement.   


�.( [ Ph. 943c ] Peregrinus a um : étranger     Aliquid alicui donare : faire don à qn de qc, gratifier qqn de qqch ; mais  Donare aliquem civitate, Cic. : gratifier qn du droit de cité, accorder à qqn le droit de cité    Vox vocis f : voix ;  mot.  


�.( [ Ph. 943d ] Piaculum admittere : commettre un sacrilège (cst : admissum <esse>)   Utor + abl :  se servir de, utiliser  Aliquot (adj. indécl.) : quelques, un certain nb de    Novare : renouveler ; innover, inventer.  


�.( [ Ph. 944 ]  Concedo ere : […] concéder qc à qn   Jus juris n : le droit    Utor + abl :  se servir de, utiliser    — NB. Gérondif d’un verbe intransitif : voir R.Gr.36, NB. 4.  


�.( [ Ph. 945 ] Licet alicui : il est permis à qn    Grammaticus i m : grammairien  Supinum i n : supin   Gerundium : le gérondif     Sesquialter numerus, Vitruve : nombre sesquialtère, qui en contient un autre une fois et demie (3/2)    Superbipartiens = superbitertius : qui contient un nombre et les deux tiers de ce nombre  (5/3) Boet. Arith. 1,28,9    Agricola ae m : paysan   Faber fabri m : ouvrier artisan   Proprius a um se cst avec gén.    


�.( [ Ph. 945b ] Caelum et terras miscere : bouleverser ciel et terre,  mettre tout sens dessus dessous      Explicemus (expliquer) : sbj. Potentiel.  


�.( [ Ph. 946 ] Aliquot (indécl. ) : un certain nb.    Complures (adj) : un bon nb. de   Graecanicus a um : grec ; imité des grecs, à la mode grecque   Quoniam : puisque  Demanare : couler de.  Una cum +abl : en même temps que, avec   Inveho ere vexi vectum : faire entrer (en charriant), importer, introduire    Quod genus = par exemple (Gaffiot S.V.)   — NB. quod genus = et id genus ( rel. de liaison) ; id genus = acc. adv. « Quod genus pecunia est »  (Cic.) : et l’argent est (qc) de cette sorte).   


�.( [ Ph. 946b ] Nonnulli ae : quelques  Antistes itis m : chef    Priscus a um : ancien  Usurpare tr : utiliser  Quo (avec cptif) + sbj : afin de / que   Dissero ere : disputer discuter Cujusmodi sunt : et sont de ce genre … ( = comme par ex.)  Vertere : traduire   "fides" "gratia" "mediator" : les mots grecs correspondants ne sont pas donnés    Si qua sunt alia, quae : toutes les autres choses (ici : mots)  qui    Antehac : jusqu’alors   Vel vel : soit… soit.    


�.( [ Ph. 947a ] Tanti = tanti <pretii> : gén de prix   Erat loquendum : ind. = conditionnel [R.Gr.168 ]   Sileo ere : se taire, garder le silence    Prorsus :  directement ; absolument.    


�.( [ Ph. 947b ] Rupture de Cst.  Abstinebimus :  indép. au lieu de « ut abstineamus ».   Tradere, reperio  voir vocab Ph. [943]    Apostoli orum m : les apôtres   Majores, um m. pl : les anciens, les ancêtres    In usque avec acc : jusque   Receptus a um : reçu  Consensus us m accord.     


�.( [ Ph. 947c ] Comminiscor, minisci, mentus sum : - tr.  méditer, réfléchir ;  imaginer, trouver, inventer    Quisque : chacun  apposé au sjt de comminiscentes ; quisque pro suo arbitrio :  chacun selon son propre jugement.      


�.( [ Ph. 948a ] Immo : Bien plus ; non au contraire    Mel melis n : miel   Piper eris n : poivre   Sinapi (indécl.) moutarde   Recipio ere : prendre, recevoir, accueillir    Primum : d’abord     Mox : bientôt, ensuite, à leur tour     Cum = parmi     Suae renvoie au sjt ( Graeci et Latini).   


�.( [ Ph. 948b ] Fastīdĭo, īre, īvi (ĭi), ītum : - intr. avec gén. et tr : être dégoûté de ; dédaigner, repousser avec dédain      Afflatus a um : inspiré (par)    Patres : les Pères de l’Eglise   Velut : comme, comme si   Per manus tradere : transmettre de la main à la main (voir vocab.Ph. 943).   


�.( [Ph. 948c ] Interim : pendant ce tps là     Confugere ad : se réfugier près de, avoir recours à     Inde : de là ; dès lors       Sumpturi <sumus> ; Sumo is ere sumpsi sumptum : prendre    Mutuo à titre de prêt  Videlicet : de toute évidence, sans doute, naturellement   Quod : ce qui, ce que  = comme.   


�   — NB.  Voir P. Mesnard p. 643 « en tê phakê muron » = « Lenti unguentum infundere ». « Verser du parfum dans les lentilles » Ce proverbe est expliqué dans les Adages 623, LB.II. 270C.   Voir  [http://sites.univ-lyon2.fr/lesmondeshumanistes/category/adages-erasme/]. 


�.( [ Ph. 949 ] Si quis  = si qn = tt hoe qui (revoir [R. Gr.9]    Summo jure : en appliquant le droit avec (la dernière) rigueur, sans concession    Contendo ere : lutter […] discuter âprement     Cito : rapidement     Numerus i m : cadence rythme   Foedare : enlaidir, souiller, déshonorer.  


�.( [ Ph. 949 ]Istis : n. pl.      Assentior, iri + D : être d’accord avec qn ou approuver qc   Materia ae f : sujet.  Quivis : n’importe lequel, celui qu’on veut   Nitor oris m : éclat    Mundities iei f : propreté ; élégance, raffinement   Placet (plaire) n’est pas tjs  impersonnel ; l’accord est ici avec l’ensemble des deux sujets, formant une notion commune (classique).  


�.( [Ph.951] Construction d’ensemble : 


Non dicit ciceroniane ille qui sic loquitur … sed ille qui <sic loqueretur>.  


Construire [951a] Non ille dicit ciceroniane, qui … sic loquitur quemadmodum locutus est Cicero ; Construire  [951 b + c] (à l’irréel du présent) : Sed <diceret Ciceroniane is qui sic loqueretur  > quemadmodum ille (=Cicero)  …  dicturus esset hodie,  si hodie viveret. 


�.( [Ph.951a] Ciceroniane : adv.   Sic… quemadmodum : de même… que,  comme     Olim : autrefois    Ethnicus i m : païen (apposé à Cicero).


�.( [951b] Ille = Cicero [cst : ille eo <hodie> praeditus ingenio quo tum <praeditus> erat]     Praeditus a um : doué de, doté de  Eo … quo (puis ea qua) = tali … quali     Ingenium ii n : intelligence, génie  Tum : alors, à cette époque  Cognitio ionis f : connaissance     Profanarum < cognitione> erat    Instructus a um : instruit, formé à.   


�.( [Ph.951c]  Postremo : enfin    Studium ii n : zèle, goût ; étude   Erga + acc : à l’égard de   Rem publicam Christianam = Ecclesiam Christianam   Inflammatus / flagrabat : métaphore filée   Flagrare : être en feu, brûler ; brûler de     In = erga   Majestas tatis f : grandeur   Nomen inis n : nom ; renom   Christianus est apposé à Cicero. 


�.( [Ph.952]  Qui  = <is > qui     Valere + inf : être capable    Hoc (acc.) praestare : fournir cela ; faire preuve de cela  ≠  Hoc (abl.) praestare :  l’emporter sur ce point     Prodeat : sbj d’exhortion    Prodeo ire : s’avancer, paraître en public, se montrer.    Aequo animo : d’une âme égale, sans colère   Tantopere : tellement. 


�.( [Ph.953]  Hoc rerum statu : dans cet état de choses (i.e. le monde chrétien)   Judicare : juger  Elegans : […] (style) poli, raffiné, châtié   Jovis Optimi Maximi > nomen>  Decus decoris n : ce qui convient, honorabilité, honneur, éclat   Accedere (+ d.) : s’approcher de, ajouter à    Dictio ionis f : […] discours, style    Subinde plusieurs fois, successivement (dans une anaphore).   Quam si <repeteret>     [ — NB. Noms propres : relire Ph. 866 ss.].   


�.( [Ph.954]  Patres conscripti : les sénateurs   Quĭrītes, ĭum (um) - 1 - les Quirites (habitants de Cures, Sabins qui se fondirent dans la population romaine). - 2 - Quirites, citoyens romains (simples particuliers). - 3 - Tac. Suet. Quirites, bourgeois (t. de mépris, chez les soldats). […] Jus Quiritium : le droit romain, le droit civil. 


�.( [Ph.955]  Alieni : étranger    Cst : infideles <eos>qui    Paracletus spiritus  = le vent Paraclet = le Saint Esprit.  NB. Du grec paraklêtos : appelé auprès de, invité, consolé ; médiateur intercesseur aide ; Le terme  fut d’abord rendu en latin par advocatus (Tertullien, Cyprien). Saint Jean  retrancrit ainsi les paroles du christ dans son Evangile  (Jn 14,16) « Moi, je prierai le Père, et il vous donnera un autre paraclet qui sera pour toujours avec vous : c'est l'Esprit de vérité …».


�.( [Ph.956]  Colligo ere : recueillir rassembler ; […] juger ,conclure, comprendre.  


�.( [Ph.957] Aliquem deterrere quin / quominus+ Sbj. [dans une prop nég ou interr. Voir R.Gr. 188]) : détourner qn de    Philippicae (orationes) : les discours de Cicéron contre Marc-Antoine   Praeire formulam : lire le premier, dicter la formule à répéter   Sollemnis is e : qui revient chaque année ; solennel ; traditionnel (archaïque par conséquent).   


�.( [Ph.958] Alienus ab : étranger à   Longe adv. de loin   Jureconsultus = jurisconsultus  us m    Dictio ionis f = phrasis eos f : discours, style.  


�.( [Ph.959] An : est-ce que vraiment ?  Fastidisset = fastidivisset (forme syncopée) ; Fastīdīre,īvi,ītum  (intr.(avec gén) et tr) : être dégoûté de ; dédaigner, repousser avec dédain (voir supra 948b)    Pecularis : spécifique […].  


�.( [ Ph. 960 ] Mihi videris : tu me sembles →  il me semble que tu   Feliciter : avec succès 


�. → [Ph. 961]  Ad haec : de plus    Nonne : est-ce que ne pas ?  Sermo onis m : discours, entretien, langue, style  Gratia ae f : grâce (en ts sens)   Bona ex parte : en grande partie  Allusio ionis f : action de jouer avec qc, caresse ; allusion       Conditura ae f : assaisonnement, accommodement     Pendere ex : dépendre de. 


�. → [Ph. 962] At :  mais  ≠  atque : et     Unde d’où ? (inversion)   Sumere : prendre, tirer de Condimentum i n : condiment, assaisonnement  « Facetiae sunt condimenta sermonum » (Cic. de Or. 2,271) : la plaisanterie est l’assaisonnement de la conversation.


�. → [Ph. 963] Tum : alors ; […] en outre    Tum … tum : tantôt … tantôt. 


�. → [Ph. 964] Nimirum : certes, assurément ; iron. sans doute, apparemment   Sordidus a um : crasseux ;  sans valeur ; commun  Trivialis is e : trivial, grossier, vulgaire    Ornamentum i n !   


�. → [Ph. 965] Ceu : comme   Gemma ae f : pierre précieuse   Flosculus : fleur ; paillettes, éclats du discours    Reddo : rendre (avec attribut du Cod.)    Intertexare : tisser, entrelacer. 


—NB.  intertexta qualifiant deux noms de chose de genre ≠ est au n. pl. selon la  règle classique.


�. → [Ph. 966] Peto ere : chercher à atteindre ; chercher ; demander      Flaccus = Horace        Similis, is e  se cst avec gén. ou dat.   Hac parte (abl de point de vue) : sur ce point    Petamus potentiel / erimus futur ind. discordance fréquente chez Erasme. 


�. → [Ph. 967] Istuc = istud        Concedo tr : concéder ; le sujet doit être « les Cicéroniens »    Licet : […] bien que, quoique    Aegre : avec peine, mauvaise grâce, difficulté.   


�. → [Ph. 968] Nescio quid + gén.  ( je ne sais quoi de ; je ne sais quel )  Eorum = eorum <scriptorum / auctorum>     Cicero est sujet de Refert ;    Antiquitas sjt de habet.     


�. → [Ph. 969] Qui fit ut+ sbj : comment se fait-il que ?   Existimare : estimer   Conspurcare tr : salir, souiller (Lucr.Col. Suét.)    Psalmus i m : psaume   Evangelicae litterae : l’Evangile    Apostolicae litterae : lettres des apôtes, littérature apostolique. 


�. → [Ph. 970] Admirandus a um : admirable   Appositam <esse> ; Appono ere posui positum : poser sur ; auprès de ;  en plus  →  ajouter    Quod est adj. voir [R.Gr.9]   Socrates is m    Aliquid alicui rei admiscere,  miscui mixtum : mélanger à ; adjoindre, ajouter à   Oratio ionis f : (notre) discours    Macula ae f : tâche     Accedo ere cessi cessum : s’approcher ; s’ajouter à   Ex proverbiis : tiré des proverbes de Salomon.   


�. → [Ph. 971] Prae : « Tu prae nobis beatus es », Cic : tu es heureux, toi, en comparaison de nous     Puteo ere : être pourri ; sentir mauvais (pr et fig)     Nobis : dat. de pt de vue →  à nos yeux.   


�. → [Ph. 972]  Si quid [quid = aliquid → R.Gr. 9]   Interijicio ere jeci jectum : jeter entre deux → ajouter, intercaler [Parfait redoublé → R.Gr. 176]     Splendeo  ere : briller, replendir    Sordescere : devenir sale, se salir    Apte : de manièe adaptée  adtexare : tisser, entrelacer.


�. → [Ph. 973]  Addo is ere addidi additum (acc + dat) : ajouter    Pondus eris n : poids, importance ; autorité     Arbitror ari : penser juger     Insero ere serui sertum : insérer introduire interclaer     Decedo ere cessi cessum : s’en aller partir reculer […]    Plurimum gratiae est le sj de videtur  →  (Règle « Homerus caecus fuisse dicitur » [R.Gr.376]). 


�. → [Ph. 974]  Unde <veniunt / fiunt>       Praeposterus a um : qui vient à contre temps, contre sens, hors de propos […]   Judicium i n : jugement. 


�. → [Ph. 975]  An : est-ce que vraiment ?  Vehmentius comparatif de Vehementer : avec violence ; ardeur ; dureté ; rigueur ; fortment, bcp.   Admiror ari est tr.


�. → [Ph. 976]  Prodo is ere prodidi proditum : faire sortir, produire ; révéler, transmettre    Afflatus us m : souffle, inspiration   Alicui sordere : être méprisable aux yeux de qqn   Prae+ abl. : en comparaison de ; plus que.   


�. → [Ph. 977]  Quin : pourquoi ne pas ? bien plus ; allons !   Missum aliquid facere : laisser de côté    Mentio ionis f : mention, référence    Conferre : rassembler […] comparer    Divina <scripta>  Humanis <scriptis>     Hic : ici, dans cette discussion.  


�. → [Ph. 978] Detraho ere : abattre au sol ; […]  ôter enlever   Fides iei f : confiance loyauté […]     Ne quidem : ne pas même.    Mĕrĕo, ēre, mĕrŭi, mĕrĭtum ou mĕrĕor, ēri, ĭtus sum - tr. : être digne ; mériter […]. 


�. → [Ph. 979a] Confer impératif de conferre : comparer     Mihi : datif éthique, cf. [R.Gr. 909]      Si libet : si tu le trouves bon    Fabulosus a um : fabuleux, fertile en fables      Orbis conditi [Règle Amissa Sicilia voir R.Gr. 437]     Orbis is m :  le cercle ; le monde    Condere, condidi conditium tr : fonder    Exitus us m : sortie    Diodore de Sicile 1° avant J.C. Historien Grec.    


�. → [Ph. 979b] Judex icis m →  Le livre des Juges    Rex regis m : Le Livre des Rois    Raro adv : rarement   Dissideo ere : être séparé ; être brouillé, en désaccord   Res gestae : les exploits accomplis ( l’histoire événementielle)    Tantum abest ut + sbj : bcp s’en faut que      Nusquam : nulle part, en nul endroit.  Aberrare ab. : errer loin de.  


�. → [Ph. 979c ] Eironeias : acc. pl : les interrogations (= l’ironie)     Caelestis is e !      Oraculum i n !      Spirare (intr et tr) : souffler, respirer ; être plein de […]         Nihil humani → [R.Gr. 237]    Adulatio ionis f : caresse, basse adulation, flatterie     Salomonis Canticum : le Cantique des Cantiques     Naenia ae f : chant funèbre ; élégie ; chanson d’enfant.  


�. → [Ph. 981] Sive… sive : soit que … soit que    Nihil simile <est>.   


�. → [Ph. 982] Nec mirum <est> si : et il n’est pas étonnant si / que [si complétif → R.Gr.648]  Nonnihil quelque peu [R.Gr. 908 ]      Seu : […]   ou bien   Cum + sbj: […]  puisque    Cultus us m  : […] tenue, costume   Miles gloriosus : le soldat fanfaron (type du théâtre grec et latin ; titre d’une pièce de Plaute)   Amica ae f : amie ; maîtresse.  


�. → [Ph. 983a] Si quis [Quis = aliquis R.Gr.9 ]    Numerus,i m : […] rythme,  cadence de la phrase   Comparare-2 : apparier ; […] comparer   Incipio ere : se mettre à, commencer à.   


�. → [Ph. 983b] Sonare : sonner, résonner  Dulcis is e : doux agréable   Dulciter : agréablement     Tempe f : vallée de Thessalie, en Grèce  Sion : montagne de Jérusalem   Plus majestatis [R.Gr.80]


�. → [Ph. 984]  Blandior iri + dat. : caresser, flatter   Poeni orum m : les Carthaginois  Gentes ium : les païens   Gentium doctor : titre de Saint Paul.  


�. → [Ph. 985] Aetimare : estimer, évaluer ; juger, penser   Molior iri : mettre en mvt ; construire ; entreprendre ; occasionner  Exitium ii n : sortie, issue ; ruine, destruction ; mort  Inveho ere vexi vectum : importer, introduire    Salutifer era erum : qui apporte la santé, salubre. 


�. → [Ph. 986] Conferre : comparer     Quaeso :   s’il te plaît, je te prie.   Quid interest : quelle est la différence ?   Nihil interest : il n’y a aucune différence.  


�. → [Ph. 987] Fateor eri : avouer reconnaître  Nihil <interest> nisi quod : il n’y a aucune différence si ce n’est le fait que   Plurimum adv : le plus, au plus haut point ; la plupart du temps    Valeo ere : avoir force santé valeur importance […].  


�. → [Ph. 987b]  Vel… vel : soit …soit     Construire persuasio, quae     Occupare tr.:  s’emparer, se rendre maître de    Persuasio ionis f : action de persuader ; persuasion ; croyance opinion.  


�. → [Ph. 987c] Penitus profondément   Haurĭo, īre, hausi, haustum : - tr. tirer à soi, puiser ; vider en puisant, tarir […] ; concevoir […].   NB. Imagination qu’on a puisée / conçue  au plus profond de soi (par opposition aux opinions reçues de l’extérieur par la persuasion).  


�. → [Ph. 988] Accipio ere cepi ceptum : recevoir ; entendre dire, apprendre  Insido ere sedi sessum (dat ou acc) : s’asseoir sur ; occuper prendre possession de ; se fixer se graver dans    Hoc :  abl = par cette tendance    Politus a um : poli, raffiné, châtié.    Inamoenus a um : affreux, déplaisant.    


�. → [Ph. 989] ăcŭs, ūs, f : aiguille […]  «  acu rem tetigisti », Plaut. Rudens. 5, 2, 19 : tu as mis le doigt dessus, tu as deviné.  


�. → [Ph. 990] Istuc = istud     Persuadeo ere suasi suasum + acc. et dat : persuader qc à qn  


�. → [Ph. 991]  The cornucopian text […]  par Terence Cave p. 159  voir [http://books.google.fr/books?id=PKdWgJP9XNoC&dq=penitus+hausta+imaginatio&source=gbs_navlinks_s]


�. → [Ph. 983]  Opinor ari opinatus sum : supposer penser avoir une opinion.


�. → [Ph. 994] Vis + sbj. [Parataxe → R.Gr.138 ]      Vero abl. est cp de Verius cptif de Verus a um : vrai  → [R.Gr. 13]          Elŏquor, elŏqui, elŏcūtus sum : - intr. - parler, s'expliquer, s'énoncer ; - tr. - exposer,  dire, énoncer […]      <aliquid> antécédent de quod. 


�. → [Ph. 995] Impune <dic/ loquere> : impunément ; sans dommage   Quidem : du moins   Per me : par moi ; par mon intermédaire →  de ma part (tu ne risques rien).   


�. → [Ph. 996] Hujus  =   Nosoponi    Exspecto are : attendre.   Vocem = un mot = son accord. 


�. → [Ph. 997]  Utor + abl. se servir de     Jus juris n : le droit     Concedo ere  cessi cessum : concéder accorder (acc. et dat.)   Stipulanti <tibi>      Stipulari : demander, faire promettre.


�. → [Ph. 998] Vereor ne + sbj : je crains que    Quod = <id> quod     Parum : peu, trop peu.  


�. → [Ph. 999]  Hic : ici, dans ce cas   Nihil refert : cela n’a aucune importance ([R.Gr. 884 ])


�. → [Ph. 1000] Paganitas tatis f : le paganisme (Cod. Th.) Pagani : païens ( Tert.)   Persuadere se cst avec acc. et dat.   


�. → [Ph. 1001] Titulus i m :  étiquette, titre         Dumataxat : seulement.   


�. → [Ph. 1002] Tingo (qqf. tinguo), ĕre, tinxi, tinctum : - tr. - 1 - mouiller, tremper, imprégner. - 2 - teindre, colorier, donner une teinte. - 3 - Tert., Lact. : baptiser    Mens mentis f : âme ; esprit ; raison    Illōtus : - 1 - non lavé, sale, malpropre - 2 - qui n'est pas mouillé   Signare : marquer d’un signe   Crux crucis f   Exsecrari : maudire ; avoir en horreur.  


�. → [Ph. 1003]  Profitĕor, ēri , professus sum (Tr) :  déclarer publiquement, avouer hautement […]   Gesto are : porter ( ça et là ; sur soi ) ; colporter    Jupiter Optimus Maximus. 


�. → [Ph. 1004a] Alioqui : autrement, sinon   Vere : vraiment   Cst → si essemus <id> quod dicimur <esse> [Règle Homerus caecus fuisse →  R.Gr. 376]   Tandem : enfin   Oportet : il convient, il faut   Oportuit : [indic. = conditionnel R.Gr. 168 ]   Sol solis m : soleil  Cogitatio tionis f : pensée, plan, réflexion, intelligence  Jucundus a um : agréable   Jesu : génitif.      


�. → [Ph. 1004b] Eripio ere ripui ereptum (tr) : arracher   Malum i n : mal   Vocare : appeler   Invitare : inviter   /!\  Tantus : si grand  ≠ tot ou tam multi : tant de     —NB.L’antécédent de quem est Iesu ;  celui de Cujus est Iesu  ou Nomen Jesu ; celui de quod est Nomen Jesu.  


�. → [Ph. 1004c] Mentio ionis f : mention, allusion   Contremisco ere tremui : se mettre à trembler (de tremere : trembler)   Impius a um : impie    Spiritus us m : esprit  Capitalis hostis : ennemi mortel  (« Plus quam capitales » : sorte de superlatif voir Gaffiot  s.v. Plus)    Submitto ere : mettre sous, abaisser    Genua submittere  (Pline) : plier les genoux   Cervix icis f : nuque   Aethereus a um : éthéré ; de feu ; céleste, divin.    


�. → [Ph. 1004d] Quod : l’antécédent est nomen Jesu   Tam…  ut  + Sbj. →  sub. de conséquence    Fugio ire : fuir. Cedo ere : reculer, céder du terrain    Morbus i m : maladie  Revisvisco ere (Cic. Tlive. Pline) : ressusciter  Mortuus a um !    Daemon onis m,  est dans Apulée ; Lact. Tert.  


�. → [Ph. 1004e] Tam … ut : 1° consécutive ; Non tam …quin : 2° consécutive    Quin dans une consécutive  = qui ne pas, que ne pas, sans que    Blandus a um : caressant → doux     Acerbus a um : aigre ; prématuré ;  amer       Leniro, ire : calmer adoucir    Nominare : nommer, prononcer le nom  Ex animo : du fond du cœur.  


�. → [Ph. 1005] Persuadere + dat. de la pers. et infve.    Nitor oris m : éclat   Sordidare : salir souiller ; souiller, avilir (moral ;  –Jér. Aug.) ; corrompre le langage (St.Jér.) Au passif : être en deuil (St Jér.)   Merus a um : pur  Lumen inis : lumière, éclat  (pr et fig.).    


�. → [Ph. 1006] Construction d’ensemble : Subordonnées : subjonctif de supposition ;  principales au futur (qui tirent les conséquences), introduisant des infinitives ; temporelles intercalées   Quoties : chaque fois que. 


Ejicio ere : jeter hors de ; Revello ere : arracher  Profligo ere : renverser, abattre  Pectus oris n : poitrine, coeur   Lectio ionis f : cueillette ; choix, lecture.     


�. → [Ph. 1006b ] Lucidus a um : brillant   Stella ae f : étoile    Cst : Additam <esse>  (addere :  ajouter)   Quoties : chaque fois que   Insero ere serui sertum : insérer   —NB. fuerit insertum = insertum erit → voir [ E&Th. Article in R.Gr.1006 ].


�. → [Ph. 1006c ] Eximius a um : […] excellent, supérieur, rare ; exempté […]     Gemma ae f : pierre précieuse   Virginis matris <nomen fuerit insertum>   Accedere cessi cessum : s’avancer,  s’ajouter    Admisceo ere : mélanger, adjoindre.   


�. → [Ph. 1006d]  Videbimus introduit l’infve   Multum + gén : bcp de   Decus oris n : ce qui convient ; honneur ; éclat ; embellissement… Adytum, i, n : (grec) partie d'un temple où pénétraient slt les prêtres, sanctuaire ; « ex adyto tamquam cordis » (Lucr. 1, 727) : sortant pour ainsi dire du sanctuaire du cœur    Lēcythus, i, m : lécythe, burette à huile    Myrŏthēcĭum, ĭi, n : (Cic) : boîte à parfums (Voir supra [Ph.948]    Interjĭcĭo ĕre jēci jectum (tr) : placer entre, insérer, mêler  Loco ou in loco : à propos, au bon mmt, en tps et lieu ; à l'occasion, par mmts   Ex animo : du fond du cœur, sincèrement. 


�. → [Ph. 1006e ]  Multo plus …  quam si : bcp plus … que si    Adjungo ĕre junxi junctum tr :  atteler ;  joindre, ajouter, unir    Multo [R.Gr. 628]   Plus dignitatis est sjt de adjunctum <esse>  Dictio ionis f : […] discours ; style  Scriptum i n : écrit, oeuvre  Ennianus a um : du poète Ennius (239-169 av. J.C. ; « Le père de  la poésie latine »)    Accianus : du poète Accius (auteur de tragédies, 170- 86 av.J.C.)       Fuissent = essent → [R.Gr.176]   Dictum i n : parole, mot, maxime, sentence   Habere : avoir […] considérer cō    Venustus a um : charmant gracieux spirituel.  Addere addidi additum : ajouter.


�. → [Ph. 1007] Vitare ne + sbj : éviter que ; cf. [R.Gr.188]     Insimulent <nos> ; Insĭmŭlāre tr : accuser (à tort) ; reprocher, blâmer   Insimulare aliquem furti : accuser qqn de vol (génitif du grief ; génitif de cause     Quid = en qq manière   (Autre cst possible  « Quod ego insimulo » :  (Cic.) : ce que je reproche … Ds ce cas Quid haereseos (= aliquam haeresim [R.Gr. 80 ]) serait le groupe COD)    Haeresis ou -seos (gén grec) : hérésie    Isto pacto : de cette façon    Sane assurément.  


�. → [Ph. 1008] Quid ornatus : = aliquis ornatus [R.Gr. 80 ] ; ornatus us m : beauté, ornement oratoire     Schema atis n : figure de rhétorique, image     Communis is e !   Longe adv : de loin    Rerum fides : la confiance qu’on peut accorder aux choses (génitif objectif).  


�. → [Ph. 1009] Tantum, adv : tant, à ce point ; seulement    De + abl. : au sujet de  (Tantum de vocibus est commun aux deux 1°s prop.)  Imponere + dat : en imposer à qn, abuser qn   Imaginatio paganica : voir supra [Ph. 987]   Fallo is ere : tromper   Adfectŭs, ūs, m : état, disposition (de l'âme ; du corps) ; sentiment, émotion; passion ; affection, tendresse, amour     Ideo : pour cette raison   Ideo… quia : pour cette raison… que    Ideo … ut + sbj : dans ce but … que, pour …que    Puteo es ere : être pourri ; sentir mauvais (pr et fig).   


�. → [Ph. 1009b] Utinam + sbj : souhait ou regret    Odi ; odisse : haïr ; parfait = pst   Oderim : que je haïsse   Odissem que je haïssse     « Oderint dum metuant » : qu’ils me haissent pourvu qu’ils me craignent (Caligula)     Odissem est un irréel.    


�. → [Ph. 1010]   Juxta + acc : selon, suivant    Et = même, aussi   Ut … ita : de même au contraire, en revanche    Odium ii n : la haine.   Non porte sur l’adj deforme   Deformis is e : laid ; honteux      (Théocrite, Idylles, VI, 18, 19 : «  Ἔρωτι  πολλάκις ... τὰ μη καλὰ πέφανται»).   


�. → [Ph. 1011] Veniam : fut. : je vais y venir ; ou sbj d’exhortation : venons en …  Allusio ionis f : action de jouer avec qc ; caresse ; allusion    Quas cod de tollas ; tollo ere : prendre ; ôter enlever    Quantum + gén : combien de ; voir [R.Gr. 80]   Venus veneris f : charme  Decedo ere : s’en aller, s’éloigner de (ici avec dat.) […].     


�.→ [Ph. 1012] Blandior iri + D : caresser, faire plaisir à  Quis  après si voir [R.Gr.9]  Significare : vouloir dire  Indecedenter : d’une manière inconvenante  admixtus : mêlé à   Grex gregis m : troupeau, bande  Vidisses : on (tu) aurait dit (Gaffiot s.v.7, e : juger)      Corchorus i m ou ( -um i n –Pline) : corète. Voir Adages 621.  La corète potagère (Corchorus olitorius L.) est une plante de la famille des Tiliaceae originaire d'Inde. On la cultive dans le sud de l'Europe sa tige sert à fabriquer la toile de jute. Ses feuilles sont utilisées en cuisine (spécialités tunisienne (Mloukhiya ou Mouloukhia), égyptienne, syrienne et libanaise). Pour d’autres le corchorus est le mouron.  


Saül : 1° roi des Israélites en terre d’Israel ; voir Livre de Samuel, I,10,12 (TOB p. 525)  et I,19,24 (TOB p. 546).  


�.→ [Ph. 1012b] Quippiam = quidpiam  : qc.  Voir supra ph. 948   Naris is f : narine, nez.  Suillus a um : de porc, de cochon  (voir Adages 624).  


�.→ [Ph. 1012c] Fido ere + dat : se fier à, faire confiance à   Repono ere in : reposer sur  Ancora ae f : ancre   Praesidium ii n : garnison, protection, remède   Innitor niti + datif : s’appuyer sur, reposer sur, dépendre de    — NB. « ultima fessis ancora Fabius », Sil : Fabius, notre dernière ancre de salut dans la détresse.  Songer à  « Tu es Petrus, et super hanc Petram aedificabo Ecclesiam meam ». (Mathieu 16,18-19). 


�.→ [Ph. 1012d] Partes ium f : rôle  « Ejus audio esse partes, ut disserat » : j’entends dire que son rôle est de disserter… Cic. De Or. 2,26     Inservio ire + dat : être assujetti, se dévouer à […]   Rationem habere : tenir le compte de, se soucier de   Proprius a um : qui appartient à soi, en propre   Decet + acc : qc convient à qn   Citharoedus i m : le citharède    Agere : […]  jouer le rôle de   Expedio ire : […]  être utile, avantageux  Aspendius : le citharède d’Aspendos (en Pamphylie), qui jouait si délicatement que lui seul s’entendait !  cf. Cic. Verr. I, 53.    Expediat : I, Cor. 6,12 : «  omnia mihi licent, sed non omnia expediunt. » ( Tt m’est permis mais tt ne me convient pas.)


—NB.  Quis  (si quis) est sjt de dicat ; volens, apposé, au sens de vouloir dire,  prétendre,  introduit une infve dont le vb est « esse », le sjt « viri boni partes » et « inservire » l’attribut.   


�.→ [Ph. 1013] Laborem : sbj de laborare : travailler à, tâcher de     Persequor, sequi : poursuivre jusqu’au bout […] traiter    Sat habeo + inf : il suffit que je   Res est : c’est l’affaire de  Justus a um : juste […]  complet.     


�.→ [Ph. 1014] Inhiare : être bouche-bée     Stupesco ere : s’étonner, rester interdit   Quod = aliquod [R.Gr.9 ] Daemonium ii n           Simulacrum i n : statue    Nacti fuerimus = nacti erimus Voir [R.Gr.1006] Nanciscor sci nactus sum tr : rencontrer, trouver par hasard        Imago inis f : représentation, image     Divi orum m : les divinités ; les saints ou les apôtres   Adspĭcĭo (aspĭcĭo), ĕre, spexi, spectum tr. : regarder ;  jeter les yeux sur ;  considérer […] Aequus a um : plan égal ; juste ; calme tranquille […]   Vix : à peine.     


�.→ [Ph. 1015] Epigramma atis n : inscription, épigramme ; épigraphe ; épitaphe   Epitaphium ii n : épitaphe, discours funèbre     Corrosus a um : rongé    Quipiam : indéfini quelque     Saxum i n : pierre    Reperio ire reperi repertum : retrouver.    


�.→ [Ph. 1015b] Conjux, -jugis f : épouse   Sacrum i n : objet sacré, chapelle ; tombeau  Manes manium m : les dieux manes    Exstinguo ere : éteindre, pr et fig. 


—NB.  Inscriptions : voir [http://www.noctes-gallicanae.fr/Epitaphes/femmes.htm]  


�.→ [Ph. 1016] Accusatif exclamatif (que je suis malheureux !).  


�.→ [Ph. 1017] Cur : pourquoi ?   


�.→ [Ph. 1018] In hujusmodi <epitaphiis>    Saepenumero : très souvent    Reperio : trouver  Sensus us m : sens   Ineptus, a, um [in + aptus] : déplacé, gauche ; déraisonnable, sot, niais ; insipide    Insignis is e : remarquable    Solescisme !    Tamen : pourtant    Exosculor ari : couvrir de baisers ; louer      Veneror ari : vénérer   Propemodum : presque     Ac adoramus <eorum> antiquitatem    Deridere tr : tourner en dérision    Reliquiae arum f : les restes, les reliques.   


�.→ [Ph. 1019] Quis = aliquis ; quid = aliquid   Profero : mettre au jour ; exposer citer publier […]  Dignus a um  = abl : digne de qc ou qn    Judicare : juger   Tabula ae f : planchette, tablette    —NB. Les douze tables : 1° corpus écrit de lois romaines (jus scriptum), vers 450 avant JC.    


�.→ [Ph. 1020] Lex legis f : loi  Venerari : vénérer   Exosculari : baiser tendrement ; louer  Digitus  i m : le doigt   Inscribere : écrire sur, graver.   


�.→ [Ph. 1021]  Esse in deliciis alicui (Cic) : être  / faire les délices de qqn, être très cher à qqn.  Habere aliquid in deliciis, Cic. Div. 1, 34 : faire ses délices de qqch   Numisma = nomisma atis n : pièce de monnaie, médaille   Expressus a um <exprimere : reproduire,  imiter    Caesaris cujuslibet =  de n’importe lequel des douze Césars.   


�.→ [Ph. 1022] Ridere (tr) : rire de qn, tourner qn en dérision    Construire  ridemus <eos> qui    Superstitiosos : attribut du Cod <eos>     Velut : comme, souligne l’attribut du cod     Lignum i n : le bois   Crux crucis f :  la croix    Trias, triadis f : la sainte trinité      Habere : […] ; tenir pour  considérer cō   Carus a um : cher.  


�.→ [Ph. 1023] Quando après si = aliquando : un jour   Romae : locatif !     Mouseia grec, n. pl. = museum i n : bibliothèque, académie […]    Conspicor ari : voir   Recolo ere : réfléchir pour se souvenir   Quaeso : je te prie, s’il te plaît    Nuncubi : est-ce que qq part ? est-ce que jamais ?  Crucifixus i m : le crucifié (et non le crucifix).  


�.→ [Ph. 1025] Reperio ire : trouver   Plenus a um : plein de se cst  avec l’abl. ou, plus svt, avec le gén.  Monumentum i n : tout ce qui frappelle un souvenir → monument etc.   Paganismus i n : paganisme. 


�.→ [Ph. 1026] Tabula ae f =  tableau (peinture)    Aures capere  (Cic. Or. 170)  : captiver les oreilles   Sensus capere (Cic. Nat. 2,146) : captiver les sens  Impluvium ii n = ouverture dans le toit de l’atrium, pour éclairer et récupérer l’eau de pluie)  Danaes : gén. grec de Danae   Gremium ii n : giron, sein  Conceptus us m : conception  — NB. Pour l’inspiration de ce tableau voir Térence, L’Eunuque, V. 580-590.  Au M-â Danaé était parfois comparée à la vierge Marie parce qu’elle avait conçu sans mari. Elle fut ainsi représentée par Jan Mabuse en 1527 vêtue de la couleur de la vierge Marie (le bleu marial). (Wikipédia).   


�.→ [Ph. 1026b] Delectare  (tr) : charmer, plaire à   Rapio ere rapui raptum : enlever (Règle « Amissa Sicilia » [R.Gr.437]     Ganymedes : nominatif grec    Ascendo ere (tr / intr) : monter. 


�.→ [Ph. 1026c] Moror ari : intr.: s’attarder, tarder à, ; s’arrêter ; tr. retenir (qn ; l’attention )  Expressus a um : rendu, esprimé  Terminalia : fêtes en l’honneur du dieu Terme  Plenus a um :  + abl ou gén.  Turpitudo dinis f : laideur ; honte, infamie, indignité   Obscēnĭtās, ātis, f. : - 1 - horreur, répulsion (qu'inspire un présage sinistre) ; présage sinistre. - 2 - obscénité, indécence. - 3 - objet (d'art) obscène. - 4 - parties sexuelles    Revocare : rappeler    Baptizare : baptiser. 


�.→ [Ph. 1027]  Tego is ere tegi tectum : couvrir, protéger, cacher, ensevelir   Velum i n : voile. 


�.→ [Ph. 1028]  Speciosus a um : qui a bel aspect, spécieux  Praetextŭs, ūs, m. : - a - ornement, dehors, représentation, éclat. - b - action de voiler. - c - prétexte    Insidiae arum f pl : embûches, piège, embuscade → Insidias tendere : tendre un piège    Idoneus ad + acc : propice à   Simplex icis : simple, crédule.    — NB. Praetextus par ses sens multiples fait écho à velo de la ph 1027.  


�.→ [Ph. 1029] Profiteor eri : avouer, reconnaître, proclamer   Audeo ere : oser. 


�.→ [Ph. 1030] Obtendo ere : tendre devant, opposer comme obstacle ou  protection   Cognomen inis n : surnom, titre. 


�.→ [Ph. 1031] Satius est : il vaudrait mieux   Quanto : de combien ! comme ! [R.Gr.628 ]   Vel : ou ; […] ou même    Mutus a um : muet   Affectus us m : disposition de l’âme ou du corps ; affection, maladie ; passion.  


�.→ [Ph. 1032] Exspectare : attendre ; avec ut + sbj s’attendre à    Adjuvare : aider, seconder  Conatus us m : effort.  


�.→ [Ph. 1033] Ceterum : du reste ; mais en réalité ; autrement sans quoi.  Nescio quo modo : je ne sais de quelle façon   Lābor, eris, lābi, lapsus sum : chanceler, glisser, couler, s'écouler, s'échapper, s'enfuir […]    Dilabor : intr. s'écouler de côté et d'autre, se dissiper ; se disperser ; […] ; s'échapper    Alio : vers un autre endroit (alio complète dilapsus, comme en [1090])    Lăbĕfactare (tr) : faire chanceler, ébranler, renverser, bouleverser ;  ébranler la fidélité […]   Pertendo ere : tendre vers ; continuer à   Aggredior gredi gressus sum : aller vers, aborder, entreprendre, attaquer.      — NB. L’expression nescio quis n’est plus perçue comme introduisant une interrogative indirecte (déjà chez les classiques) et n’entraîne donc pas nécessairement le subjonctif. 


�.→ [Ph. 1034] Retraho ere : tirer en arrière, […] détourner de            Coepta orum n : débuts, commencements (de coepi, isse, coeptum : avoir commencé)    Subrĭgo (surrĭgo), ĕre, rexi, rectum [sub + rego]  (tr) : dresser, redresser, relever, exhausser ;  « surriguntur capilli » (Sen. Ir. 1,1,4) : les cheveux se dressent. (Voir aussi surgo ).  





